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I.    TOR   AF   HAVSGAARD. 


Det  er  et  gammelt  hedensk  Gudekvad  om  TotdeDgud«D 
Tor,  som  tidlig  i  Middelalderen  er  gaaet  over  i  Folkevise- 
form  (DgF.  l).  I  Danmark  er  Visen  optegnet  i  i6de  Aai- 
hundrede,  men  tillige  umiddelbart  mundtlig  forplantet  lige 
til  vore  Dage.  Fra  Sverige  og  Norge  haves  axrliggende 
Opt^nelser  af  den  fra  17de  Aarhundrede. 

Det  hedenske  Oldkvad,  hvoiaf  vor  Vise  er  fremgaaet, 
findea  i  den  ældre  Edda  og  hedder  dir  {irymskvida  eller 
Hamaisheimt,  Visens  Tor  af  Havsgaard  er  da  egentlig 
Gaden  Tor,  Odins  Sen  af  Asgaard;  Hammeren,  som  han 
ikke  kan  undvære,  er  den  bekjendte  Mjalncr  (Lynet);  Toase- 
greven  af  Nerrefjield  er  Tursedrotten  Ttym  af  Jætte- 
hjem;  Lokke  Løjemand  er  den  snilde  Loke  Levøs  Sen, 
og  Jomfru   Frejeborg  er  Gudinden  Freja. 


I  et  var  Tor  af  Havsgaard, 
'  rider  over  de  grfinne  Enge; 
tabte  han  sin  Hammer  af  Guld, 
ig  borte  var  den  saa  længe. 
Tor  han  tæmmer  Fole  sin  t  Tomme. 


-  Det  var  Tor  af  Havsgaard, 
han  taler  til  Broder  sin: 
>Du  skalt  fare  tit  Nørrefjæld 
og  lyse  efter  Hammer  min.« 
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I.    KÆMPEVISER. 

:.  Det  var  Lokke  L^jemand, 
satte  sig  i  Fjederham: 
saa  fløj  han.  til  Nørretjæld 
alt  over  det  salte  Vand. 

■  Midt  udi  den  Borgegaard 
der  axler  han  sitr  Skind, 
saa  ganger  han  i  Stuen 

alt  for  den  Tossegreve  ind. 

.    »Du  vær  velkommen,  liden  Lokkel 
du  .vær  velkommen  her! 
hvor  stander  Huen  i  Havsgaard? 
og  hvor  stande  Landen  der!' 

■  »Vel  stander  Huen  i  Havsgaard, 
og  vel  stande  Landen  der; 

men  Tor  han  haver  sin  Hammer  mist, 
fordi  er  jeg  kommen  her.« 

■  >Ikke  fanger  Tor  sin  Hammer  igjen 
for  Guld  eller  gode  Ord: 

femten  Favne  og  fyrretyve 
der  li^er  han  graven  i  Jord. 

■  Ikke  fanger  Tor  sin  Hammer  igjen, 
det  maat  du  lide  paa, 

før  end  jeg  faar  Jomfru  Frøjeborg 
med  alt  det  Gods,  hun  aa.< 

.  Det  var  Lokke  Løjemand, 
satte  sig  i  Fjederham: 
saa  fløj  han  tilbage  igjen 
alt  over  det  salte  Vand. 
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I.     TOK   AP   HAVBOAABD. 

)■  Midt  udi  den  Borgegaard 
der  axler  han  sit  Skind, 
saa  ganger  han  i  Stuen 
for  Tor  sin  Broder  ind. 

:-    >Ikke  kan  du  din  Hammei  igjen 
af  Tossegreven  faa, 

med  mindre  vi  give  hannem  Frøjeborg 
med  alt  det  Gods,  hun  aa.« 

I-   Det  var  Jomfru  Frøjeborg, 
hun  blev  i  Sind  »aa  vred: 
Blodet  af  hver  en  Finger  sprang 
og  randt  paa  Jorden  ned. 

■  Mælte  det  den  stolte  Jomfru, 
hun  op  fra  Bænken  sprang: 
»Ret  aldrig  tager  jeg  til  Mand 
den  Trold  saa  led  og  lang.  s 

.    »Hør  du,  kjære  Søster  mini 
du  vær  nu  ikke  saa  braad ! 
hvor  meget  røde  Guld  giver  du  mig, 
om  jeg  finder  bedre  Raad? 

Tage  vi  Tor,  vor  gamle  Broder, 
saa  vel  vi  børste  hans  Haar, 
føre  vi  hannem  til  Nørrefjæld 
alt  for  saa  væn  en  Maarl* 

.  Det  var  Tor  af  Havsgaard, 
lader  Brudeklæder  skære; 
og  det  var  Lokke  Løjemand, 
skulde  Brudeteme  være. 
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Førte  de  den  unge  Brud 

alt  i  den  Bryllupsgaard ; 

det  vil  jeg  for  Sanden  sige, 

der  var  Guld  ej  for  Legeme  spart. 

-  Saa  toge  de  den  unge  Brud, 
satte  hende  paa  Brudebænk; 
frem  da  gik  den  Tossegreve, 
han  bar  for  hende  Skjænk. 

■  En  Oxekrop  saa  aad  hun  op, 
vel  tredive  Svineflykke, 

syv  Hundred  Brød  hendes  Maaltid  var, 
saa  lyste  Bruden  at  drikke. 

■  En  Oxekrop  saa  aad  hun  op, 
vel  tredive  Svineflykke; 

tolv  Tønder  01  saa  drak  hun  ud, 
før  hun  kunde  Tørsten  slykke.  • 

.   Tossegreven  paa  Gulvet  gik, 
han  mon  sig  saa  ilde  kære: 
»Hveden  er  saa,  den  unge  Brud 
hun  vil  saa  meget  tære?* 

■  Svared  det  liden  Lokke, 

han  smiler  under  Skarlagenskind: 
*I  otte  Dage  fik  hun  ikke  Mad, 
saa  haver  hun  stundet  til  din.« 

Det  var  gamle  Tossegreve, 

han  glædtes  ved  de  Ord: 

»Bærer  nu  ind  den  Hammer  af  Guldl 

bærer  ham  for  Brudebord!* 


;,■  Google 


I.    TOR   AF  HA.TSGAAKD.  7 

.  Otte  vare  de  Kæmper, 
bare  Hammerea  ind  paa  Træ; 
det  vil  jeg  for  Sanden  sige, 
de  lagde  'n  over  Brudens  Kna:. 

■  Det  VM  da  den  unge  Brud, 
tog  Hammeren  i  sin  Haand; 
og  det  vil  jeg  for  Sanden  sige,' 
hun  slynged  ham  som  en  Vaand. 

■  Slog  hun  den  Tossegreve  ihjel, 
den  Trold  baade  led  og  lang; 

saa  vog  hun  alle  de  andre  smaa  Trolde, 
at  Retten  maatte  have  sin  Gang. 

■  Det  var  Tor  af  Havsgaard, 
holdt  med  de  Trolde  godt  Ting: 
femten  Trolde  og  fyrretyve 

de  laa  der  i  en  Ring. 

!■  Mælte  det  Lokke  Løjemand, 
monne  sig  saa  vel  omtænke: 
»Nu  ville  vi  fare  til  vort  eget  Land, 
mens  Bruden  er  vorden  Enke.« 

Tor  han  tæmmer  Fole  sin  i  Tømme. 
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2.-   UNGEN   SVEJDAL. 

Ogsaa  denne  Vise  (DgF.  49)  er  en  i  Middelalderen  op- 
ataaet  Omdigtning  af  hedenske  Mytekvad:  Grégaldr  og 
Fj51svinnsniål,  hvis  Sammenliamg  og  eprindelige  Enbed 
føist  ei  opklaret  ved  Hjælp  af  denne  Vise,  som  paa  Dansk 
findes  optegnet  i  t6de  og  17de  Aaihundrede  og  tillige  er 
funden  levende  i  Nutidens  folkelige  Overlevering  baade  i 
Sasland  og  i  Jylland,  Ogsaa  i  Sverig;e  er  Visen  optegnet 
baade  i  det  17de  og  i  det  19de  Aachundrede. 

Visens  Helt  Ungen  Svejdal  heddei  i  Oldkvadel  Svip- 
dag; hans  runebimdne  Faratemø,  som  den  danske  Vise  ikke 
véd  Navn  paa,  kaldes  i  Oldkvadet  Menglad  (den  smykke- 
glade);  den  svenske  Vise  kalder  hende  SpegeUdar. 


'ar  ungen  Svejdal, 
^  han  skulde  Bolden  lege ; 
Bolden  drev  i  Jomfruens  Bur, 
det  gjorde  hans  Kinder  blege. 
Du  lad  dine  Ord  vel! 

■  Bolden  drev  i  Jomfraens  Skjød, 
og  Svenden  efter  gik; 
før  han  ud  af  Buret  kom, 
stor  Sorg  han  i  Hjærtet  fik. 

,    »Hør  du,  ungen  Svejdall 
kast  ikke  din  Bold  paa  migl 
der  sidder  en  Mø  i  fremmed  Land, 
hun  bider  fast  efter  dig. 
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3.     UHGXK  avBJDAI.. 

I-  Du  skalt  aldrig  Søvnen  sove, 
ej  heller  Roen  faa, 

før  du  faar  løst  det  sorrigfuld'  Hjærte, 
som  længe  haver  ligget  i  Traa.* 

I.   Det  var  ungen  Svejdal, 
han  svøber  sig  Hoved  i  Skind, 
saa  gaar  han  i  Højeloft 
for  raske  Hovmænd  ind. 

'■   »Her  sidder  I,  alle  mine  gode  Mænd! 
og  drikker  Mjød  af  Skaalel 
imen  jeg  ganger  til  Bjærget  ud, 

alt  med  de  døde  at  tale. 

-   Her  sidder  I,  mine  raske  Hovmænd  I 
og  drikker  baade  Mjød  og  Vin! 
imen  jeg  ganger  til  haarden  Hald 
og  vækker  op  Moder  min.« 

■  Det  var  ungen  Svejdal, 
han  tager  til  at  kalde: 

der  revner  Mur  og  Marmelsten, 
og  Ejæiget  tager  til  at  falde. 

■  »Hvem  er  det,  der  kalder? 
hvo  vækker  mig  saa  mod? 
maa  jeg  ikke  med  Freden  være 
op  under  den  sorte  Jord?* 

■  »Det  er  ham  ungen  Svejdal, 
allerkjæreste  Sønnen  din: 

saa  gjærne  bedes  han  gode  Raad 
af  kjære  Moder  sin.* 
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I.     KÆHPETI9EB. 

>Jeg  lod  dig  baade  Sølv  og  Guld, 
mer  end  du  vilde  have; 
maa  jeg  da  ikke  med  Roen  ligge 
udi  min  egen  Grave?« 

■  »Jeg  haver  fanget  mig  Stifmoder, 
hun  er  mig  vorden  saa  haard: 

h}io  haver  mit  Hjærte  i  Tvangen  lagt 
for  den,  jeg  aldrig  saa'. 

■  Hun  bad  mig  aldrig  Søvnen  sove, 
ej  heller  Roen  bide, 

før  jeg  faar  løst  den  stolte  Jomfru, 
som  længe  haver  ligget  i  Kvide.* 

-    sSkal  jeg  mig  nu  oprejse 

af  Søvn  og  dyben  Dvale, 

alle  dine  Veje 

skalt  du  fuld  vel  fare. 

Jeg  skal  give  dig  Folen, 

og  han  skal  være  dig  god: 

han  ganger  saa  vel  over  salten  Hav 

som  paa  den  grønne  Jord. 

■  Jeg  skal  give  dig  Sværdet, 
er  ristet  med  Runemaal: 

hvor  du  rider  gjennem  mørlcen  Skov, 
der  brænder  det  som  et  Baal. 

■  End  skal  jeg  give  dig  røde  Guldring, 
som  dig  skal  glimme  paa  Hænde: 
første  du  finder  din  stolte  Jomfru, 
saa  giørlig  skal  hun  dig  kjende.f 
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3.     traOSN   BTXJDAL. 

.  Det  var  ungen  Svejdal, 
bandt  sig  sit  Sværd  ved  Side, 
han  satte  sig  paa  sin  gode  Hest, 
han  agted  ej  længer  at  bide. 

■  Det  var  ungen  Svejdal, 

han  tog  sin  Hest  med  Spore: 
saa  red  han  over  det  brede  Hav 
og  gjennem  de  grønne  Skove. 

Han  red  over  det  vilde  Hav 
og  gjennem  de  mørke  Skove, 
til  han  kom  for  det  samme  Slot, 
hans  Mø  monne  inde  sove. 

■  Det  var  ungen  Svejdal, 

han  rider  ud  med  den  Strand: 
der  møder  ham  Jomfruens  Hyrde, 
han  driver  det  Fæ  til  Vand. 

■  »Vel  mødt,  goden  Hyrdel 
og  Sandingen  sige  du  mig: 

er  her  en  Jomfru  paa  dette  Slot? 
hvis  Fæ  driver  du  for  dig?* 

-  »Jeg  siger  det  ikke  for  Knæfald 
og  ikke  for  Guld  saa  rød: 

det  er  mig  haardt  forbudet, 
det  bliver  at  koste  min  Død.* 

-  »Hør  du,  goden  Hyrde! 
du  dølg  det  ikke  for  mig  I 
bliver  jeg  Konge  paa  dette  Land, 
til  Ridder  slaar  ieg  dig.« 


itiz^c;,.  Google 


i    *Her  er  en  Jomfru  paa  dette  Land, 
hun  ligger  i  stærken  Traa 
alt  for  en  Svend,  hedder  Svejdal, 
hun  aldrig  med  Øjen  saa'. 

'■■  Midt  udi  den  grønne  Lund 
der  stander  min  Jomfrus  Gaard: 
Huset  er  af  graa  Malmersten, 
og  Porten  er  lagt  med  Staal. 

■  Plankeroe  ere  af  haarde  Jæm, 
og  Porten  er  af  Staal; 

det  er  vel  atten  Vinter  siden, 
den  Jomfru  Solen  saa'. 

■  Løven  og  den  vilde  Bjørn 
de  stande  der  inden  fore: 

der  kommer  aldrig  nogen  levende  ind, 
uden  det  ungen  Svejdal  vaare. 

■  Inden  for  min  Jomfrus  Port 
staar  Bjørnen  og  Løven  gram; 
men  er  I  den  rette  Svejdal, 
saa  frit  maa  I  gaa  fram. 

'  Midt  udi  min  Jomfrus  Gaard 
der  stander  saa  grøn  en  Lind; 
er  I  den  rette  Svejdal, 
saa  frit  ganger  I  der  ind  I* 

■  Frem  red  ungen  Svejdal, 
og  ind  ad  Porten  han  saa  ; 
alle  da  vare  de  Laase, 

de  fulde  selv  der  fraa. 


...Google 


3='  Løven  og  den  vilde  Bjørn 
de  fulde  den  Herre  til  Fod; 
Linden  med  hendes  gyldne  Blade 
hun  bugned  neder  til  Rod. 

33-  Linden  hun  bugned  neder  tit  Jord 
alt  med  sine  gyldne  Blade: 

op  da  stod  den  stolte  Jomfru, 
som  længe  havde  hgget  i  Dvale. 

34-  Det  da  mælte  den  skjønne  Jomfru, 
hun  hørte,  de  Sporer  klang: 
»Hjælp  nu.  Gud  Fader  i  Himmerig, 

jeg  maatte  blive  løst  af  Tvang!« 

w-  Ind  da  kom  den  liden  Smaadreng, 

var  klædt  i  Kjortel  hvid: 
»Længes  eder  efter  Svejdal, 
da  er  han  nu  kommen  hid.* 

3'-    »I  Stander  nu  op,  I  Riddere  tolvl 
og  tager  ungen  Svejdals  Hestl 
I  stander  nu  op,  I  Jomfruer  ni! 
og  følger  mig  allemæst! 

37'  Bærer  nu  ud  de  Ligebaare 
.og  saa  de  høje  Ruel 
følger  I  mig  i  Højeloft, 
den  Ungersvend  at  skue  I  • 

38.  Ind  tren  ungen  Svejdal 

saa  rød  som  en  Ros  ens  blomme ; 
det  da  var  den  stolte  Jomfru, 
hun  favned  saa  vel  hans  Komme. 
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-    »Vær  velkommen,  ungen  Svejdal, 
og  ædelig  Herre  mini 
tak  have  Gud  Fader  i  Himmerig, 
os  baade  haver  løst  af  Pin'l« 

■  Saa  drukke  de  deres  Bryllup 
med  Fryd  og  megen  Ære: 
han  fik  Krone  og  Kongenavn, 
den  Hæder  var  han  vel  værd. 

.  Drukke  de  deres  Bryllup, 
og  vel  i  Dage  ni: 
alt  da  gik  den  gode  Hyrde 
og  giædtes  i  alle  de. 

■  Det  var  Kongen  Svejdal, 
han  op  i  Vejret  saa': 
»Hvor  er  nu  den  Hyrde  god, 
jeg  skal  til  Ridder  slaa?« 

■  ■  Frem  gik  goden  Hyrde, 

han  rødmed  som  et  Blod: 
Kongen  slog  hannem  til  Ridder, 
gav  ham  Guld  og  griSone  Jord. 

■  Tak  have  ungen  Svejdal  I 
saa  vel  holdt  han  sit  Ord: 
Hyrden  gav  han  Ridderslag 

og  satte  hannera  øverst  til  Bord. 
Nu  haver  ungen  Svejdal 
forvundet  baade  Angest  og  Kvide, 
saa  haver  og  den  stolte  Jomfru, 
hun  sover  alt  ved  hans  Side. 
Du  lad  dine  Ord  vel! 
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3.     SIVARD   SNARENSVEND. 


Denne  danske  Folkevise  (DgF.  2),  optegnet  i  16de  Aar- 
hundrede,  besynger  en  Del  af  det  store  heroiske  Oldsagn 
om  Sigurd  Faafnesbane,  som  i  denne  og  flere  danske 
Folkeviser  kaldes  Sivard  Snarensvend.  Grammen  er  da 
den  beramte  Hest,  som  i  Oldsagnet  hedder  Gråne.  Pa« 
Dansk  er  knn  Visens  B^yndelse  bevaret;  den  foreligger  fuld-  . 
sleendigere  i  norske  og  svenske  Koimer  og  ses  da  al  svare  til 
det  eddiskeDigt  Gripisspå  og  til  Dels  ogsaa  til  Reginsmil. 


ivard  ~han  slog  sin  Sliffader  ihjel 
alt  for  sin  Moders  Bedste; 
saa  lyster  ham  Sivard  til  Hove  at  ride, 
og  Lykken  saa  vil  han  friste. 
Saa  listelig  da  render  han  Grammen 
under  Sivard. 

■  Sivard  han  gaar  for  sin  Moder  at  staa, 
med  Sværd  ved  venstre  Side; 
»Kjær  Moderl  jeg  vil  nu  til  Hove, 
om  jeg  fanger  Hesten  at  ride.« 

■  »Da  skal  jeg  give  dig  Ganger  god, 
som  vel  skal  bære  dig  fram: 

jeg  vil  give  dig  den  samme  Hest, 
som  Drengene  de  kalde  Gram.» 
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T.      KÆHFBVIgEB. 

(    Ledte  de  frem  den  gode  Hest, 
lagde  paa  den  forgyldene  Grime: 
hans  Øjen  de  lyse  som  Morgenstjærner, 
og  nd  springer  af  hans  Mile. 

I'   Sivard  strøg  af  sine  Handsker  smaa, 
hans  Hænder  vare  meget  hvide: 
og  selver  gjorded  han  sin  gode  Hest, 
paa  Svende  turde  han  ikke  lide. 

i-  Selver  gjorded  han  sin  gode  Hest, 
paa  Svende  turde  han  ikke  lide: 
Grammen  baade  bed  og  slog, 
og  Ilden  drev  af  hans  Mile. 

■  Sivard  sættes  til  sin  gode  Hest, 
han  binder  op  Hjælm  hin  bjærte; 
hans  Moder  fulgte  hannem  langt  af  By, 
hun  gjordes  saa  trang  om  Hjærte. 

.  Det  var  Sivards  kjære  Moder, 
fulgte  hannem  saa  langt  over  Hede: 
>Du  vogt  dig.  Sivard,  kjære  Sønnen  min, 
vogt  dig  for  Grammen  hans  Vrede  I« 

.    »Hør  I  det,  min  kjære  Moderl 
I  skulle  hverken  sørge  eller  kvide: 
I  haver  født  saa  rask  en  Søn, 
som  ve!  sin  Hest  kan  ride.< 

■  Det  var  Sivard  Snarensvend, 
han  tog  sin  Hest  med  Spore: 
Grammen  han  sprang  ad  Marken  ud, 
det  var  ikke  alt  af  gode. 
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II-   Grairnnen  han  tog  ad  Heden  ud. 
det  var  ikke  alt  af  gode: 

for  vist  er  Svenden  i  Sadelen  saar, 

hans  Støvler  stande  fulde  af  Blode. 
".    I  Nætter  tre  og  Dage  tre 

sprang  Grammen  over  Bjærge  og  Dale, 

til  han  kom  for  saa  højt  et  Hus, 

de  Porte  var  i  Laas  med  alle. 
13.    Kongen  stander  paa  højen  Værn, 

og  ser  han  ud  saa  vide: 

•  Og  hisset  ser  jeg  en  galen  Mand, 

sin  Hest  kan  dog  vel  ride. 
n-    Hisset  ser  jeg  en  galen  Mand, 

sin  Hest  kan  dog  vel  ride, 

eller  det  er  Sivard,  min  Søstersøn, 

og  han  haver  været  i  Stride.« 
'S-  Grammen  han  tog  da  Mile  for  Tand, 

og  han  sprang  over  de  Tinde : 

det  vidste  ingen  Jorderigs  Mand, 

før  end  Hest  og  Mand  var  inde. 
««•  Der  blegned  Fnier  og  skjønne  Jomfruer 

under  deres  Skarlage n skin d ; 

Kongen  han  gik  saa  gladelig 

imod  kjær  Søstersøn  sin. 
■  7-    »Jeg  raader  eder,  alle  mine  Mænd  I 

at  I  gjøre  Sivard  godt: 

jeg  vil  eder  for  Sandingen  sige, 

han  taaler  slet  ingen  Spot.« 
Saa    listelig  da  render  kan   Grammen    under 
^  Siv  ard. 
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4-     GRAMVOLD  KONGESØN. 


Denne  Vise  (UgF.  29)  er  kommen  til  os  i  en  Række 
indbyrden  meget  afvigende  danske  Opskrifter  fra  l6de  og 
17de  Aarhundrede  ■  og  er  ogsaa  for  uylig  forefDnden  levende 
i  Folkemunde  i  Jylland.  Uden  for  Daomark  lindes  deii  kun 
i  norsk  Traditjon  i  Telemarken ,  hvor  den  dog  er  sammen- 
blandet uied  Visen  om   tOrmekampen«   (Nr.  g  herefter). 

Dens  Æmne  er  ubekjendt,  hvis  det  ikke,  som  her  for- 
nnodet,  er  en  fordunklet  Fremstilling  af  Sigurd  Faafnes- 
banes  Ormekamp  og  paafalgende  Møde  med  den 
vise  Valkyrje  Sigrdrive,  saa  at  vor  Vise  altsaa  op- 
rindelig svarer  lil  de  10  Eddakvad  FifnismdI  ogSigtdrif- 


er  ligger  et  Bjærg  i  Østerled, 
med  Sølv  og  med  Guld  det  røde: 
der  inde  ligger  den  lede  Lindorm, 
han  lægger  de  Lande  øde. 
Der  ligger  en  Orm  for  Iserland  op 
over  Floden. 

Det  var  Gramvold  Kongens  Søn, 
han  vilde  til  Bern  udride: 
da  fandt  han  paa  den  lønlige  Sti, 
som  randt  der  op  under  Lide, 
AU  ttl  hin  stolten  Selverlad  op  under  Liden. 
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4-     ORAHVOLD  XONOESON.  I9 

3-  Da  fandt  han  paa  den  lønlige  Sti, 
til  Sølverbjærg  monne  lide: 

der  mødte  ham  den  lede  Lindorm, 
i  Græsset  monne  hen  skride. 
All  Hl  hin  slolten  Sehoerlad  op  under  Liden, 

4-  'Vel  mødt,  Gramvold  Kongens  Søn! 
og  hvort  da  vilt  du  ride? 

hvem  kjendte  dig  den  lønlige  Sti, 
som  rinder  her  under  Lide, 
Alt  til  hin  stolten  Solverlad  op  under  Liden?' 

5.  Svared  det  Gramvold  Kongens  Søn, 
som  Gud  skød  hannem  i  Hue: 
»Alle  de  Stier,  der  jeg  kan, 

dem  haver  mig  kjendt  Vor-Frue. 
Det  svared  han  Gramvold  Kongens  Ssn   op 
under  Liden. 

6.  Alle  de  Stier,  der  jeg  kan, 

dem  haver  mig  kjendt  Vor-Frue: 
alt  skal  jeg  veje  din  lede  Lindorm, 
som  Guld  bærer  under  sine  Bove.« 
Det   svared  han   Gramvold  Kongens  Sen   op 
under  Liden. 

7-  Det  da  mælte  den  lede  Lindorm, 
han  svared  ham  alt  saa  trøst: 
»Dcke  vejer  du  den  Orm  i  Dag, 
du  haver  ikke  Hjærte  udi  Bryst.* 
Det   mælte    den    Orm   for   Iser  land   op    over 
Floden. 
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3  o  I,     K*aiPE  VISER. 

a.   Svared  det  Gramvold  Kongens  Søn, 
han  var  sig  saa  fri  af  Hjærte: 
»End  skal  jeg  stride  med  dig  i  Dag, 
vaare  du  end  tøsser  saa  stærker.i 
Det  svared  han   Gramvold   Kongens  Son    ap 
under  Liden. 

9-  Mælte  det  Gramvold  hans  gode  Hest, 
for  han  kunde  Mandemaal: 
^Og  vilt  du  veje  den  Orm  i  Dag, 
maat  du  have  Hjærte  som  Staal.« 
Det  mælte  han  Gramvolds  gode  Hest  op  under 
Liden. 

10.  Det  var  Gramvold  Kongens  Søn, 
han  drog  ud  Adelring: 

det  maatte  man  høre  saa  langt  af  Led, 
hvor  Ormen  skifte  Lyd  omkring. 
Det  gjorde   han  Gramvold  Kongens   Søn   op 
under  Liden. 

11.  De  stridde  i  Dage,  de  stridde  i  to, 
den  tredje  Dag  ad  Kvælde; 

det  var  da  Gramvold  Kongens  Søn, 
den  lede  Lindorm  han  fælde. 
Det  gjorde   han  Gramvold  Kongens   Sen    op 
under  Liden. 

"-  Det  var  Gramvold  Kongens  Søn, 
han  svang  sit  Sværd  af  Vrede: 
saa  hug  han  til  den  lede  Lindorm, 
dens  Hoved  røg  over  Hede. 
Saa  ligger  den  Orm  for  Iser  land  op  over  Floden. 
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'3-    Saa  tog  han  det  blodige  Hoved, 
han  satte  det  paa  sit  Spær: 
og  saa  red  han  til  Sølverbjærg, 
han  roste  udaf  sin  Færd, 
Al/  for  hin  stollen  Sølverlad  op  under  Liden. 

M-  Tog  han  saa  det  Ormehoved, 
han  satte  det  paa  sit  Spjud: 
og  saa  red  han  til  SØlverbjærg 
og  bød  stolt  Sølverlad  ud. 
Det  gjorde   kan   Gram-vold  Kongens  Søn  op 
under  Liden. 

15-    »Hel  stander  I,  stolten  Sølverlad, 
i  eders  Skarlagen  røde! 
nu  haver  jeg  vejet  den  lede  Lindorm 
og  skilt  eder  ved  den  Møde.* 
Dei   malte    han    Gramvold   Kongens  Ssn   op 
under  Liden. 

1«.    »Og  haver  du  vejet  den  lede  Lindorm 
og  skilt  mig  ved  den  Kvide: 
da  haver  du  vundet  alt  SØlverbjærg, 
dér  ligger  i  Sølvet  det  hvide. 
Det   mælte    kun   stolten   Sølverlad   op   under 
Liden. 

'1-    Og  haver  du  vejet  den  lede  Lindorm 
og  skilt  mig  ved  den  Møde: 
da  haver  du  vundet  alt  Sølverbjærg, 
dér  ligger  i  Guldet  det  røde. 
Det   mælte  kun    stolten  Sølverlad  op   under 
Liden. 


iNz^:;,.  Google 


22  1.     EÆMPKVIEEB. 

i8-   Og  haver  du  vejet  den  lede  Lindorm 
og  skilt  mig  ved  min  Harm: 
da  skalt  du  raade  for  SØlverbjærg 
og  sove  udi  min  Arm.« 
Det   mælte    hun   stolten    Sølverlad    op    under 
Liden. 

i<>-   Mælte  det  Gramvold  hans  gode  Hest, 
for  han  havde  Mandetykke: 
»Giver  du  den  Hedning  din  Tro, 
dig  sker  ret  aldrig  Lykke.« 
Det  mælte  kan  Gramvolds  gode  Hest  op  under 
Ltden. 

m.   Svared  det  Gramvold  Kongens  S<én, 
i  Sadelen  der  han  sad: 
»Raader  I  selv  for  Sølv  og  Guld, 
min  skjønne  Fru  Sølverlad  I 
Det   svared  han   Gramvold  Kongens  Sen   op 
under  Liden. 

ai.  Jeg  haver  mig  en  Jomfru  fæst 
i  ØsterkoDgens  Rige: 
det  forbyde  den  volde  Gud, 
at  jeg  skulde  hende  svige  I 
Der   svared  kan   Gramvold  Kongens  Sen    op 
under  Liden. 

a».  Jeg  haver  mig  en  Jomfru  fæst, 
er  Kejserens  Datter  af  Romme: 
hver  den  Dag,  der  østen  dages, 
da  venter  hun  min  Komme. 
Farer  I  vel,  stolten  Selverlad  op  under  Liden! * 


.c;oog[c 


ij.   Det  var  Gramvold  Kongens  SØn, 
han  kaste  sin  Hest  omkring: 
>I  haver  gode  Nat,  stolten  Sølverlad! 
jeg  kommer  her  aldrig  igjen. 
Farer  I  vel,  stolten  Selverlad  op  under  Lidenit. 

^4-    Bort  red  Gramvold  Kongens  S^in, 
hans  Hest  gik  alt  i  Spring: 
ude  stod  stolten  SØlverlad, 
og  hende  rand  Taar  paa  Kind, 
Alt  for  hin   væne  Gramvold  Kongens  Sen  oP 
under  Liden. 


s.    SIVARD  OG  BRYNILD. 


I  denne  Vise  (DgF.  3),  saaledes  som  den  led  i  Danmark 
i  16de  Aarhundrede,  have  vi  en  mætkelig  Gjenklang  af 
KJEernepuoktet  i  Oldsagnet  om  Sigurd  Faafnesbane: 
hans  Foihotd  til  Gudtun  Cjukedattci,  her  kaldet  Signild, 
hvem  han  ægter,  og  til  Biynhild  Budledatter,  hvem  han 
tager  ud  af  Ilden  og  skjænker  til  sin  Svoger  og  Fostbroder 
Gunnar,  der  her  i  Visen  er  forvexlet  med  Broderen  Hogne, 
her  kaldet  Helled  Haagen.  Bryn  hild  elsker  Sigurd,  og 
da  huD  ikke  selv  kan  besidde  ham,  formaar  hun  hans  Svogre 
Gjukes  Sønner  lil  at  tage  ham  af  Dage,  hvorefter  hun 
dra:ber  sig  selv,  for  at  følge  med  Sigurd  til  Valhal. 


ivard  han  haver  en  Fole, 

den  er  saa  spag: 
han  tog  stolt  Brynild  af  Glarbjærget 

om  lysen  Dag. 
Kongen  hans  Sønner  af  Danmark, 

Han  tog  stolt  Brynild  af  Glarbjærget 

om  lysen  Dag: . 
han  gav  hende  Helled  Haagen 

for  Stalbroderlag. 
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■  Det  var  Sivard  Srtarensvend, 

red  sig  under  0, 
fæste  han  stolten  Signildlil, 

saa  væn  en  Mø. 

■  Stolteo  Brynild  og  stolten  Signild, 

de  Jonnfruer  to, 
de  ginge  dennem  til  Strande, 
deres  Silke  at  to. 

■  »Hør  du  det,  stolten  Signildlil, 

kjseie  Søster  mini 
hvor  fikst  du  den  røde  Guldring 
paa  Finger  din?« 

■  »Saa  fik  jeg  den  røde  Guldring 

paa  Finger  min: 

den  gav  mig  Sivard  Snarensvend, 
kjier  Fæstemand  min. 

•   Den  gav  mig  Sivard  Snarensvend, 
i  Fæstensgave; 
men  dig  gav  han  Helled  Haagen 
for  Stal  broderlag.* 

-  Det  første  stolten  Brynild 
den  Tidend  fraa, 
da  gik  hun  sig  i  Højeloft, 
og  syg  hun  laa. 

.  Stolt  Brynild  ganger  i  Højeloft, 
og  syg  hun  laa; 
alt  ganger  han  Helled  Haagen 
hende  til  og  fraa. 
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I.     SÆHPIiVlBEfi. 

)■   »Hør  du,  stolten  Brynildlil, 
Allerkjæreste  mini 
og  védst  du  ingen  gode  Raad 
ti!  Sygdom  din? 

■  Er  der  nu  noget  i  Verden  til, 

du  Bod  kan  af,faa: 
skulde  det  koste  alt  mit  røde  Guld, 
du  skalt  det  naa.* 

■  »Der  er  slet  intet  i  Verden  til, 

kan  raade  mig  Bod, 
foruden  Sivard  Snarens  vend 
hans  Hj ærteblod. 

-  Der  er  slet  intet  i  Verden  til, 
min  Hu  leger  paa: 
foruden  jeg  kunde  Sivards  Hoved 
i  Hænde  faa.* 

■  »Hvor  skulde  jeg  Sivard  Snarensvend 

hans  Hoved  faa.1 
hans  Hals  er  haard  som  bl  anken  Jærn, 
der  bider  intet  paa. 

■  Det  Sværd  er  ikke  i  al  Verden  til, 

hannem  bider  paa, 

foruden  hans  eget  det  gode  Sværd, 
det  kan  jeg  ikke  faa.* 

■  »Da  ganger  I  eder  i  Højeloft 

for  Sivard  ind! 
beder  hannem  laane  eder  sit  gode  Sværd 
for  Ære  sin  I 
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S-     SITABD  OO  BBTKILD,  2 

Beder  hannem  laane  edei  sit  gode  Sværd 

for  Ære  sin  I 
r  siger:  jeg  har  lovet  et  Dystered 

for  Kjæreste  min. 

Første  han  fanger  eder  det  gode  Sværd 

af  Hånd  fra  sig: 
jeg  beder  eder  for  den  volde  Gud, 

I  glemmer  ikke  mig  I« 

'  Det  var  ham  Helled  Haagen, 
svøber  sig  i  Skind, 
saa  ganger  han  sig  i  Højeloft 
for  Sivard  ind. 

■  »Her  sidder  du,  Sivard  Snarensvend, 

kjær  Stalbroder  min! 
vilt  du  laane  mig  dit  gode  Sværd 
for  Ære  din? 

-  Vilt  du  laane  mig  dit  gode  Sværd 

for  Ære  din? 
jeg  haver  mig  lovet  et  Dystered 
for  Kjæreste  min.« 

■  »Og  laaner  jeg  dig  mit  gode  Sværd, 

hedder  Adelring: 
ret  aldrig  kommer  du  i  den  Strid, 
du  skalt  jo  vinde. 

-  Mit  gode  Sværd,  hedder  AdeWng, 

skalt  du  vel  faa; 
men  vogt  dig  vel  for  de  blodige  Taar, 
under  Hjaltet  staal 


;,■  Google 


I.     KÆHPJ:VI3£B. 

■  Du  vogt  dig  for  de  blodige  Taar, 

de  ere  saa  rød: 
og  rinde  de  neder  ad  Finger  dine, 

da  bliver  du  død.< 

■  Det  var  ham  Sivard  Snarensvend, 

var  Stalbroder  tro: 
laante  han  bort  sit  gode  Svierd, 
sig  selv  til  Uro. 

.  Det  var  da  Helled  Haagen, 
det  Sværd  uddrog: 
og  det  var  Sivard,  hans  kjære  Stalbroder, 
der  han  da  vog. 

-  Saa  tog  han  det  blodige  Hoved 
under  Skarlagenskind, 
saa  bar  han  det  i  Højeloft 
for  stolt  Brynild  ind. 

:.   »Her  haver  du  det  blodige  Hoved, 
du  efter  mon  traa; 
for  din  Skyld  har  jeg  vejet  min  gode  Stalbroder, 
det  angrer  mig  saa.« 

I-   »Tager  I  bort  det  blodige  Hoved  I 
lad  mig  det  ikke  se! 
for  vist  havde  jeg  ham  kjærer'  end  I, 
dog  jeg  voldte  ham  Ve.« 

■■   Det  var  da  Helled  Haagen, 

sit  Sværd  uddrog: 
og  det  var  hende  stolt  Brj'nildfil, 

han  i  Midje  vog. 
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31-    »Nu  haver  jeg  vejet  min  gode  Stalbroder 
og  min  skjønne  Jomfru; 
end  skal  jeg  veje  den  tredje  til, 
det  har  jeg  i  Hu.* 

3!.-  Satte  han  det  gyldne  Hjalte 
imod  en  Sten: 
raadte  da  Odden  af  Sivards  Sværd 
hans  Hjærte  Men. 

33    Det  var  alt  saa  ilde, 

Den  Jomfru  blev  fød, 

der  to  saa  ædelig  Kongens  Børn 

skulde  blive  for  ød. 

Kongen  hans  Sønner  af  Danmark. 
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6.     FRÆNDEHÆVN. 


1  denne  Vise  (DgF.  4),  sungen  i  Danmark  i  l6de  Aat- 
hundrede,  finde  vi  en  Gjenltlang  af  det  tragiske  Oldsagn  om 
Gjukuiigernes  Drab  ved  Atle,  som  efter  Sigurds  Dod  havde 
ægtet  deres  Sester  Gudrun,  og  om  den  Hævn,  som  hun  der- 
efter tog  for  sine  Brodre.  Signild  er  her  som  i  forrige 
Vise  Gudrun,  Bredrene  ere  Gunnar  og  Hogne,  hendes  gru- 
somme Husbond  Luvmaar  er  da  Alle- 
Medens  denne  Vise  er  udsprungen  af  den  gamle  nordiske 
Sagnform,  som  den  foreligger  i  Eddakvadene  Atlakvifla  og 
Allamal,  har  det  danske  Folk  ogsaa  runget  en  fra  Tysk- 
land indvandret  Vise,  hvori  det  samme  Sagn  beretles  i  en 
væsentlig  afvigende  Skikkelse;  det  er  Visen  om  »Grimilds 
HævD>,  Nr.  14  i  denne  Række. 


tolt  Signildlilles  Brødre  de  toge  paa 
Hånd, 

///   /g  Ide  gifte   deres  Søster  til  fremmede 

'■''  Land. 

Hun  fælded  saa  modige  Taare. 

De  gifte  hende  bort,  den  væne  Mø, 
de  gave  hende  over  saa  bred  en  Sø. 

De  gifte  hende  bort  i  fremmede  Land, 
de  gave  hende  sin  Faders  Bane  i  Hånd, 
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.  De  loved  til  hende  at  komme 
og  hver  en  signede  Sommer. 

-  Men  det  stod  saa  i  otte  Aar, 

stolt  Signild  hun  aldrig  sine  Brødre  saa'. 

-  Stolt  Signild  lader  brygge  og  blande  Vin, 
hun  byder  sine  Brødre  hjem  til  sin. 

.  Saa  hjærtelig  lo  da  Hr.  Lovmaar, 
han  lo  ikke  før  i  otte  Aar. 

.  Stolt  Signildlil  stander  i  Lofte, 
og  ser  hun  ud  saa  ofte. 

■  Og  ser  hun  ud  saa  vide, 
hun  ser  sine  Brødre  ride. 

-  Stolt  Signildlil  svøber  sig  Hoved  i  Skind, 
hun  gaar  i  Loft  for  Ht.  Lovmaar  ind. 
sMin  Herre!  om  det  saa  nu  vare, 

det  mine  Brødre  kom  here?«   — 

■  >Da  vilde  jeg  gjøre  mod  Brødre  dine, 
som  de  vare  alle  Sønner  mine.« 

.   Hr.  Lovmaar  han  tog  da  til  at  le, 

den  haarde  Mur  den  revned  derved, 
.  Mselte  det  Barn,  i  Vuggen  laa, 

det  talte  aldrig  før  end  daa: 
.    »Det  er  ej  for  det  gode, 

min  Fader  ler  ad  min  Moder.« 
.  Det  led  fast  ad  Aftenmaal, 

de  Herrer  skulde  til  Borde  gaa. 
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tCÆMPKVIiiER. 


Hr.  Lovmaar  satte  hun  op  til  Bord, 
sine  Brødre  satte  hun  for  paa  Stol. 

Hr.  I.ovmaar  skjænked  hun  klaren  Vin, 
sød  Mælk  skjænked  hun  for  Brødre  sin'. 

De  vidste  ej  andet,  end  Hr.  Lovmaar  druk', 
da  slog  han  det  under  den  Bænkestok. 

Stolt  Signild  gaar  sig  til  Senge, 
at  rede  under  raske  Drenge. 

Hun  redte  dem  Senge  paa  Stene, 
hun  vilde  dem  Søvnen  formene. 

Hun  lagde  ved  deres  Side 
deres  Sværd  og  hvasse  Knive. 

Det  lak  ked  fast  ad  Aften  maal, 

da  monne  alle  til  Senge  gaa. 

Den  ffirsJe  Søvn,  stolt  Signelil  fik, 

Hr.  Lovmaar  af  hendes  Arme  gik. 

Hr.  Lovmaar  gik  sig  til  Halle, 

han  vog  hendes  Brødre  alle. 

Han  gik  sig  til  Senge, 

han  vog  de  raske  Drenge. 

Han  drog  ud  baade  Sværd  og  Kniv, 

han  skilte  dem  alle  ved  deres  Liv. 

Hr.  Lovmaar  han  tog  det  Dyreshom, 

han  lod  deri  det  varme  Blod. 

Saa  tog  han  det  Brødreblod, 

han  bar  det  ind  for  stolt  Signild  god. 
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Hr.  Lovmaar  ind  ad  Døren  tren, 
stolt  Stgnitd  falmer  i  Rosenskind. 

»Siger  mig,  Hr.  Lovmaar,  kjær  Herre  mini 
hvor  haver  I  været  om  Nattetid?« 

r    »Jeg  var  mig  ude  paa  Hælde, 
som  jeg  hørte  de  Høge  gjælde.* 

I    >Saa  længe  snakker  du  om  HØge  dine: 
Herre  Gud  naade  vel  Brødre  minel* 

I'  >Du  drik  nu,  drik,  stolt  Signild  godl 
du  drik  af  dine  Brødres  BlodN 

,■    >Saa  lidet  skjøtter  jeg  om  Brødre  mine, 
mens  jeg  haver  eder,  min  Herre,  i  Live.«  — 

5    Det  stod  saa  udi  otte  Aar, 

Hr.  Lovmaar  aldrig  sine  Sønner  saa'. 
'   Hr,  Lovmaar  lader  brygge  og  blande  Vin, 

han  byder  sine  syv  Sønner  hjem  til  sin. 
>   Hr.  Lovmaar  stander  i  HØjeloftssvale, 

han  hørte  sine  Sønner  i  Gaarden  tale. 
)■  Hr.  Lovmaar  han  svøber  sig  Hoved  i  Skind, 

han  ganger  i  Loft  for  stolt  Signild  ind. 
•.   »Stolt  Signild!  om  det  nu  saa  vare, 

det  mine  syv  Sønner  kom  here?«  — 
r-   »Da  vilde  jeg  gjøre  mod  Sønner  dine, 

som  de  vare  alle  Brødre  mine.< 
'-  Hun  satte  Hr  Lovmaars  Sønner  til  Bords, 

hun  skjænked  dem  Mjød  i  dyren  Skaal. 
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43'  Hr.  Lovmaar  drak  Vin  og  Mjød  hin  klare,  - 
han  tog  saa  lidet  sit  Liv  til  Vare. 

44    Stolt  Signild  gaar  sig  til  Senge, 
at  rede  under  raske  Drenge. 

4s   Hun  redte  deres  Senge  paa  Dune, 
hun  vilde  dem  Sftvnen  vel  unde. 

46.  Hun  redte  deres  Senge  paa  Bolstre  blaa, 
end  skrev  hun  der  Søvneruner  paa. 

47-  Den  første  Søvn,  Hr.  Lovmaar  fik, 
stolt  Signild  af  hans  Arme  gik. 

4^   Hun  gik  sig  til  Stokke, 
som  Sværde  stod  i  Flokke. 

49'  Stolt  Signild  gaar 'sig  til  Halle, 

Hr.  Lovmaars  syv  Sønner  hun  kvalde. 

so-  Saa  tog  hun  dem  i  gulen  Lok, 

hun  vog  dem  over  den  Sengestok. 
5>'  Saa  tog  hun  deres  Hjærteblod, 

og  det  lod  huD  i  Dyreshom. 
S'    »Vaager  op,  vaager  op,  min  Herre  god! 

I  drikker  af  eders  syv  Sønners  Blod!« 
SJ.   >Alt  skulde  jeg  være  fuld  saare  tørst, 

om  jeg  skulde  have  til  Blodet  Lyst.« 
J4'  Hr.  Lovmaar  greb  efter  sin  brune  Brand, 

stolt  Signild  havde  bundet  ham  Fod  og  Hånd. 
SS-  >Hold  op,  stolt  Signild,  du  hug  ikke  migl 

ret  aldrig  da  vil  jeg  svige  dig.« 


;,  Google 


6.     PBÆNDEHÆVN. 

56.  tMig  tykte,  der  var  stor  Svig  i  dig, 
den  Tid  du  vogst  min  Fader  fra  mig. 

57-  Først  togst  du  min  Fader  af  Liv, 
og  saa  mine  raske  Brødre  syv. 

58   Saa  vist  skal  jeg  nu  hsevne't  paa  dig, 
som  du  haver  slaget  dem  alle  fra  mig.< 

w    Stolt  Signelil  drog  Kniv  af  Ærme  rød, 
saa  slog  hun  Hr.  Lovmaar  til  sin  Død. 

fa  Mælte  det  Barn,  i  Vuggen  laa: 
»Jeg  hævner  det,  om  jeg  leve  maa.« 

«'■  Hun  stødte  til  Vuggen  med  sin  Fod, 
det  Barnet  rulled  der  ud  paa  Jord. 

6j.   »Du  esl  af  det  samme  Blod, 

jeg  véd,  du  bliver  mig  aldrig  god.« 

63-  Saa  tog  hun  det  lidet  Nap, 

hun  brød  dets  Hoved,  mod  Sengeknap. 

6+  Og  al  den  Nat  hun  vaagede, 
de  Jordeklseder  hun  magede. 

65.  »Nu  haver  jeg  vejet  Mand  for  Mand, 

nu  vil  jeg  hjem  til  min  Moders  Land.« 
Hun  fælded  saa  modige  Taare. 
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7-     HÆVNERSVÆRDET. 


Denne  Vise  (DgF.  ^5)  er  paa  Dansk  kuD  kommen  til 
os  i  et  eneste  Haandskrift  fra  midt  i  16de  Aachundrede ; 
men  i  Noige  lever  den  endnu  i  Folkemunde.  Den  lader 
sig  ikke  henføre  til  noget  bekjendl  Oldsagn,  men  dens  Grund- 
tanke er  afgjort  hedensk,  om  den  end  ber  fremtræder  i  en 
Middelalders-Dragt,  som  har  faaet  et  kristeligt  Tilsnit,  saa 
den  for  saa  vidt  ogsaa  kunde  regnes  for  en  Legendevise. 


aa  vel  hej! 

Hr.  Peder  kom  ti!  Borgeled, 
Danerkongen 'han  stod  der  ved. 
Velan  I  vel  over  al  ride! 

•  Velkommen,  Hr.  Peder,  Selle  mini 

lar  du  end  ikke  hævnet  Faders  Død  din?< 

>Jeg  haver  mig  været  saa  søndertig, 
alt  som  den  Sol  hun  neder  sig. 

.  Jeg  haver  og  været  saa  vesterlig, 
alt  som  den  Sol  hun  hviler  sig. 

Jeg  haver  og  været  saa  norderlig, 
alt  som  den  Frost  han  fryser  sig. 
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Nu  er  jeg  her  saa  østerlig, 

att  som  den  Dag  han  lyser  sig. 

Men  aldrig  haver  jeg  fiindet  den  Mand, 
min  Faders  Bane  mig  vise  kan.< 

■  "Hvad  da  vilt  du  give  den  Mand, 
din  Faders  Bane  dig  vise  kan?< 

■  >Jeg  vil  give  hannem  Guld  og  Sølv 
og  Peodinge,  mens  han  have  vil. 

Jeg  vil  give  hannem  mere: 
Snækken  med  al  hendes  Rede.« 

Det  mælte  Kongen  under  Skind: 
»Her  finder  du  nu  Faders  Bane  din. 

.   Du  tørst  ikke  ved  al  lede  om  Land: 
her  ser  du  din  Faders  Banemand. 

■  Herre  Gud  han  hjælpe  nu  mig, 

saa  sandt  som  jeg  vog  din  Fader  fra  dig!«. 
Hr.  Peder  han  slog  sig  for  sit  Bryst: 
sDu  Ug  kvær,  Hjertel  du  vær  vei  tyst! 

■  Du  lig  kvær,  Hjærte  I  vær  ikke  for  braad ! 
alt  skal  jeg  hævne,  del  snarest'  jeg  maa.« 

I.   Ht.  Peder  han  ganger  i  Gaaide, 

med  sit  gode  Sværd  at  raade. 
'    >Hør  du  nu.  Sværdet  hint  gode  I 

kanst  du  vel  røre  i  Blode? 
i-   Sværdet  I  vih  du  nu  hjælpe  mig? 

jeg  haver  ikke  Broder  i  Live  uden  d^.« 
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19-    »Hvorledes  kan  jeg  nu  hjælpe  dig? 
mit  gode  Hjalt  er  i  sønder  i  mig.i 

»■   Hr.  Peder  han  ganger  i  Smedje, 
han  lader  sit  Sværd  der  bøde. 

"-  Han  lod  smedde  Hjalten  af  hvide  Sølv 
og  Knappen  af  det  røde  Guld. 

aa    »Sværdet!  vilt  du  nu  hjælpe  mig? 

jeg  haver  ikke  Broder  i  Live  uden  dig.« 

!%■    »Vær  du  kun  i  din  Hu  saa  haard, 
som  jeg  skal  være  i  Odden  snar! 

n-    Vær  du  kun  i  din  Hu  saa  trøst, 
som  jeg  skal  være  i  Hjalten  fast!« 

as-   Hr.  Peder  han  ganger  til  Halle, 

som  Kæmperne  drukke  snjalle. 
»6    Hr.  Peder  han  vilde  sit  Sværd  der  prøve: 
.      otte  Kæmper  hug  han  til  Døde. 
>?■  Han  hug  haade  ude  og  inde, 

han  spared  hverken  MØ  eller  Kvinde. 
»8-   Han  agted  hverken  Bud  eller  Bønner, 

han  spared  ikke  Kongen  og  hans  Sønner. 
»9    Det  mælte  det  Barn,  i  Vuggen  laa: 

»Fuld  ilde  hævner  du  Faders  Død  saa. 
30.    Fuld  ilde  har  du  hævnet  Faders  Død  din; 

Gud  unde  mig  en  Gang  at  hævne  mini« 
i'-    »Alt  haver  jeg  nu  hævnet  Faders  Død  min 

men  aldrig  skalt  du  hævne  din[< 
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31'   5aa  tog  han  det  Barn  af  Vrede, 
han  hug  det  spinder  j  Midje. 

13-    'Du  stil  dig  nu,  hin  brune  Brand 
du  stil  dig  i  Vor-Herres  Navn  I* 

34-  Det-mælte  Sværdet  baade  træt  og  mod 
»Nu  lysted  mig  efter  dit  eget  Blod. 

35>  Og  havde  du  nu  ikke  nævnet  mig, 
ret  nu  skulde  jeg  have  vejet  dig.* 

36-   Hr.  Peder  gik  sig  til  Smedje, 
lod  slaa  sig  Jæm  om  Midje. 

17-  Han  lod  slaa  sig  Jæm  om  Haand  og  Fod, 
for  han  vilde  gange  af  Landet  ud. 

33.   Saa  tog  han  sig  Pilgrimsstav  i  Hånd, 
saa  fdr  han  sig  saa  vide  om  Land. 

»■   Han  flir  sig  over  Ørsels  Hav, 
og  han  gik  til  den  hellige  Grav. 

40'   Ikke  da  kunde  han  fange  Bod, 

og  end  sad  ham  Jæm  om  Haand  og  Fod. 

-41.  Saa  vel  hej! 

Hr.  Peder  han  ganger  over  Kongens  Grav: 
alle  da  sprang  ham  Jaemen  af. 
Velan/  vel  over  at  ride! 
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8.    KARL  OG  KRAGELILLE. 

Det  nordiske  Olds^n^  om  Aslag,  Dalter  af  Signrd 
Faafnesbane  og  Brynhiid  Budledatter,  som  efter  begge  sine 
Foraeldres  Dad  af  sin  Fosterfadet  fattes  af  Land,  skjult  i  en 
Harpe,  som  derpaa,  da  Fosteifadeten  vai  myrdet  af  oogte 
Bender,  under  Navnet  Krage  voxle  op  som  deres  Datter  og 
vogtede  deres  Geder,  indtil  hun  fandtes  af  Regner  Lod- 
brogs  Mienii  og  derefter  blev  hans  Dronning,  —  det  findes 
besunget  i  to  gamle  danske  Folkeviser  (DgF.  22  og  23). 
Den  sidste  af  dem,  soni  het  meddeles  efter  Optegnelser  fra 
l6de  Aarhundrede,  er  baade  den  i  sig  selv  interessanteste  og 
tillige  den,  som  staar  Oldsagnet  æermest. 

'U     — 

V^^r^  erre  Karl  sidder  over  sit  brede  Bord, 
^t^'y  og  taler  han  til  sine  Svende;  ' 

>1  skulle  fly  mig  den  vænest'  Jomfru, 

der  Solen  mon  over  skinne.« 
Imeden  jeg  rider  selver  ene. 

»-  Op  da  stode  de  Dannesvende, 
de  svared  deres  Herre  saa: 
»Hvor  skulle  vi  finde  den  vænest'  Jomfru, 
der  Solen  skinner  paaN 
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8.     KAKI.  00  KRAaE]:,]LLE. 

■  »Leder  I  eder  i  Lande  I 
og  leder  I  eder  i  Rigel 

I  skulle  mig  den  Jomfru  fly, 
der  vel  kan  være  min  Lige.« 

■  Bort  da  rede  de  Dannesvende 
baade  over  Land  og  Rige: 
de  kunde  ikke  finde  den  M^, 
dem  tykte,  kunde  være  hans  Lige. 

■  Hjem  da  rede  de  Dannesvende 
alt  over  de  grønne  Tvede: 

dér  fandt  de  saa  skjøn  en  Jomfru, 
hun  vogted  de  Bønder  deres  Geder. 

.    >Hil  sidder  I,  min  skjønne  Jomfru, 
op  under  den  Lind  saa  grøn! 
hvad  for  Adel  ere  I  af, 
imeden  I  ere  saa  skjØn?< 

■  sHyrden  er  min  Fader, 

han  vogter  det  Fæ  under  Lide; 
og  selv  da  hedder  jeg  Kragelille, 

alt  om  1  ville  det  vide. 

Hyrden  er  min  Fader, 
han  vogter  det  Fæ  i  Mose; 
og  selv  da  hedder  jeg  Kragelille, 
mit  Navn  tør  jeg  ikke  rose.* 

Revne  saa  vare  hendes  Klæder, 

og  alle  i  Stykker  smaa; 

men  Haar  havde  hun  som  spiindet  Guld, 

imellem  hendes  Hærder  laa. 
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I.     KÆMPE  VIBEB. 

■  Hendes  Hals  var  hvid  som  Hennelin, 
heades  Kind  var  rosensrød; 

det  undred  alle  de  danske  Hovmænd, 
det  hun  skulde  lide  den  Nød. 

■  Hjem  da  rede  de  Dannesvende, 
de  monne  deres  Herre  sige: 
>Vi  kunde  ikke  finde  den  MØ, 
der  vel  maatte  være  eders  Lige,  ■ 

-  Men  love  I  os,  vor  ædelig  Herre  1 
at  gjøre  os  ingen  Men: 
da  vise  vi  eder  den  vænest'  Jomfru, 
der  Solen  over  sken.* 

.   >Det  huD  haver  ikke  Slot  eller  Fæste, 
og  heller  hun  er  ikke  rig: 
ere  hun  dannis  og  dydelig 
da  maa  hun  være  min  Lig'.< 

.   »Vi  rede  over  de  Enge 
og  over  de  grønne  Tvede: 
dér  funde  vi  den  skjønne  Jomfru, 
hun  vogted  de  Bønder  deres  Geder. 

.  Hyrden  er  hendes  Fader, 
han  vogter  det  Fæ  i  Mose, 
og  selv  da  hedder  hun  Kragelille, 
sit  Navn  tør  hun  ikke  rose. 

I  Revne  saa  vare  hendes  Klæder, 
og  alle  i  Stykker  smaa, 
men  Haar  havde  hun  som  spundet  Guld, 
imellem  hendes  Hærder  laa. 
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.  <;  S.     EAKIi  OG  KKAOELItLE. 

■  Hendes  Hals  var  hvid  som  HenheliD, 
hendes  Kind  var  rosensrød: 

det  maatte  vel  undre  hver  Dannemand, 
det  huQ  skulde  hde  den  Nød.« 

'  >Da  slaar  I  over  hende  Silke! 
sætter  hende  paa  Ganger  rød  I 
saa  fører  1  hende  til  Axelborg, 
og  lader  mig  se  den  M(fl( 

.  Bort  da  rede  de  Dannesvende 
alt  over  de  grønne  Tvede: 
de  rede  til  hende  Kragelille, 
hun  gik  og  vogted  de  Geder. 

■  De  sloge  over  hende  Silke, 
satte  hende  paa  Ganger  rød; 
det  vil  jeg  for  Sanden  sige, 
hun  var  den  allervæneste  Mø. 

-  Saa  førte  de  hende  til  Axelborg, 
sloge  over  hende  Skarlagenskind, 
saa  fulgte  de  hende  i  Højeloft 
for  unge  Hr.  Tlarl  og  ind. 

Det  da  var  den  skjønne  Jomfru, 
hun  ind  ad  Døren  tren; 
og  det  var  ungen  Herre  Karl, 
han  stander  hende  op  igjen. 

i    Det  var  ungen  Herre  Karl, 
han  klapper  paa  Hynde  blaa: 
>I  kommer,  min  skjønne  Jomfru, 
Og  hviler  eder  her  paa! 
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I.     KÆMFEViaEB. 

I  siger  mig  nu,  min  skjønne  Jomfru, 
I  siger  mig  det  i  Løn: 
hvad  for  Adel  ere  I  af, 
imeden  I  ere  saa  skjøn^* 

sKong  Sivard  hedde  min  Fader, 
han  døde  i  Ormegaard: 
Fru  Brynild  hedde  min  Moder, 
selv  hedder  jeg  Adelraad. 

Jeg  var  mig  end  saa  liden 
og  end  saa  liden  en  Maar: 
de  Bønder  sloge  min  Fader  ihjel, 
ka£te  hannem  i  Ormegaard. 

Min  Moder  blev  ud  af  Landet  ført, 
jeg  véd  ikke,  om  hun  er  død; 
siden  haver  jeg  hos  de  Bønder  været, 
og  de  have  mig  opfødt' 

■  Mælte  det  ungen  Herre  Karl, 
klapped  hende  ved  hviden  Kind: 

»I  skulle  hverken  sørge  eller  kvide, 
I  ere  Allerkjæreste  min.  ■' 

■  Vil  Gud  Fader  i  Himmerig 
give  mig  dertil  Evne, 

da  skal  jeg  inden  Maanedsdag 
eder  over  de  Bønder  hævne.« 

■  »Vil  I  mig  over  de  Bønder  hævne, 
det  er  mig  ikke  imod; 

I  skaaner  dog  Bondens  Hustru  I  . 
hun  var  mig  altid  god. 
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11-  Vil  I  mig  over  de  B«4nder  hæMii 
som  sloge  min  Fader  til  Døde: 
I  skaaner  dog  Bondens  Hustru ! 
som  mig,  gav  Klæde  og  Føde.* 

3=-  Frem  gik  Jomfru  Adelraad, 
gav  unge  Herre  Karl  sin  Tro; 
det  skete  end  før  Maanedsdag, 
han  lod  deres  Bryllup  bo. 

33    Det  var  ungen  Herre  Karl, 
tog  hende  udi  sin  Favn: 
»Alt  det  Gods,  vi  avle  maa, 
det  gaar  os  baade  til  Gavn.« 

Imeden  jeg  rider  selver  ene. 
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9.     ORMEKAMPEN. 


Et  andet  Sa.gn  om  Regner  Lodbrog,  som  berettes 
baa.de  i  islandske  Sagaer  og  i  Saxos  Krannike,  er  det  om 
hans  Kamp  med  l.yngonnen,  som  laa  for  Tora  Sorgehjorts 
Jomfrubur  Dette  Sagn  gjenfinde  vi.  paa  Navnene  nser 
nsesten  uforandret,  i  denne  danske  Vise,  bevaret  i  en  eneste 
Opskrift  fra  i6de  Aarhundrede  (DgF.  24I.  Den  norske 
Overlevering,  som  endnu  lever  i  Telemarken,  sammenblander 
denne  Vise  med  den  om  Gramvold  Kongens  San,  Nr.  4  her 


:g  var  mig  saa  lidet  et  Barn, 
j^g  gjemte  det  Fæ  under  Lide: 
jeg  fandt  paa  den  spragled'  Orm, 
i  Græsset  saa  monne  han  skride. 
1  Der  hun  bær  Prisen  for  dem. 

■  Jeg  tog  op  den  spragled'  Orm, 
svøbte,  hannem  udi  Kaabe  blaa, 
saa  bar  jeg  hannem  til  Lundegaard, 
Hr.  Helsing  hans  Datter  at  faa. 

•    »Du  hav  Tak,  favren  Uden  Drengl 
du  hav  Tak  for  din  Gave  I 
du  haver  en  Bøn  ved  mig  igjen, 
inaar  du  vilt  den  have.* 
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I-   Fostred  hun  hannem  i  Vinter 
og  fulde  Vinter  tre: 
det  vord  en  den  ledeste  Orm, 
der  nogen  Mand  havde  set. 

i-  Hr.  Helsing  med  hans  væne  Hustru 
de  bære  daglig  Harm; 
de  maa  ikke  med  deres  Datter  tale 
alt  for  den  lede  Orm. 

Hr.  Helsing  han  lader  yppe  et  Hov, 
det  springer  over  Landet  saa  vide: 
ihvilken  Svend  den  Orm  kan  slaa, 
den  vil  han  sin  Datter  give. 

■  Det  svared  han  Sivard  Ingvorsen, 
han  sprang  over  breden  Bord: 
»Jeg  vil  mig  mod  Ormen  stride; 
Hr.  Helsing!     I  holder  eders  Ord  I* 

■  De  fægted  al  den  lange  Dag, 
til  Solen  gik  til  Kvælde; 

det  var  Sivard  Ingvorsen, 
blev  død  alt  paa  de  Fælde. 

Der  kom  Bud  i  højen  Loft, 

at  Sivard  han  var  død: 

saa  saare  da  græd  den  stolte  Jomfru 

alt  under  Skarlagen  rød. 

Saa  saare  græd  Fruer  og  stolte  Jomfruer 
alt  under  deres  Skarlagen  rød, 
der  de  fulgte  Sivard  Ingvorsen 
til  Grinderslev  Kloster  død. 
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8  .  I.     KÆHFEVISBB. 

II.  Det  stod  saa  i  Vinter 
og  vel  i  Vinter  to: 
det  ingen  turde  i  højen  Loft 
alt  til  den  Jomfru  gaa. 

"■  Hr.  Helsing  sender  Bud  til  Kongens  Gaard: 
om  nogen  den  Orm  vilde  slaa, 
da  vilde  han  hannem  sin  Datter  give 
og  alt  det  Gods,  han  aa. 

13-  Det  spurgte  Peder  Riboldsen, 
og  saa  tog  han  opaa: 

»Jeg  vil  mig  mod  Ormen  give, 
om  jeg  kan  Jomfruen  faa.« 

14-  Han  førte  sig  i  sin  Skjorte, 
den  var  af  Silke  smaa, 

og  ovei  i  sin  Brynje, 
den  var  af  Jæmet  graa. 

'5-  Han  drog  paa  sin  Trøje, 

den  var  med  røde  Guld  trend, 
og  over  i  den  Tyrehud, 
hun  var  i  Tjæren  omvendt.  . 

16-  Han  lod  grave  de  otte  Grave, 
de  runde  alle  fulde  med  Blod; 
det  var  Peder  Riboldsen, 
han  i  den  niende  stod. 

17    De  fægtes  al  den  lange  Dag, 
til  Solen  gik  til  Kvælde: 
dp)d  da  blev  den  lede  Orm 
alt  paa  de  grønne  Fselde^ 
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■a.  Der  var  Glæde  i  Limdegaard, 
stor  Lyst  at  hjtfre  derpaa: 
Hr.  Helsing  han  gav  sin  Datter  bort, 
Peder  Riboldsen  hende  tog. 

to-   Nu  haver  Peder  Riboldseo 
forvundet  al  sin  Nød: 
han  haver  vundet  den  skjønne  Jomfru 
og  slaget  den  Orm  til  Død. 

Der  han  bær  Prisen  for  dem. 
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lo.     ANGELFYR  OG   HJELMER  KAMP. 


Det  er  et  forduDklet  Minde  om  den  i  Hervors  Saga 
efter  nordiske  Oldkvad  berettede  Kamp  paa  Samsø  mellem 
ArogrimsaBnnen  Angantyr  med  hans  elleve  Bradre  og 
Hjalmar  Kappe  (Kæmpe),  som  er  bevaret  i  denne 
danske  Polltevise  (DgF.  19),  i  Haandskrifter  fra  l6de  Aar- 
hundrede.  Endnu  fjæmere  fra  Oldsagnet  ligger  en  svensk 
Opskrift  af  Visen  fra  17de  Aarhundrede.  Hovedafvigelsen 
mellem  vor  Vise  og  Oldsagnet  et  den,  at  Angelfyr  og 
Hjelmer  Kamp  her  gjeres  til  Bradre,  og  at  Visens  Alf  1 
Odderskjær  svarer  baadc  til  Jætten  Arngrim  og  til  Hjal- 
mars Iro  Stalbroder  Orvarodd. 


If  han  bor  ■  Odderskjær, 
baade  rig  og  kaad  med  alle: 
saa  væne  da  haver  han  Skinner  to, 
de  lade  sig  Kæmper  kalde. 
m   nu  driver  Balgen  paa   hviden 
Sand  for  norden. 

hiui  bor  i  Odderskjær, 
han  haver  de  Sønner  snelle: 
og  de  vil  Kongens  Datter  bede 
alt  udaf  0[fsals  Vælde. 
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lO.      AHOBLFITK  OO  HJBUIKB  KAHP. 

■  Det  var  ungen  Hjelmer  Kamp, 
han  beder  lægge  Sadel  paa  Heste: 
»Jeg  rider  mig  til  Opsal  i  Dag, 
og  Kongens  Datter  at  fæste.« 

•  Det  svared  ungen  Angellyr, 
han  stod  i  Skarlagen  rØd: 
ilkke  skal  du  i  Aften  vinde 
den  hin  væne  MØ.« 

-  Det  var  ungen  Angelfyr, 
han  beder  sadle  sine  Heste: 
»Alt  skal  jeg  ride  til  Opsal  i  Dag, 
skulde  Jorden  end  under  mig  briste.« 

Midt  ud  i  den  Borgegaard 
der  axle  de  deres  Skind, 
saa  gange  de  i  Højeloft 
for  Opsals  Konge  ind. 

'  Ind  kom  un^n  Hjehner  Kamp, 
og  stedes  han  foi  Bord: 
»Konge I  vil  I  mig  eders  Datter  give? 
I  vider  mig  Ansvar  godl« 

Ind  kom  ungen  AngeUyr, 
hannem  skinner  Guld  over  Hånd: 
»Konge  I  du  giv  mig  Datter  din  I 
og  røm  selver  af  dine  Land!« 

Længe  sad  Kongen  af  Opsal, 
og  tænkte  han  dcrpaa: 
hvad  han  skulde  de  Heilede  to 
for  et  Ansvar  faa. 
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I.     EÆMFKVIBER. 

j-  Det  var  Opsals  Konge, 
han  svared  alt  saa  dertil: 
ijeg  giver  min  Datter  gjæme  den  Mand, 
som  hun  selv  have  vil.« 

■■    ti  haver  Tak,  kjære  Fader  min, 
foT  I  satte  Kaaret  til  migl 
da  giver  mig  ungen  Hjelmer  Kamp! 
han  bliver  vel  Mand  for  sig. 

'■  Jeg  vil  ikke  have  hannem  Angclfyr, 
han  er  saa  led  en  Trold, 
saa  er  Fader,  og  saa  er  Moder, 
og  saa  er  Slægten  al.* 

I-  Det  svared  ungen  Angel^, 
han  var  i  Hu  saa  haard: 
»Da  gaa  vi  os  i  Gaarden  ud, 
vi  fægte  om  den  væne  Maar!« 

.  Det  var  Opsals  Konge, 
ban  svared  et  Ord  dertil: 
»Sværdene  er  hvasse,  og  Drengene  er  raske, 
de  maa  vel  prøve  godt  Spil.« 

■   Det  var  ungen  Angelfyr, 
og  han  sit  Sværd  uddrog: 
og  det  var  ungen  Hjelmer  Kamp, 
der  han  til  Jorden  vog. 

'  Alf  han  stander   i  Odderskjær, 
og  ser  han  ud  saa  vide: 
•Mig  vorder  saa  ve  om  Hjærte  mit, 
og  hvor  monne  Hjelmer  lide?« 
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10.      ANaXLintB  OO  HJBUaS   KAMP.  f 

'■  Alf  han  stander  i  Odderskjær, 
han  lyder  alt  over  de  Fælde: 
da  maatte  han  høre  saa  lang  en  Vej 
hans  Sønner  deres  Sværde  gjælde. 

I.  Det  hørte  Alf  i  Odderskjær 
ud  over  den  brede  Hede: 
>Hvad  monne  mine  Sønner  gange  til  Hånd? 
hvi  monne  de  være  saa  vrede?' 

I-  Det  var  Alf  af  Odderskjær, 
han  springer  til  Ganger  røde: 
og  end  kom  han  til  Kongens  Gaard, 
førend  Hjelmer  gik  til  Døde. 

>-   >Slg  mig,  ungen  Hjelmer  Kamp, 
allerkjæreste  Sønne  min! 
og  hvi  da  rinde  de  blodige  Strj^mme 
alt  ud  af  Hoved  din?* 

■  Det  var  ungen  Hjelmer  Kamp, 
han  svared  sin  Fader  saa: 

iDet  gjorde  mig  Angelfyr,  Broder  min, 
han  kunde  ikke  jomfruen  faa. 

•■  Jeg  haver  vel  atten  Ulivssaar, 
de  ere  baade  dyb  og  ond; 
havde  jeg  ikke  uden  ét  af  dem, 
jeg  kunde  ikke  leve  en  Stund.« 

■  »Hør  du,  ungen  Angelfyr! 
om  du  est  Sønnen  min: 
hvi  da  sad  dit  gode  Sværd 
saa  løst  i  Hænde  din  I  ( 
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54  I-      KSHPKTIBEB 

M    Det  var  Alf  af  Odderskjær, 
vred  op  en  Eg  med  Rod: 
haD  slog  til  ungen  Angelfyr, 
det  han  faldt  død  til  Jord. 

'S-   >Lig  nu,  ungen  Angelfyr! 
og  Blodet  rinder  dig  til  Dffde; 
saa  ve  var  mig  i  Hjærte  mit, 
der  jeg  saa'  Hjelmer  bløde. 

a6    Lig  nu,  ungen  Angelfyrl 

og  Blodet  rinder  ud  med  alle; 
saa  ve  var  mig  i  Hjærte  mit, 
der  jeg  saa'  Hjelmer  falde.« 

■7'  Nu  ligger  Alf  af  Odderskjær 
hans  Sønner  slagne  ihjel; 
end  laader  Kongen  af  Opsal 
for  sin  væne  Datter  selv. 

aB.   Nu  da  ligge  de  Kæmper  to, 
de  ligge  nu  baade  i  Grave; 
og  Kongen  giver  vel  Datter  sin 
den  Svend,  som  han  vil  have. 
Men   nu  driver  Belgen  paa  hviden  Sand  for 
norden. 
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II.    ORM  UNGERSVEND. 


Dean«  gamle  Vise  (DgP.  Ii)  taves  paa  Dansk  i  flere 
Opskriftet  fra  l6de  Aarhundrede  og  er  fundco  endnu  levende  i 
uafhEengig  Overlevering  baade  i  Sieland  og  i  Jylland.  Svenske 
Former  af  den  haves  fra  17de  og  fra  19de  Aarhundrede. 
Norsk  er  den  fanden  i  Natids  TraditjoD.  En  Række  is- 
landske Ormars-rfmur  i  Haandskrifler  fra  15de  Aarhundrede 
ere  byggede  paa  samme  Vise,  der  saaledes  ses  i  tidlig  Tid 
at  have  tilhart  hele  Norden ,  og  vistnok  grander  sig  paa 
hedensk  Oldtid  sdigtntng. 


ar  højen  Bermer  Rise, 
han  var  saa  meget  uhyre: 
'  han  var  galen  og  aldrig  vfs, 
og  ingen  Mand  kunde  hannem  styre. 
'■^Afen  Skoven  stander  al  udi  Blomster. 

,.  Og  det  var  højen  Bermer  Rise, 
han  binder  sig  Sværd  ved  Side: 
saa  vil  han  sig  til  Kongens  Gaard, 
som  Kæmper  monne  slaa  og  stride. 

1.  »Her  sidder  du,  Danerkonning, 
alt  over  dit  brede  Bordl 
du  skalt  mig  din  Datter  give 
og  skifte  med  mig  din  Jord, 
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I.     KÆMFKVISEB. 

Du  skalt  give  mig  Datter  din 
og  skifte  med  mig  dine  Lande, 
ellet  du  skatt  mig  den  Kæmpe  faa, 
i  Kredsen  tør  med  mig  stande.« 

'  Det  svared  ham  dansker  Konning, 
han  svared  det  Ord  dertil: 
>Jeg  giver  dig  aldrig  Datter  min, 
det  gaa,  ihvor  Herre  Gud  vill 

Du  faar  intet  af  Datter  min, 
ej  heller  af  mine  Lande; 
jeg  skal  dig  vel  den  Kæmpe  faa, 
i  Kredsen  tør  med  dig  stande,* 

-  Det  var  ham  Danerkonning, 
han  ganger  i  Borgestove: 
iHvilken   udaf  mine  danske  Hovmænd 
vil  Striden  mod  Bermer  vove? 

■  Her  sidder  I,  alle  mine  Kæmper  gode, 
som  jeg  haver  i  mit  Brød! 
hvo  vil  mig  over  Bermer  hævne 
og  vinde  saa  væn  en  MØ?* 

Alle  sad  Kæmper  og  danske  Hovmænd, 
og  ingen  turde  svare  et  Ord, 
foruden  Orm  hin  Ungersvend, 
han  sad  allernederst  til  Bords. 

Det  var  Orm  hin  Ungersvend, 
han  sprang  over  breden  Bord; 
og  det  vil  jeg  for  Sanden  sige, 
han  mæled  et  Manddomsord. 
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II.     OBH   DKOBBSTBND. 

■  »Vil  I  give  mig  den  Jomfru  fin 
og  dertil  Rige  og  Land, 

da  vil  jeg  vove  mit  unge  Liv 
alt  for  den  Liljevand. 

■■  Jeg  vil  gaa  den  haaide  Gang 
i  Kredsen  med  Benner  Rise; 
maatte  jeg  eders  Datter  vinde, 
min  Lykke  da  vil  jeg  prise.« 

I'  Det  svared  han  Danerkongen, 
han  sig  over  Axel  saa': 
>0g  hvem  da  er  den  Mysseling, 
saa  store  Ord  kommer  fraa?« 

•    >Jeg  er  ingen  Mysseling, 
enddog  I  mig  saa  kalde: 
Frommer  saa  hedde  Fader  min, 
paa  Iseland  monne  han  falde.* 

■  »Og  ti  du,  Orm  hin  Ungersvend! 
du  est  ikke  uden  et  Barn: 

dig  tager  han  højen  Bermer  Rise 
og  træder  dig  neder  i  Skam.* 

»Og  ikke  da  er  jeg  noget  Barn, 
jeg  er  mine  femten  Aar  fulde: 
jeg  tager  ham  højen  Bermer  Rise 
og  dykker  ham  neder  i  Mulde.« 

■  Silde  om  Aften,  Sol  gik  neder, 
og  Dug  drev  over  de  Spange, 

da  lysted  hannem  Onn  Ungersvend 
til  Bjærget  ud  at  gange. 
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.  Silde  om  Aften,  Dug  drev  paa, 
og  Svende  red  Heste  til  Bække, 
da  lysted  hannem  Orm  til  BjæT^et  at  ga 
sin  Fader  vilde  han  opvække. 

Det  var  Orm  hin  Ungersvend, 
han  klapper  paa  Bjærg  med  Stang: 
det  maatte  man  høre  saa  langt  af  Led, 
hvor  Biiting  i  Bjærget  klang. 

Klapper  han  saa  paa  Bjærg  med  Stang, 
der  revned  den  haarde  Hald: 
det  hørte  han,  inde  i  Bjærget  laa, 
hvor  h^ijt  det  i  Bjærget  gjaldt. 

,    »Hvem  vækker  mig  saa  aarle 
og  gjør  mig  saa  stor  en  Men? 
maa  jeg  ikke  med  Naade  være 
op  under  den  haarde  Sten?« 

,    »Det  er  mig  Orm  Ungersvend 
og  kjære  Sønnen  din: 
jeg  venter  mig  saa  god  en  Gave 
af  kjære  Fader  min.« 

.   »(^  est  du  Orm  hin  Ungersvend, 
alleikjæreste  Sønnen  min: 
hvad  heller  vilt  du  have  Guld  eller  Sølv 
eller  Penge  af  Fader  din?« 

.  »Jeg  vil  ikke  have  Guld  eller  Sølv, 
ikke  Penning  eller  Pennings  Værd; 
men  jeg  vil  have  hannem  Birting, 
det  er  fuld  godt  et  Sværd.* 
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as    »Og  ikke  faar  du  mit  gode  Sværd, 
at  vinde  saa  væn  en  Mfi, 
før  du  haver  været  paa  Iseland 
og  hævnet  din  Faders  Død.* 

>«■   >0g  kan  jeg  nu  ikke  Birting  faa, 
og  maa  jeg  hannem  ikke  nyde, 
da  skal  jeg  tage  Haand  i  haarden  Hald 
og  Bjærget  over  eder  bryde.« 

'?■  Han  lakte  hannem  Birting  af  Bjærget  ud, 
han  bød  hannem  Hjaltet  imod: 
iBliv  du  haard  og  haandestærk, 
og  Kæmper  falde  for  din  Fodl« 

s8-  Det  var  Orm  hin  Ungersvend, 
han  binder  sig  Sværdet  ved  Lænd; 
og  saa  gaar  han  i  Borgestuen  ind 
til  alle  Kongens  Mænd. 

'9-  Ind  kom  Orm  hin  Ungersvend, 
og  stedes  han  for  Bord: 
»Og  hvor  er  nu  den  lede  Trold, 
i  Aftes  talte  store  Ord?< 

3°-  Mælte  det  højen  Bermer  Rise, 
han  sig  over  Axel  saa': 
>0g  er  det  ikke  anden  Mand, 
I  Striden  skal  med  mig  staa!« 

31.  Saa  skreve  de  Kredsen  paa  den  Vold 
med  deres  forgyldte  Skjolde; 
og  det  vil  jeg  for  Sanden  sige, 
de  vare  to  Heilede  bolde. 
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'  Saa  ginge  de  sig  i  Kredsen  ind 
-med  Skjold  og  saa  med  Sværd: 
og  det  var  hi^jen  Bermer  Rise, 
han  blev  huggen  af  ved  Knæ. 

■  »Nu  haver  jeg  været  i  mangen  Kiv 
med  Kæmper  og  raske  Helte: 

men  aldrig  var  det  gode  Kæmper  deres  Sæd, 
de  monne  saa  nederlig  fælåe.* 

■  >Du  varst  høj,  og  jeg  var  lav, 
dog  Kæmper  vare  vi  begge: 

jeg  hug  til  det,  som  jeg  kunde  naa, 
og  længer  kunde  jeg  ikke  række.* 

■  Det  var  Onn  hin  Ungersvend, 
tager  Birting  paa  sin  Bag, 

saa  lakker  han  til  Strande  neder 
alt  i  saa  fiildgod  Mag. 

■  Og  det  var  Orm  hin  Ungersvend, 
han  styred  sin  Snække  under  0: 
og  nu  vilde  han  til  Iseland, 

at  hævne  sin  Faders  Død. 

■  Og  det  var  Orm  hin  Ungersvend, 
han  tren  paa  hviden  Sand: 

der  møder  hannem  Gjord  og  Erland, 
de  gange  ud  med  den  Strand. 

■  »Velkommen,  favren  Ungersvend! 
vær  velkommen  til  vort  Land! 
kjender  du  tkke  Orm  hin  Ungersvend? 
monne  han  være  vorden  til  Mand?* 
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>Deter  ej  længe  siden  jeg  hatmem  saa', 
han  red  til  Ting  og  Stævne: 
og  han  svor  om  den  Øverste  Gud, 
han  vilde  sin  Faders  DØd  hævne.« 

Og  det  var  Gjord  og  Erland, 
de  stødte  op  Muld  med  Sværd; 
»Ret  aldrig  faar  han  for  Fader  sin 
enten  Penning  eller  Pennings  Værd.« 

»Er  I  Gjord  og  Erland? 
Orm  Ungersvend   maa  jeg  mig  nævne; 
I  haver  slaget  min  Fader  ihjel, 
hans  Død  vil  jeg  nu  hævne.« 

Saa  skreve  de  Kredsen  paa  den  Vold 
med  tre  forgyldene  Skjolde: 
»Nu  er  jeg  én,  og  1  ere  to, 
dog  Marken  skal  jeg  beholde.« 

■  De  stridde  i  Dage,  de  stridde  i  to, 
den  tredje  Dag  til  fulde: 
og  alt  løb  Hundene  til  og  fra 
med  store  Kjødstykker  i  Munde. 

De  stridde  i  Dage,  de  stridde  i  to, 
den  tredje  Dag  ogsaa: 
det  da  hørte  den  Havfru  god, 
ved  Havsens  Bunde  hun  laa. 

Det  da  mælte  den  Havfru  god, 
og  end  saa  godt  et  Ord: 
»Hør  du.  Orm  hin  Ungersvend! 
dit  Sværd  det  er  forgjort 
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46.  HjJr  du,  Onn  hin  Ungersvend ! 
dit  Sværd  det  er  forgjort: 

du  kast  det  tre  Gange  avet  om  Hoved 
og  stik  saa  Odden  i  Jord  I  < 

47.  Han  kaste  det  tre  Gange  avet  om  Hoved 
og  stak  saa  Odden  i  Jord: 

saa  hug  han  Gjord  og  Erland 
alt  neder  for  sin  Fod. 

48  Saa  tog  han  sit  gode  Sværd, 
svøbte  det  i  Silke  rød: 

saa  drog  han  hjem  til  Land  igjen, 
drak  Bryllup  med  sio  Mø. 

49  Der  var  Glæde  i  Kongens  Gaaid 
og  favert  at  lyde  deipaa: 

'Kongen  han  gav  sin  Datter  bort. 
Orm  Ungersvend  hende  tog. 
Men  Skoven  stander  al  udi  Blomster. 
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Sagnet  om  disse  tvendes  trofaste  KJEeilighed  har  vteret 
kjendt  og  elsket  i  Norden  saa  langt  tilbage,  at  det  allered« 
for  tnsend  Aai  siden  stod  Tor  vore  hedenske  Fædre  som  et 
aervserdigt  Minde  fra  en  længst  forsvunden  Tid.  Saaledes 
nævnes  det  i  Skjaldekvad  fm  niende  Aarliundrede.  Men  af 
alle  de  Oldkvad,  hvori  Sagnet  utvivlsomt  har  været  besunget, 
er  intet  kommet  til  os  i  det  gamle  Sprog.  Vi  have  det  kun 
i  denne  over  hele  Norden  sungne  Folkevise  fra  Middelalderen 
(DgF.  20)  og  saa  i  Saxos  latinske  Danmarks- Krønnike. 

Da  Saio  skrev  (ved  Aar  1200),  viste  man  i  Sigersted 
ved  Ringsted  de  Steder,  hvor  Kong  Siger  (Visens  Sigvard) 
havde  bot,  hvor  Signes  Bur  havde  staael,  og  hvor  Hagbard 
bier  hængt.  Ogsaa  mange  andre  Steder  i  de  nordiske  Riger 
have  dog  baade  i  ældre  og  nyere  Tid  gjort  Krav  paa  at 
være  Sagnets  Skueplads.  Saadanne  Steder  findes  i  Nørre- 
jylland, i  Sanderjylland  og  paa  Als;  i  fire  svenske  Land- 
skaber; Halland,  Blcking,  Netike  og  Upland;  i  fem  norske: 
i  Trondhjems,  Bergens,  Krisljanssands  og  Kristianias  Stifter, 
Baade  paa  den  jyske  Hede,  mellem  Norges  Fjælde  og  ved 
en  af  de  svenske  Sær  viser  man  det  Sted,  hvor  den  onde 
Terne  blev  sat  levende  i  Jord,  og  hvorover  hendes  Sjæl 
endnn  flagrer  som  en  skrigende  Fugl. 

^2£|f.  agbard  Konning  og  Sigvaid  Konning 
Se*"/  de  ypped  dennem  en  Kiv: 

alt  om  hende  stolten  Signelille, 

hun  var  saa  væn  en  Viv. 
Hvad  heller  I  vinde  mig  eller  end  saa  veen  en  M&. 
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■  Hagbard  dr(i(mte  en  Drøm  om  Nat, 
i  Loftet  som  haa  laa; 

vaagned  han  saa  mod  i  Hu, 
han  sagde  sin  Moder  derfraa: 

'    >Mig  tykte,  jeg  var  i  Himmerig, 
det  var  saa  fager  en  By: 
jeg  havde  stolt  Signild  udi  min  Arm, 
vi  fulde  igjennem  den  Sky.« 

-  Der  var  ingen  i  Kongens  Gaard, 
der  kunde  Drømmen  raade; 

hans  Moder  græd  og  Hænder  slog, 
hans  Søster  hun  fælded  Taare. 

■  Mælte  det  Hagbards  Fostermoder, 
hun  gav  vel  Drømmen  i  Gøm: 
»Gak  du  dig  til  Elvens  Datter  1 
hun  raader  vel  din  Drøm.* 

■  Det  var  Hagbard  Kongens  Søn, 
tager  Sværd  i  venstre  Hænde: 
saa  gik  han  til  Bjærget  ud, 
som  Elvens  Datter  var  inde, 

•  Klapper  han  paa  den  BjærgedØr 
med  lidel  smaa  Finger  og  lette: 
vaagen  laa  hun  Elvens  Datter, 
hun  vidste  vel,  hvad  det  sædte. 

-  »Mig  drømte,  jeg  var  i  Himmerig, 
det  var  saa  fager  en  By; 

mig  tykte,  det  Himmelen  brast  itu, 
jeg  faldt  igjennem  den  Sky.i 
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■)■   »Det  I  tykte,  I  vare  i  Himmerig, 
det  boder,  I  vinder  en  Ml*; 
det  I  tykte,  I  fulde  igjennem  den  Sky, 
det  boder,  I  skal  for  hende  dø. 

»■  Alt  er  det  eder  til  Lykke  lagt, 
I  vinder  saa  væn  en  Viv; 
men  vider  det,  Hagbard  Kongens  SØnl 
for  hende  lader  I  Liv.« 

H.   limen  det  er  mig  til  Glæde  givet, 
at  jeg  maatte  vinde  den  Mø: 
saa  lidet  jeg  det  vurde  vil, 
skulde  jeg  end  for  hende  dø.< 

'>.  Mælte  det  Hagbard  Kongens  Søn, 
han  tog  sig  det  Ikke  tit  Harm: 
»Give  det  Gud  Fader  i  Himmerig, 
jeg  laa  udi  Signilds  Arm  I* 
JIvad  heller  I  vinde  mig  eller  end  saa  væn  « 


'3'   Hagbard  lader  sig  voxe  Haar 
og  Kvindeklæder  skære; 
han  siger,  han  vil  til  Hove  ride, 
det  maa  saa  mangen  Mand  kære. 
Hvad  heller  I  vinde  mig  eller  end  saa  væn  en  M«. 

M    Hagbard  lader  sig  Klæder  skære 
alt  udi  Jomfrulige: 
saa  rider  han  til  Danemark, 
Konning  Sigvard'  vilde  han  svige. 
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;■   >Der  han  kom  paa  Heden  ud, 
dér  tumled  Hagbard  sin  Hest; 
men  der  han  kom  til  Kong  Sigvards  Gaard, 
han  red,  som  en  Jomfru  kunde  bedst. 

•  Hagbard  han  stiger  over  Stætte, 
hans  Brynje  hun  var  al  ny: 
det  klinger  i  det  kolde  Jæm, 
det  gjorde  saa  stor  en  Gny, 

'  Midt  udi  den  Borgegaard 
dér  axler  han  sit  Skind, 
saa  ganger  han  i  Højelofl 
for  stolten  Signild  ind. 

■    »Hil  sidder  I,  Fruer  og  stolte  Jomfruer, 
baade  Møer  og  høviske  Kvinder  I 
og  mest  hin  stolte  Signelille, 
alt  om  I  ere  her  inde! 

'  Hil  sidder  I,  stolten  Signelille! 
I  spinder  det  Silketvinde; 
Hagbard  haver  mig  til  eder  sendt, 
om  I  vilde  mig  Sløgder  kjende. 

Hør  I,  stolten  Signelille! 

og  ville  1  mig  det  unde, 

at  jeg  maatte  SlØgder  af  eder  lære? 

saa'  faa  ere  de,  dem  kunne.« 

Alt  sad  stolten  Signelille, 
hun  turde  ikke  svare  et  Ord, 
før  det  mælte  Sigvard  Konning, 
han  sad  over  breden  Bord: 
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I    »Haver  dig  Hagbard  en  Jomfru  sendt, 
du  skulde  hende  Sløgder  lære: 
da  skalt  du  lære  hende  Sax  og  Søm 
og  vogte  hendes  Hæder  og  Ære. 

'  Vel  maa  I  tilsammen  være 
efter  begge  eders  Vilje; 
men  vogter  eder  for  Herre  Hagbard! 
han  kan  saa  listelig  gilje. 

■  Vel  maa  I  tilsammen  være 
efter  begge  eders  Raade; 

men  vogter  eder  for  Herre  Hagbard, 
han  daarer  eder  ikke  baade  U 

■  Det  gjorde  stolten  Signelille 
alt  med  saa  megen  Ære: 

hun  iiilgte  Hagbard  i  Fruerstue, 
som  han  skulde  Sløgder  lære. 

■  »Alle  de  Sl^gder,  der  jeg  kan, 
dem  lærer  jeg  eder  saa  gjæme: 
I  skulle  æde  med  mig  af  Fad 
og  sove  hos  min  Terne.« 

■  *Jeg  haver  ædet  med  Kongebørn 
og  sovet  i  deres  Arm: 

skal  jeg  nu  hos  den  Terne  sove, 
da  dør  jeg  af  den  Harm.< 

-    »Hør  I  det,  min  skjønne  Jomfru  1 
I  bærer  der  ikke  for  Kvide! 
I  skulle  æde  med  mig  af  Fad 
og  sove  ved  min  Side. 
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•9    Hvad  jeg  kan  gjøre  foi  Hagbards  Skyld, 
det  gjør  jeg  med  fuldgodt  Skjel: 
I  skulle  æde  af  Fad  med  mig 

og  sove  hos  mig  selv.« 
.  Hvad  heller  I  vinde  mig  eller  endsaa  væn  en  Mø. 


ia.  Alle  da  sade  de  stolte  Jomfruer 
og  syde  hver  som  de  kunde, 
fontden  H^^bard  Kongeas  Sjilo, 
han  legte  med  Naalen  i  Munde. 
Hvad  heller  J  vinde  mig  eller  end  saa  væn  e 

31    Hagbard  han  I6gte  med  Naal  i  Mund, 
hans  Øjen  de  legte  som  Stjæraer: 
ihvor  som  hun  stolt  Signelille  var, 
did  hen  saa'  Hagbard  saa  gjæme. 

SI-  De  syde  Hjort  og  de  syde  Hind, 
som  de  paa  Skoven  runde; 
'  aldrig  fik  Hi^bard  saa  stor  en  Skaal, 
han  drak  den  jo  ud  til  Bunde. 

13-  AHe  da  sade  de  skj^nne  Jomfruer 
og  syde  deres  SJlkesøm, 
foruden  hende  den  arge  Terne, 
hun  gav  det  saa  vel  i  Gf*m. 

M   Mælte  det  den  arge  Teme, 
hendes  Ord  vare  alle  onde: 
»Aldrig  saa'  jeg  nogen  stolt  Jomfru, 
der  mindre  SlØgder  kunde. 
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3!    Aldrig  saa'  jeg  nogen  skjøime  Jomfru, 
der  mindre  Sløgder  kjende; 
og  aldrig  saa'  jeg  nogen  stolt  Jomfru, 
der  bedre  kunde  Øjen  vende. 

36'   Aldrig  saa'  jeg  nogen  skjønne  Jomfru, 
der  værre  kunde  sømme  Lin; 
og  aldrig  saa'  jeg  nogen  stolt  Jomfru, 
der  bedre  kunde  drikke  Vin. 

w-   Aldrig  saa'  jeg  nogen  skjønne  Jomfru, 
der  værre  kunde  røre  Naal; 
og  aldrig  saa'  jeg  nogen  stolt  Jomfru, 
der  bedre  kunde  tømme  Skaal. 

38-  Hun  syr  aldrig  sa^  liden  en  Søm, 
hun  har  jo  sin  Naal  i  Munde; 
og  hun  faar  aldrig  saa  stor  en  Skaal, 
hun  drikker  den  jo  ud  til  Bunde. 

39'  Jeg  saa'  aldrig  to  saa  djærve  Øjen 
under  nogen  skjøn  Jomfrus  Braa; 
hendes  Hænder  ere  som  haarde  Jæm, 
fast  de  ere  hvide  og  smaa.< 

40-   »Sid  og  ti,  du  arge  Terne! 
og  Skam  saa  skalt  du  faa; 
hvad  enten  du  syr  vel  eller  ilde, 
jeg  passer  der  lidet  paa. 

*■■  Sid  og  ti,  du  arge  Terne! 
og  skjøt  du  intet  om  mig! 
om  jeg  vender  min  Øjen  ud  eller  ind, 
jeg  vender  dem  ret  aldrig  til  dig.< 
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Afle  da  sade  de  stolte  Jomfruer 
og  syde  hver  som  de  turde; 
alt  sad  Hagbard  Kongens  S^ln, 
kaste  ud  de  Dyr  paa  Borde. 

■  Alle  da  sade  de  skjftime  Jomfruer 
og  sØmmed  Guld  over  Knæ, 
foruden  Hagbard  Kongens  Søn, 
han  ridsed  de  Dyr  paa  Træ. 

■  Han  tog  ud  sin  liden  Kniv, 
han  ridsed,  som  vel  han  kunde: 
han  skrev  dér  baade  Hjort  og  Hind, 
som  de  paa  Skoven  runde. 

Han  skrev  Hjort,  og  han  skrev  Hind, 
som  de  for  Rakken  monne  fly; 
han  skrev  den  vildene  Fug!  i  Skov, 
som  den  til  Kvisten  monne  ty, 

■  Han  skar  ud  de  vildene  Fugle, 
der  sidde  i  Skoven  paa  Kviste ; 

de  andre  Jomfruer  de  undred  derpaa, 
de  vilde  hanoem  ikke  miste. 

■  Han  skrev  Løg,  og  han  skrev  Bøg, 
som  de  i  Skoven  monne  være; 

stolt  Signild  hun  sad  og  saa'  derpaa, 
hun  vilde  det  gjætne  lære. 

Han  skar  ud  Roser,  han  skar  ud  Liljer, 
som  de  i  Skoven  oprunde; 
efter  da  syde  stolt  Signelille,   - 
det  bedste  der  hun  kunde. 
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49-  Han  skrev  Hjort  og  han  skrev  Hind, 
og  han  skrev  Løg  og  Lilje; 
han  skrev  stolt  Signild  og  hendes  Møer 
alt  efter  deres  egen  Vilje. 

50    Han  skrev  Hjort,  og  han  skrev  Hind, 
og  saa  den  vilde  Raa; 
saa  drev  han  den  Dag  til  Ende, 
den  mørke  Nat  kom  paa. 
Hvad  heller  I  vinde  mig  eller  end  saa  væn  en  Mo. 


ji-  Sildig  om  den  Aften, 

der  Dug  drev  over  Guldspange, 
det  var  da  alle  de  Jomfruer, 
de  skulde  til  Senge  gange. 
Hvad  heller  I  vinde  mig  eller  end  saa  væn  en  M9. 

!*  De  tændte  op  de  høje  Voxlys, 
de  brunde  i  forgyldene  Klove; 
saa  fulgte  de  de  to  Kongebørn 
1  Højeloft  at  sove. 

SS-  Fulgte  de  de  to  Kongebørn 
over  den  Højeloftsbro; 
I  for  gik  hun  stolten  Signelille, 

rød  Skarlagen  efter  sig  drog. 

M-  For  gik  hun  stolten  Signelille, 
rød  Skarlagen  efter  sig  drog; 
efter  gik  Hagbard  Kongens  Søn, 
hans  Hjærte  i  Brystet  lo. 
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SS'   Fulgte  de  de  to  Kongebørn 
til  deres  Sovestue: 
efter  da  gik  den  falske  Teme, 
hun  havde  saa  ondt  i  Hue. 

ss-  Hagbard  han  sættes  paa  Sengestok, 
den  Teme  drog  af  hans  Sko: 
det  maatte  man  høre  saa  langt  af  I*d, 
alt  hvor  hans  Hjærte  det  lo. 

SJ-  Det  var  Hagbard  Kongens  Søn, 
han  sattes  i  Sengen  ned: 
og  det  vil  jeg  for  Sanden  sige, 
hans  Brynje  skingred  derved. 

58.  Mælte  det  stolten  Signelille 
og  ret  af  Hjærtens  Værk: 
»Aldrig  saa'  jeg  saa  skjøn  en  Jomfru, 
der  havde  saa  haard  en  Særk.* 

SV   Hun  lagde  sin  Haand  paa  Hagbards  Brys^ 
den  skinned  af  Guld  saa  rød : 
»Hvi  er  ikke  Brysten  paa  eder  voxen 
alt  som  paa  anden  Mø?* 

«o-  »Det  er  saa  Sæd  i  min  Faders  Land, 
at  Jomfruer  ride  til  Tinge: 
fordi  er  ikke  Brysten  voxen  paa  mig, 
udaf  de  Brynjeringe.« 

61.  Sammen  ligge  de  to  Kongebørn, 
de  sove  hinanden  saa  nær: 
saa  begyndte  de  at  tale 
om,  hvem  de  mest  havde  kjær. 
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IZ.     KAOBAKD  00  BIONB. 

6a-    »I  siger  mig,  stolten  Signelille! 
men  vi  ere  ene  to: 
er  der  nogen  i  Verden  til, 
der  eders  Hu  leger  paa?* 

63-  »Der  er  slet  ingen  i  Verden  til, 
der  min  Hu  leger  paa, 

foruden  ham  Hagbard  Kongens  Søn, 
og  ham  maa  jeg  ikke  faa. 

64-  Foruden  ham  Hagbard  Kongens  Søn, 
jeg  aldrig  med  Øjen  saa', 

uden  jeg  hørte  hans  forgyldene  Lyd, 
naar  han  rede  til  Tinge  og  fraa.* 

«j.    »Er  det  Hagbard  Kongens  Søn, 
1  haver  i  Hjærtet  saa  kjær: 
da  vender  eder  hid,  stolt  Signelille! 
han  er  eder  alt  saa  nær,* 

*«■   »Er  I  nu  Hagbard  Kongens  S(*n, 
hvi  vilde  I  mig  saa  skjænde  ? 
hvi  red  I  ikke  i  min  Faders  Gaard 
med  Høg  paa  højre  Hænde? 

67-  Hør  I,  Hagbard  Kongens  Søn  I 
hvi  vilde  I  mig  saa  svige? 
hvi  red  I  ikke  i  min  Faders  Gaard 
og  bad  om  mig,  eders  Lige?* 

«■   >Jeg  var  i  eders  Faders  Gaard 
med  Høg  paa  højre  Hænde: 
eders  Fader  han  er  en  hastig  Mand, 
hører  aldrig  et  Ord  til  Ende. 
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74  I'      KÆHPXVISEB. 

<9    Eders  Fader  han  er  en  hastig  Mand, 
og  han  er  vorden  mig  vred: 
han  siger,  han  vil  lade  mig  hænge, 
det  første  han  mig  mon  se.« 

TO-   >Hør  I  det,  Hagbard  Kongens  Søn! 
jeg  ræddes  for  eders  Liv; 
fregner  det  min  kjære  Fader, 
her  bliver  fuld  ond  en  Kiv.* 

7>-   >I  ræddes  ikke,  stolt  Signelillel 
1  gruer  ikke  for  min  Færd, 
imen  jeg  haver  min  Brynje  blaa, 
dertil  mit  gode  Sværd! 

7»-  For  oven  ved  mit  Hovedgjærd 
dér  ligger  mit  Sværd  det  gode: 
den  Svend  er  ikke  af  Kvinde  fØd, 
som  der  kan  stande  imode. 

73    For  neden  ved  mine  Fødder 
dér  ligger  min  Brynje  ny: 
og  vare  de  hundred  væbned'  Mænd, 
jeg  vilde  ikke  for  dem  fly. 

74-  Der  er  ingen  i  eders  Faders  Gaard, 
og  der  mig  binde  maa, 
saa  længe  jeg  haver  mit  gode  Sværd 
og  saa  min  Brynje  blaa.« 
Hvad  heller  I  vinde  mig  eller  end  saa  væn  en  M». 
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12.     HAGBARD  OG  SIOKE.  75 

75'  Hagbard  Konning  og  Signelitle 

de  hvile  tJlsammeQ  i  Sale; 

saa  lidet  de  sove  den  lange  Nat, 

de  havde  saa  meget  at  tale. 
Hvad  heller  I  vinde  mig  eller  end  saa  væn  en  Ma. 
■A-  Alt  da  snakked  de  Kongebørn, 

de  mente,  de  var  ene  to: 

ude  da  stod  den  arge  Terne, 

og  lydde  hun  derpaa. 
T7-  Ude  da  stod  den  falske  Teme,- 

og  lydde  hun  derpaa; 

saa  stjal  hun  bort  hans  gode  Sværd 

og  saa  hans  Brynje  blaa. 
T8.  Stjal  hun  bort  hans  gode  Sværd 

og  saa  hans  Brynje  blaa; 

saa  gik  hun  til  det  samme  Loft, 

som  Sigvard  Konning  i  laa. 
M-   »Sover  I,  vaager  I?  min  ædelig  Herre! 

I  sove  nu  alt  for  længe: 

nu  er  han  Hagbard  Kongens  Søn 

med  eders  Datter  i  Senge.« 
ftj-    »Stat  og  ti,  du  arge  Terne  I 

og  lyv  du  ikke  paa  hende! 

i  Morgen,  før  end  Sol  nedgaar, 

da  skal  jeg  lade  dig  brænde.« 
si-   »Hør  1,  Sigvard  Konning! 

I  maa  mine  Ord  vel  tro: 

her  er  Hagbards  gode  Sværd, 

dertil  hans  Brynje  blaa.« 
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Tb  J.     KÆHFEVISSR. 

>a    Op  Sprang  Sigvard  Konning, 
han  raaber  over  al  sin  Gaard: 
»Vel  op,  alle  mine  Mænd! 
I  dr^er  eders  Brynjer  paa! 

■3'  Vel  op,  alle  mine  Mænd! 
I  klæder  eder  uden  Fals! 
her  er  Hagbard  Kongens  Søn, 
han  er  fiild  haard  en  Hals.< 

»*■  Vaagen  laa  stolt  Signelille, 
og  lydde  hun  derpaa: 
>I  vaager  op,  Hagbard  Kongens  Søn! 
min  Fader  han  kalder  saa.< 

"s-   Op  sprang  Hagbard  Kongens  Søn, 
han  ledte  under  Hovedgjærd: 
borte  da  var  hans  Brynje  blaa 
og  saa  hans  gode  Sværd. 

86.  Borte  da  var  hans  gode  Sværd, 
som  han  forlod  sig  paa: 
»Hjælpe  nu  Gudl  stolten  Signelille! 
nu  er  vi  baade  fortaad. 

B».  Hjælpe  nu  Gudl  stolten  Signelille! 
her  bliver  fuld  ond  en  Færd: 
borte  er  min  Brynje 
og  saa  mit  gode  Sværd.« 

se.  stødte  de  paa  Døren 

baade  med  Skjold  og  Spjud: 

>Du  stat  op,  Hagbard  Kongens  Søn  I 

og  gak  i  Gaarden  ud  I« 
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«9-  Det  var  Sigvard  Konning, 
han  stødte  paa  Dør  med  Fod: 
alle  de  Nagler,  i  Døren  vare, 
de  stunke  Hagbard  imod. 

90.  Tak  have  Hagbard  Kongens  Søn, 
han  varde  sig  som  en  Mand: 
han  varde  sig  alt  saa  Isenge, 
som  Fjælen  i  Sengen  vand. 

91-  Han  varde  sig  med  Sengestolper 
og  alt  det,  han  værge  med  kunde: 
der  faldt  for  hannem  af  Kongens  Mænd, 
som  Løven  falder  i  Lunde. 

9>    Somme  han  monne  med  Hænder  slaa 
og  somme  tned  Fødder  støde: 
tredive  af  de  Kongens  Mænd 
for  Signelils  Bur  laa  døde. 

m-  Det  mælte  han  Hagbard  Konning, 
han  stod  paa  baade  sin  Knæ: 
>Nu  er  jeg  en  iattig  fangen  Mand, 
jeg  haver  intet  at  værge  mig  med.' 

«♦■  Tt^e  de  Hagbard  Kongens  Søn, 
de  lagde  ham  Fjedrene  paa: 
alle  da  stunke  de  sønder  itu, 
som  de  havde  været  af  Straa. 

95-  De  toge  Bast  og  haarde  Baand, 
at  binde  Herre  Hagbards  Hænder: 
det  Baand  var  ikke  i  Verden  saa  stærkt, 
han  kunde  jo  rykke  det  sønder. 
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IB  I.     KÆHPBVISBB. 

9«'  Toge  de  Hagbard  Kongens  Søn, 
satte  hannem  i  Bolte  ny: 
han  sled  dem  saa  snarlig  sønder, 
som  de  havde  været  af  Bly, 

97'  Skam  da  faa  den  gamle  Terne  I 
hun  gav  ud  det  Raad: 
»I  faar  ikke  Hagbard  bunden  i  Dag, 
uden  med  stolt  Signilds  Haar. 

**■  I  tager  et  Haar  af  Signjlds  Hoved, 
binder  om  hans  Hænder  med  Liste  I 
før  han  skulde  slide  det  Baand  i  sønder, 
da  lod  han  sit  Hjserte  briste.* 

•K-  Saa  toge  de  et  Haar  af  Signilds  Hoved, 
de  bunde,  det  om  Hagbards  Hænder: 
han  havde  hende  i  sit  Hjærte  saa  kjær, 
han  vilde  ikke  rykke  det  sønder. 

"»■  Bunde  de  Hagbards  Hænder  to 
-med  Signelils  gule  Lok: 
da  stod  han  alt  saa  stille, 
som  han  vare  smedd  i  Stok. 

■Ol.  Mælte  det  stolten  Signelille, 
og  hende  rand  Taar  paa  Kind: 
»Hagbard!    I  slaar  det  Haar  i  sønderl 
jeg  haver  vel  flere  igjen.» 

««    Toge  de  Hagbard  Kongens  Søn, 
lagde  ham  i  Bøjen  hin  haarde: 
stolt  Signelil  gaar  hannem  til  og  fra, 
hun  fældte  saa  modige  Taare. 
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13.     KAOBAKD  Oa  B16SE. 

>o3-   Toge  de  Hagbard  Kongens  SØn, 
lagde  hannem  i  haarde  Jærne:- 
stolt  Signelil  gaai  baade  ud  og  ind, 
hun  beder  for  hannem  saa  gjænie. 

"H-   »Hør  I,  Hagbard  Kongens  Søn! 
og  ville  I  længer  leve, 
saa  væne  da  haver  jeg  Morsøstre  tre, 
de  skulle  eder  i  Live  bede.* 

'OS-  Svared  det  Hagbard  Kongens  Søn 
udaf  saa  megen  Viede: 
>Saa  lidet  passer  jeg  paa  det  Liv, 
der  Kvinder  skulde  mig  til-  bede. 

io6.   Hør  I  det,  stolten  Signelillel 
I  lader  Godvilje  kjende: 
første  I  se  mig  hænge  i  Gren, 
I  lader  eder  Bure  brænde!« 

•OT-    »Ja,  er  her  nogen  i  min  Faders  Gaard, 
som  voldet  haver  i  eders  Død, 
da  skal  jeg  det  hævne  i  Dag 
paa  deres  Fæstemø'r.* 

»s-  Det  var  stolten  Signelille, 

hun  kalder  sine  Jomfruer  sammen: 
»Vi  ville  gange  i  Højeloft 
og  have  baade  Lyst  og  Gammen." 
Hvad  keller  I  vinde  mig  eller  end  saa  væn  e 
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So  I.     KÆUPBVISEB. 

»g    Toge  de  Hagbard  Kongens  Søn, 
fulgte  hannem  af  Slottet  ned: 
der  græd  for  ham  baade  Fruer  og  Møer, 
de  skare  saa  ilde  derved. 
Hvad  heller  I  vinde  mig  eller  end  saa  væn  en  Mø. 

iio    Toge  de  Hagbajd  Kongens  Søn, 

fulgte  hannem  for  oven  den  £y: 

dér  fik  han  se  den  høje  Galge, 

og  den  var  gjort  udaf  ny. 
■"■  Der  han  kom  for  oven  den  By, 

hannem  randt  saa  mangt  udi  Hove: 

•End  lyster  mig  i  Verden  at  se, 

hvor  stolt  Signild  hun  holder  sin  Love.« 
'"-   Mælte  det  Hagbard  Kongens  SfSn, 

der  han  den  Galge  saa': 

>I  hænger  Xørst  op  min  Kaabe! 

I  lader  mig  se  derpaa! 
113-  I  hænger  først  op  min  Kaabe  I 

hun  er  af  Skarlagen  rød: 

alle  de  Fruer,  der  hende  monne  se, 

de  ynkes  vel  over.  min  Død.< 
»4    Stolt  Signild  hun  stander  t  Bure, 

hun  ser,  den  Kaabe  at  hænge: 

lagde  hun  Ild  i  Bure  sin, 

sig  selver  inde  at  brænde. 
i's-  Mælte  det  stolten  Signelille, 

hun  mælte  et  Ord  med  Pris: 

>I  Dag  vil  jeg  mig  selver  døde, 

finde  Hagbard  i  Paradis. t 
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Det  var  stolten  Signelille, 
stak  Ud  i  Tag  og- Rør: 
saa  brændte  hun  sig  selver  inde 
med  alle  sine  MøV. 

-  Tændte  hun  Ild  i  Tag  og  Rør 
og  Ild  udi  hver  en  Vraa; 

selv  lagde  hun  sig  til  Hvile  ned, 
alt  under  de  Bolster  blaa. 

■  Saa  længe  stod  Hagbard  Kongens  Sjln, 
sagde,  han  vilde  Verden  skue. 

indtil  han  saa'  stolt  Signilds  Bur 
at  stande  i  lysen  Lue. 

■  Det  var  Hagbard  Kongens  Søn, 
han  sig  over  Axel  ,saa' : 

da  stod  stolten  Signilds  Bur 
og  brændte  i  Lue  hin  blaa. 

•  Mælte  det  Hagbard  Kongens  Søn, 
der  Luen  legte  i  Sky: 
•Havde  jeg  nu  ti  Tusend  IJv, 
jeg  Ønskte  ikke  ét  af  di. 

-  Tager  nu  ned  min  Kaabe  rød  I 
hun  maa-vel  paa  Jorden  ligge; 
havde  jeg  nu  ti  Tusend  Liv, 
jeg  vilde  ikke  ét  af  dem  tigge. > 

■  Mælte  det  Sigvard  Konning, 

han  holdt  paa  Gangere  graa: 
»Hveden  er  dette  brændende  Baal, 
den  store  Røg  driver  fraa?* 
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Det  da  svared  den  liden  Smaadreng,  . 
saa  saare  hans  Øjen' monne  rinde: 
sDet  er  hende  stolt  Signelille, 
hun  lader  Godvilje  kjende.* 

■  Mælte  det  Sigvard  Konning, 
og  saa  tog  han  opaa: 

»I  redder  nu,  alte  mine  Mænd! 
lader  det  ikke  saa  ilde  gaal 

Somme  I  løber  til  Buret, 

I  lader  ikke'  Signelille  brænde ! 

somme  I  løber  til  Galgen, 

I  lader  ikke  Hagbard  hænge!« 

Der  de  komme  til  Buret, 
da  var  stolt  Signild. brændt; 
og  der  de  komme  til  Galgen, 
da  var  Herre  Hagbard  hængt. 

Der  de  komme  til  Galgen, 

da  var  den  Herre  aldød; 
og  der  de  komme  til  Buret, 
laa  stolt  Signild  brændt  i  Glød. 

■  Mælte  det  Sigvard  Konning 
udaf  ret  Hjærtens  Værk: 
»Havde  jeg  det  kun  førre  vidst,   ■ 
den  Elskov  havde  været  saa  stærk! 

.  Havde  jeg  det  førre  vidst, 
at  Kjærlighed  var  saa  stærk: 
jeg  vilde  ikke  have  gjort  den  Gjeming  i  Dag, 
ikke  for  al  Danemark. 
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■31    Havde  jeg  det  føire  vidst. 

Godvilje  havde  været  saa  huld: 

jeg  vilde  ikke  have  skilt  de  unge  to  ad 

for  tusend  Tønder  Guld. 

13'    Hagbard  er  hængt,  og  Signelille  brændt, 
det  er  fuld-  ynkeligt  et  Mord; 
.  da  tager  I  nu  den  arge  Terne, 
sætter  hende  strax  levende  i  Jord! 

'3'    Tager  1  nu  den  forbandede  Terne, 

sætter  hende  levende  i  Muld  I 
hun  haver  skilt  mig  ved  Datter  min 
og  ved  en  Maag  saa  huld." 
Hvad  heller  I  vinde  mig  eller  end  saa  væn  e. 
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13-    SVEND  VONVED. 


Skjønt  denne  Vise  (DgF.  i8)  har  mange  Berarings- 
punkter  med  ældgamle  folkelige  Overleveringer  og  efter  alle 
indre  Mærker  at  dømme  maa  have  sin  Rod  i  Hedenskabet, 
saa  lader  dog  hverken  dens  Æmne  som  saadant  eller  deos 
Helt  —  som  nfennest  minder  om  Hamlet-Typen  —  sig  paa- 
vise  udenfor  denne  særlig  danske  Folkevise,  der  er  kommen 
til  os  i  tre,  temmelig  afvigende,  Optegnelser  fra  l6de  Aar- 
hundrede  —  de  to  af  dem  kalde  Helten  Svend  Nordmand  — , 
alle  prægede  af  den  underlige,  halvdunkle,  tungsindige 
Romantik,  som  udgjwr  Visens  Karafctermærka. 


evend  Vonved  sidder  i  Bure, 
Jhan  slaar  Guldharpen  prude. 
5  Han  slog  Guldharpen  under  Skind, 
dér  kom  hans  Moder  gangendes  ind. 
Se  dig  ud,  Svend  Vonved/ 

•   Ind  kom  hans  Moder,  Fru  Adelin, 
hun  maatte  vel  være  Dronning  fin: 
»Hvi  sidder  du  her  i  Lofte 
og  leger  saa  tit  og  ofte? 
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13-     BTENr  VOKVBD. 

i    Bedre  maatte  du  dig  udride, 
med  andre  Kæmper  at  stride. 
Heller  maat  du  hævne  Faders  Bane  din, 
end  her  at  slaa  Guldharpen  min.* 

I-   »Skal  jeg  mig  udride, 
med  andre  Kæmper  at  stride: 
Hævner  jeg  ikke  Faders  Bane  min, 
ret  aldrig  kommer  jeg  hjem  til  din.« 

:■  sNaar  maa  jeg  lade  blande  Vin? 
naar  maa  jeg  vente  Komme  din?' 
—  »Naar  Sten  tager  til  at  flyde, 
naar  Ravn  tager  til  at  hvidne.« 

>    Fru  Adelin  blev  i  Sind  saa  vred: 
'Jeg  hører,  min  SØn!  at  du  est  ræd. 
Naar  tager  Sten  at  flyde? 
og  naar  mon  Ravnen  hvidne?« 

'     »Aldrig  vil  Stenen  flyde, 
og  aldrig  vil  Ravnen  hvidne. 
■Aldrig  maa  I  lade  blande  Vin, 
aldrig  maa  I  vente  Komme  min.« 

»Da  skai  jeg  dig  vare; 

ilde  skalt  du  fare. 

Usejr  være  i  dit  gylte  Sværd! 

og  ondt  være  udi  al  din  Færdl* 

■    "Ihvor  jeg  rider  over  Hede, 
jeg  agter  ikke  Kvindevrede. 
I  stiller  eder  dog.  Fru  Adelin  I 
I  stiller  eder,  kjære  Moder  mini 
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lo.   I  ønsker  mig  ingen  Usejr  at  faa! 

I  vide  ikke,  hvor  min  Rejse  kan  gaa. 

I  lader  dog  brygge  og  blande! 

I  venter  mig  hjem  til  Lande  I» 

II-    >Da  skal  jeg  dig  gale: 
vel  saa  skalt  du  fare. 
Sejr  udi  din  høje  Hest! 
Sejr  i  dig  selv  allermest! 

Il'  Sejr  i  din  Haand,  Sejr  i  din  Fod! 
og  Sejr  i  alle  dine  Ledemod! 
Signe  dig  Drotten  dyre! 
alle  Helgen  skal  for  dig  styre.* 

13'   Svend  Vonved  binder  Sværd  ved  Side, 
ham  lybter  med  Kæmper  at  stride. 
Han  rider  sig  af  Gaarde, 
saa  underlig  er  hans  Fore. 

14'   Hans  Hjælm  og  han  var  blinkende, 
hans  Spore  de  var  klingende, 
Hans  Ganger  han  var  springende, 
selv  red  den  Herre  saa  syngende. 

•s-  Han  red  i  Dage,  han  red  i  tvaa: 
ingen  levende  Sjæl  han  saa'. 
>Heja!«   sagde  den  Ungersvend, 
»er  her  ikke  Folk  i  Verden  end?« 

■6-  Han  saa'  sig  under  Lide 
store  Hjorde  frem  skride. 
Sad  der  paa  Høj  op  under  et  Træ 
saa  stor  en  Hyrde  og  vogted  Fæ. 
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■  Han  taled  til  ham  saa  overbrat:  ^ 
>V(s  mig  godt  Herberg  i  denne  Nat  I 
Og  hør,  du  Hyrde,  hvad  jeg  spør  dig: 
hvis  er  det  Fæ,  du  driver  for  dig? 

Hvor  da  staar  den  Fisk  i  Flod? 
hvor  da  gaar  de  Foler  i  Stod? 
Hvor  da  blæs  den  haardeste  Vind? 
hvor  drikker  Kongen  med  Kæmper  sin': 

•  Hyrden  sad  og  tavede  til, 
ingen  Ansvar  hannem  give  vil. 
Svend  Vonved  red  den  Hyrde  saa  nær, 
ikke  dog  vilde  han  drage  Sværd. 

-  Han  bar  op  sin  Nøve, 

han  slog  den  Hyrde  ved  Øve: 
«Lig  du  nu  død  paa  denne  Sand  I 
jeg  finder  vel  Vej  i  dette  Land.« 

■  Svend  Vonved  red  over  vilden  Mark, 
der  mødte  ham  en  Kæmpe  stærk. 
Saa'  han  sig  under  Lide 

en  undelig  Kæmpe  at  skride. 

-  Bassen  bar  han  paa  Lænde, 
og  Bjørn  i  højre  Hænde. 
Hver  en  Finger,  der  han  aa, 

der  spiller  paa  baade  Hjort  og  Raa. 

■  'Hør,  du  Dyrkarl!   hvad  jeg  siger  dig: 
du  skalt  skifte  de  Dyr  med  mig. 
Hvad  heller  da  vilt  du  figte, 

eller  Dyren  med  mig  skifte!« 
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»Heller  da  vil  jeg  figte, 

end  Dyren  med  dig  skifte. 

Ret  aldrig  vord  mig  budet  det  Bud, 

siden  jeg  Esmer  Konning  vog.* 

■  Da  lo  Svend  Vonved  under  Skind: 
sHer  finder  jeg  Faderbane  min.  — 
Den  Tid  du  Esmer  Konning  vog, 
min  Fader  du  af  Live  tog.« 

-  De  vejdes  i  Dage,  de  vejdes  i  tvaa, 
ingen  kunde  Sejr  af  anden  faa. 
Den  tredje  Dag  ad  Kvælde  - 
Svend  Vonved  Dyrkarl  fælde. 

■  Han  bandt  sit  Sværd  ved  Side, 
med  flere  Kæmper  at  stride. 

Saa'  han  sig  op  under  Bjærg  i  Læ, 
dér  sad  en  Hyrde  og  vogted  Fæ. 

■  >Hør,  du  Hyrdel  jeg  trdr  dig  bedst: 
og  du  skalt  vise  mig  Kæmper  flest. 
Og  Svar  skalt  du  mig  give, 

om  du  vilt  blive  i  Live. 

Hvad  er  trinder'  end  et  Hjul? 
hvor  da  holder  man  fejerste  Jul? 
Hvad  fylder  alle  Daler 
hvad  klæder  fejerst  i  Sale? 

■  Hvad  er  sorter'  end  Slaan  i  Høst? 
hvad  lyder  højer'  end  TyrerØst? 
Hvor  er  Broen  bredest? 

hvad- er  Mennesken  ledest? 
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31-  Hvor  da  ligger  den  højeste  Vej? 
hvor  da  skjænkes  den  ledeste  Drik? 
Hvor  er  der  Mur  og  Fæste? 
hvor  pleje  Kæmper  at  gjæste?* 

3'-   »Solen  er  trinder'  end  et  Hjul, 

i  Himmerig  holder  man  fejersCe  Jul. 
Sne  fylder  alle  Dale, 
Mand  klæder  fejerst  i  Sale. 

3s-  Synden  er  sorter'  en  Slaan  i  Høst, 
Torden  lyder  højer'  end  Tyrerøst. 
Isen  er  Broen  bredest. 
Trolden  er  Mennesken  ledest. 

M-  Til  Paradis  gaar  den  højeste  Vej, 
i  Helvede  skjsenkes  den  ledeste  Drik. 
Hisset  ligger  Mur  og  Fæste, 
og  dér  pleje  Kæmper  at  gjæste.* 

^5-  Han  tog  en  Guldring  af  sin  Barm, 
han  satte  den  paa  den  Hyrdes  Arm; 
•Nu  sfg,  du  varst  den  første  Mand, 
der  noget  godt  af  Svend  Vonved  vand!* 

.36-  Svend  Vonved  han  red  for  Borgetind, 
han  bad  de  Vægtere  lade  sig  ind. 
Ingen  der  det  gjorde, 
og  ingen  der  det  turde. 

37-  Tog  han  sin  Hest  med  Spore, 
den  sprang  over  Porte  og  Mure. 
Saa  gik  han  sig  i  Stuen  ind, 
som  Kongen  han  sad  med  Kæmper  sin'. 
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.  Svend  Vonved  satte  sig  øverst  til  Bord, 
men  ikke  mælte  han  til  nogen  et  Ord. 
Han  aad  og  drak  og  fik  sig  Mad, 
ikke  da  spurgte  han  nogen  ad. 

■  Tog  han  da  saa  til  Orde, 
som  han  sad  over  Borde: 

•  Aldrig  kom  jeg  i  nogen  Stad, 

saa  mange  forbanded'  stumme  i  sad.« 

Mælte  det  Kongen  af  Vrede 
alt  over  Bord  hint  brede: 
»Hør  du  det,  du  galne  Mand  I 
hvad  da  vilt  du  her  i  mit  Land?* 

■  *Jeg  vil  med  min  ene  Taa 
staa  dig  alte  dine  Lande  fraa. 
Jeg  vil  med  min  ene  Finger 

slaa  dig  alle  dine  Ledemod  sønder.« 

Kongen  han  taler  til  Kæmper  fem: 
■Binder  mig  denne  galne  Svend! 
Binder  mig  denne  Hæijensønl 
"giver  i  Galgen  ham  sin  Løn  I* 

-   »Tag  du  fire  til  de  feml 
stat  selv  midt  imellem  deni! 
En  Hærjensøn  da  bltv  du  dig, 
til  du  faar  bundet  Baand  paa  mig! 

.  Konning  Esmer  var  min  Fader,. 
Dronning  Adelin  min  Moder. 
De  mig  det  saa  haardt  forbøde, 
mit  Guld  paa  hver  Skalk  at  øde.* 
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S    Svend  Vonved  drog  Sværd  af  Skede, 

ham  lyste  med  Kæmper  at  stride. 
Vog  ban  fire,  og  vog  han  fem, 
saa  vog  han  Kongen  og  alle  dem. 

t6  Først  da  vejed  han  Randulv, 
saa  da  vejed  han  Strandulv, 
Saa  da  vejed  han  Egge^'ald, 
og  sidst  da  vejed  han  Kongen  sel\'. 

47-  Satte  han  Sværd  i  Skede, 
ham  lyste  nu  hjem  at  ride. 
Svend  Vonved  red  i  sin  Moders  Gaard, 
alt  sad  hans  Moders  dér  ude  for. 

48.  Der  han  kom  til  Borgeled, 

femten  Troldkvinder  sad  ude  ved. 
De  stode  for  ham  med  Rok  og  Ten, 
de  sloge  ham  over  hans  Skinneben. 

*9-  Svend  Vonved  kaste  sin  Hest  omkring, 
de  femten  Troldkvinder  vog  han  i  Ring. 
Hans  Moder  n(td  saa  ond  en  Lykke: 
han  hug  hende  i  tusend  Stykke. 

s»    Svend  VonVed  gik  sig  i  Stuen  ind, 

han  aad  og  drak  den  klare  Vin. 

Saa  slog  han  Guldharpen  saa  længe, 

at  sønder  ginge  alle  de  Strænge. 

Se  dig  ud,  Svend  Vonved! 
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Denne  Vise  (DgF.  5),  optegnet  i  i6de  Aarhundrede, 
har  i  Grunden  samme  Æmoe  som  ■Frændehævn«,  Nr.  6 
her  foran;  men  medens  vi  hist  havde  en  Gjenklang  af  den 
gamle  nordiske  Sagnfonn ,  made  vi  her  den  tilsvarende 
tyske,  som  h^ves  i  Nibelungen  lied  og  i  Didrikssaga,  i  Felge 
hvilken  Grimiid  (Kremild,  svarende  til  de  nordiske  Sagns 
Gudrun)  hævner  Segfreds  (—  Sigurds)  Dtab  paa  sine 
Brodre;  Helled  Haagen  (=  Hogne),  der  her,  som  i  Visen 
Nr,  s  her  foran,  er  den  egentlige  Drabsmand,  Gynter  og 
Gernot  |=  Gunnar  og  Guttormj.  samt  den  i  tyske  Sagn 
hjemmehørende  Helt  Falkvor  Spillemand,  hvem  vor 
Vise  gjar  til  en  af  hendes  Bredre.  Ko>g  Ettelin  er 
Kremilds  Husbond  Edel  (=  Alle);  Geffred  er  Tyskernes 
Gelirat ,  som  svarer  til  det  forræderske  Sendebud  Knefrod 
(eller  Vinge)  i  de  nordiske  Sagn;  den  i  Visen  nævnte 
Eggert  (Eckevvart)  tilhorer  alene  den  tyske  Sagnform. 

Saxo  merder,  at  en  saxisk  Sanger  kvad  denne  Vise, 
naturligvis  paa  Tysk,  for  Knud  Lavard  far  hans  Drab  ved 
Haraidssled  Aar  1131;  og  den  er  da  sagtens  ej  længe  der- 
efter gaaet  over  i  dansk  Maal,  hvoti  den  saa  bar  holdt  sig 
i  Folkemunde  i  400  Aar,  for  den  blev  optegnet. 


et  var  Frue  Kremild, 
hun  lader  Mjøden  blænde: 
det  var  saa  mangen  Helled  fri, 
der  hun  Bud  efter  sende. 
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>    >Du  bed  dem  komme  til  Orlog! 
du  bed  dem  komme  til  Krig! 
der  skal  saa  mangen  fri  Helled 
for  lade  sit  unge  Liv.« 

i-  Bød  hun  saa  Helled  Haagen, 
hannem  bød  hun  ikke  ril  Strid: 
heller  til  Lyst  og  Gammensfærd, 
det  var  alt  gjort  udaf  SWg. 

4'  Bød  hun  Helled  Haagen 
og  Falkvor  Spillemand, 
Hr.  Gynter  og  Hr.  Gernot. 
og  flere,  jeg  nævne  kan.    . 

s-  Det  var  Helled  Haagens  Moder, 
hende  drømte  saa  underlige: 
det  den  gode  Fole  styrte, 
der  han  skulde  paa  ride. 

6.  Frem  gik  Frue  Bodil, 
Helled  Haagens  Moder: 
»Vogt  dig  Tel,  kjær  Sønne  mini 
din  Søster  vil  dig  forraade. 

7-  Drømmen  haver  at  sæde, 
hvem  hannem  forstande  kan: 
kommer  du  til  det  hunske  Land, 
det  skader  saa  mangen  Mand.< 

8-  Svared  det  Helled  Haagen, 

han  agte  saa  lidet  paa  Drømme: 
»Rædde  ere  de  K-vinderaad, 
fuld  ilde  de  Kæmper  sømme.'  . 
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■  De  Herrer  rede  af  Gaarde 

ud  med  den  Strand  saa  vide: 
funde  de  dér  den  Mareminde 
hvilende  under  Lide. 

^HØr  du,  gode  Mareminde  I 
du  est  saa  vis  en  Viv : 
skal  jeg  paa  det  hunske  Land 
forgjøre  mit  unge  Liv?« 

■  »Vend  om,  Helled  Haagcnl 
dii  est  en  Ridder  saa-fjold:  > 
nok  haver  du  i  dit  eget  Land 
Gods  og  Borge  i  Vold. 

Du  haver  baade  Guld  og  Sølv, 
Fæster  og  Borge  røde: 
kommer  du  paa  det  hunske  Land, 
da  bliver  du  raadt  til  Døde.« 

■  Vred  blev  Helled  Haagen, 
og  han  sit  Svasrd  uddrog: 
det  var  den  søHige  Maréviv, 
han  Hovedet  af  hug, 

-   sHer  da  maat  du  ligge  død 
paa  den  hvide  Sand: 
fuldvet  skal  jeg  atter  komme 
fra  det  hunske  Land.« 

De  Herrer  ride  med  Strande, 

som  Strømmen  rinder  strid: 
funde  de  dér  den  Færgemand 
sovende  hos  sin  Viv. 
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-    »Vaag  op,  goden  Færgemand  1 
du  før  os  over  Sund  I 
jeg  giver  dig  min  gode  Guldring, 
han  vejer  vel  femten  Pund.* 

»Hav  du  selv  din  gode  Guldring  I 
jeg  maa  hannem  ikke  eje: 
aldrig  kommer  jeg  i  den  Stad, 
jeg  bær  jo  for  hannem  Treje. 

■  Aldrig  kommer  jeg  i  den  Stad, 
jeg  tager  jo  for  hannem  Nød; 

jeg  fører  dig  ikke  over  Sund  i  Dag, 
Fru  Kremiid  mig  det  forbød.« 

Vred  blev  Helled  Haagen, 
og  han  sit  Sværd  uddrog: 
det  var  den  søUige  Færgemand, 
han  Hovedet  fra  hug. 

Saa  tog  han  det  blodige  Hoved, 
han  kaste  det  ud  i  Sund, 
sk(td  han  Kroppen  efter, 
bad,  de  skulde  findes  ved  Bund. 

■  Hr.  Gynter  og  Hr.  Gemot 

de  styied  det  Skib  fra  Lande; 

der  de  komme  dér  midt  paa  Sund, 

dem  voxte  Vejr  til  Hånde. 

■  Sønder  ginge  de  Aarer 

i  Falkvor  Spillemands  Hånd; 

Helled  Haagen  med  sin  forgyldene  Skjold 

st)Ted  selv  det  Skib  til  Land. 
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Uet  var  Helled  Haageo, 

han  tren  dér  først  paa  Sand; 

den  næste  Mand,  hannem  efter  traad, 

det  var  Falkvor  Spillemand.. 

Ude  da  stande  de  Kurer, 
de  trample  paa  de  Tinde; 
»Her  ere  komne  paa  vort  Land 
saa  stolte  Ædelinge. 

■  Her  ere  komne  pat  vort  Land 
to  saa  modige  Mænd: 

de  ere  klædte  i  haarde  Jæm, 

deres  Heste  komme  springende  frem. 

.  Den  ene  han  fører  Fedel  og  Bue, 
den  anden  har  fører  en  Øm: 
og  det  vil  jeg  for  Sanden  sige, 
de  ere  to  Kongebørn.« 

■  Mælte  det  Frue  Kremild 
i  sin  Skarlagen  grøn: 
>Han  fører  ingen  Fedel 
for  nogen  HerrelfJn. 

.  Det  er  Helled  Haagen 
og  Falkvor  Spillemand: 
og  baade  mine  Brøder, 
det  siger  jeg  for  Sand.« 

.  Det  var  Frue  Kremitd, 
svøber  hun  sig  i  Skind, 
saa  gaar  hun  i  Gaarden  ud, 
hun  byder  de  Heilede  ind. 


itiz^c;,.  Google 


14.     OBUOLDS  HÆVK. 

30.   »Værer  mig  alle  velkomne 
for  inden  mine  Vælde! 
foruden  han  Helled  Haagen, 
ham  maa  jeg  saa  djre  undgjælde. 

3'-  Her  maa  ingen  Sværde 
paa  mit  Slot  nu  drage: 
mig  tykte  det  saa  ilde  at  være, 
Konning  Segfred  han  blev  slagen. 

3»-  Ganger  I  eder  i  Stuen  ind  I 
I  drikker  baade  Mjfld  og  Vinl 
Jeg  glemmer  aldrig  Kong  Segfreds  DØd, 
den  Stund  mig  vindes  Liv.« 

33-  Det  var  ham  Konning  Ettelin, 
han  taler  til  sine  Mænd: 

»Vi  skulle  med  Helled  Haagen  i  Dag 
holde  saa  raskt  et  Rend. 

34-  Vi  ville  holde  med  ham  et  Rend 
og  slaa  hannem  til  hans  Død: 

saa  maa  vi  volde  hans  møgle  Guld, 
dertil  hans  Borg  saa  rød.i 

^5-  Det  svared  han  Helled  Haagen 
for  inden  ved  den  Dør: 
>Jeg  vil  det  med  eder  vove, 
om  I  det  vove  tør. 

3«.  Jeg  vog  hannem  Geffred 
med  min  egen  Hånd; 
men  jeg  gav  hannem  Eggert  Liv, 
han  var  saa  from  en  Mand.< 
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■  Ud  da  skrede  hundred  Sværd, 
de  sunge  saa  højt  i  Sky; 

det  var  ham  Helled  Haagen, 
han  vilde  ikke  for  dem  Ry. 

Det  hjirte  Falkvor  Spillemand, 
han  snart  over  Borden  sprang: 
hannem  gled  Sværd  af  Skede, 
saa  mandelig  han  det  svang.  - 

Sønder  gik  det  gode  Sværd 
i  Falkvor  Spillemands  Hånd: 
han  saa'  sig  op  over  den  DØr 
saa  stærk  en  Staalestang. 

Falkvor  fik  den  Stang  i  Hænde, 
og  da  blev  han  saa  glad: 
han  slog  vel  tredive  Kæmper 
udaf  det  første  Slag. 

'   tEjal*  sagde  Falkvor  Spillemand^ 
>nu  gaar  min  Fedel  i  Lagl< 
Da  slog  Helled  Haagen 
tyve  i  samme  Slag. 

■  Det  var  Kongen  Ettelin, 
han  rømte  ud  i  den  Gaard: 
stunken  var  han  med  røde  Blod, 
saa  ilde  da  var  han  saar. 

»Hør  du,  Frue  Kremild! 
du  bind  over  Vunder  minel 
ussen  maa  jeg  sige  deraf, 
os  gjæstede  Brødre  dine.* 
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«■  Det  var  Frue  Kremild, 
hun  tren  i  Stenstuen  ind: 
>I  vejer  ham  Helled  Haagen  i  Dag, 
fast  han  er  Broder  mini 

45-    Slaar  nu,  alle  mine  Mænd, 
som  jeg  haver  givet  Br)*d! 
den,  som  tør  min  Broder  veje, 
skal  raade  hans  Borg  saa  rØd. 

4«-  Sparer  nu  ikke  de  unge  I 

og  sparer  nu  ikke  de  gammel  1 

lader  dem  alle  lige  gaal 

de  ere  mig  onde  alle  samme!.* 

47.  Værged  sig  end  de  Ædlinge, 
de  værged  sig,  som  de  kunde: 
der  fulde  af  Fru  Kremilds  Mænd, 
som  Løvet  falder  i  Lunde. 

48.  Det  var  Frue  Kremild, 
hun  gjordes  alt  saa  vred: 
>Bedre  maatte  du  hjemme  været, 
end  du  her  hid  udred. 

49-  Her  er  vel  hundred  Enker, 
før  du  lader  denne  Strid.«  — 
Det  svared  Hetled  Haagen: 
»Det  haver  du  selv  saa  flyd. 

s*  Ussen  alle  de  Stunde, 
de  Dage,  der  jeg  hid  f6rl 
jeg  hug  saa  dybe  Vunder, 
det  var  mig  saa  saare  imod. 
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)'■  Jeg  hug  saa  dybe  Vunder, 
det  var  mig  saa  saare  imod; 
jnen  ejuvél  Sfister  Kremild  I 
du  varst  mig  aldrig  god. c 

$'■  Det  var  Helled  Haagen, 
han  løste  op  Hjælmen  sin: 
>Mig  brænder  alt  saa  saare 
under  haarde  Brynje  min. 

S3   Jeg  er  baade  træt  og  mod 
alt  udaf  Hjærte  min: 
give't  Gud  Fader  i  Himmerig, 
jeg  havde  et  Horn  med  Vin!* 

»'  Han  strt^g  op  sit  Hjælmenet, 
han  drak  af  Mandeblod: 
>In  nomine  dominiU 
var  Helled  Haagens  Ord. 

ii-   >Nu  ligge  alle  Fru  Kremilds  Mænd 
slagne  døde  til  Jord. 
og  dertil  Falkvor  Spillemand, 
min  hjærtekjære  Bro'r. 

s6.  Døde  er  alle  mine  Brøder, 

selv  haver  jeg  Ulivssaar: 
ussen  maa  jeg  sige  deraf, 
jeg  fdr  i  Kremilds  Gaard.< 
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Denne  Vise  (DgF.  7),  er  tillige  med  flere,  andre,  for- 
modentlig ved  samme  Tid  som  den  forrige,  midt  i  late 
Aarhnodrede.  fra  Nedertyskland  indvandret  i  Danmark  c^ 
Sverige  ,  og  er  dér  optegnet  i  mange  forskjeUigc  Fonner. 
Alle  de  danske  foreligge  i  Haandskiifter  fra  1 6de  Aai- 
hmidrede;  de  svenske  ete  noget  yngie,  og  paa  pEeraenie  har 
man  endnu  i  dette  Aarh  und  rede  kunnet  optegne  Visen  i 
meget  gammel  Skikkelse. 

Den  svenske  Didrikskrønnike  fra  midt  i  1 5de  Aarhundiede 
reber  paa  a.dskil1ige  Steder  Indflydelse  af  den  da  i  Sverige 
sungne  Vise;  og  den  ved  Aar  1250  efier  nordtyske  Ma:nds 
mundtlige  Meddelelser  forfattede  norske  Didrtkssaga  har 
baade  benyttet  denne  Vise  i  dens  nederlyske  Grundform  og 
vidner,  at  tilsvarende  Viser  alt  da  bleve  sungne  i  Danmark 
og  Sverige. 

Det  historiske  Forbillede  for  den  store  tydske  Sagnkelt 
Didrik  af  Bern  er  som  bekjendt  Italiens  Behersker,  den 
estgoiiske  Konge  Tjodrik  den  store  ved  Aar  Joo;  dog  er 
han  i  Sagnene  bleven  sammenblandet  med  en  el  Hundred 
Aar  ældre  vestgotisk  Konge  af  samroe  Navn. 


onning  Didrik  sidder  paa  Beme, 
,han  roser  udaf  sin  Vælde: 
ijeg  haver  Kæmper  udi  min  Gaard, 
de  ere  baade  h^vske  og  snelle. 
Der  stander  en  Borg,  hedder  Bern;  dir 
han  paa  Konning  Didrik. 


;.  Google 


1.     KÆMPBVTSEB. 

I-  Jeg  haver  de  Kæmper  over  mit  Bord, 
de  ere  baade  raske  og  rige: 
der  er  nu  ingen  i  Verden  til, 
vi  ville  en  Fod  fra  vige, 

-   Svarer  mig,  mine  Kæmper  godel 
alt  om  I  monne  det  vide: 
er  der  nu  nogen  i  Verden  til, 
som  vover  mod  os  at  stride?« 

•  Alle  da  tavde  de  Kæmper 
over  det  brede  Bord, 
foruden  Hr.  Brand  Vidfærdling, 
han  mæled  et  Manddomsord. 

■  >End  er  der  flere  i  Verden  til, 
som  tør  sig  Tor  Kæmper  kalde ; 

og  der  var  end  aldrig  saa  rask  en  Helled, 
at  han  vandt  Sejer  over  alle.* 

■  Konning  Didrik  op  fra  Borde  sprang, 
og  rykker  han  ud  sin  Kniv: 

>Flyr  du  mig  ikke  den  samme  Kæmpe, 
da  skal  det  koste  dit  Liv.< 

■  Svared  dct  Hr.  Brand  Vidfærdling, 
han  mæled  saa  dristelige: 
>Isung  Konning  paa  Brattingsborg 
han  vil  for  ingen  Mand  vige. 

.   Han  haver  sig  de  elleve  Sønner, 
selv  er  han  Kæmpen  den  bedste, 
Sivard  saa  hedder  hans  Mærkesmand, 
hannem  stak  end  ingen  af  Heste. < 
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^   Konning  Didiik  raaber  over  ai  sin  Gaard, 
beder  Staldsvende  sadle  Heste: 
»Saa  Mænd  véd,  Hr.  Brand  Vidfærdling! 
dine  Ord  lyster  mig  at  friste. 

10-  Hør  du,  Hr,  Brand  Vidferdlmgl 
tnen  du  haver  vandret  saa  vide: 
føre  skalt  du  mit  Banner  i  Dag, 
og  fremmerst  skalt  du  ride.* 

*'•  Saa  rede  de  al  den  lange  Dag, 
alt  som  de  kunde  bedst; 
men  der  de  komme  for  Bertingsskov, 
da  vendte  Brand  sin  Hest. 

"    >Her  sømmer  det  ingen  fattig  Karl 
at  føre  sin  Herres  Mærke: 
her  ligger  en  Trold  paa  Bertingsskov, 
de  kalde  hannem  Risker  hin  stærke.c 

«a-  Det  var  ham  Vidrik  Verlandssøn, 
og  tager  han  til  sin  Kniv: 
»Jeg  holder  det  for  ingen  Hovmand  at  være, 
som  ræddes  for  sit  Liv.« 

■4-  Det  mælte  han  Vidrik  Verlandssøn, 
han  svared  af  fuldgod  Hov: 
»Jeg  vil  være  forrest  i  Hoben  i  Dag 
igjennem  den  Bertingsskov. 

•s-  Her  holder  I,  alle  Kongens  Mænd, 
op  under  disse  grønne  Tvede, 
imeden  jeg  riden  i  Skoven  frem! 
jeg  vil  os  Vejen  oplede.* 
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Mælte  det  Konning  Di  drik, 
og  syared  han  saa  for  sig: 
>Finder  du  den  Risker  i  Dag, 
saa  gjæme  hjelper  jeg  dig.« 

■  Det  svared  Vidrik  Verlandssøn, 
han  svared  sin  Herre  med  Vrede: 

»De  Smedesvende  have  mit  Sværd  saa  smed^ 
det  bider  saa  vel  Staal  som  Klæde.« 

■  Vidrik  sidder  paa  Skemmings  Bag 
med  Mimring  ved  sin  Side: 

red  han  saa  flux  i  Skoven  ind, 
han  vilde  ikke  længer  bide. 

■  Vidrik  rider  i  Skoven  frem, 
han  ypped  en  Vise  og  kvad: 
det  hørtes  vel  femten  Mile 
ud  i  det  salte  Hav. 

■  Det  var  Vidrik  Verlandssøn 
han  red  i  Skoven  fram: 

der  fandt  han  Langben  Risker, 
han  laa  saa  led  og  saa  lang, 

1.  Til  red  Vidrik  Verlandssøn, 
han  stødte  paa  Risen  med  SkaA: 
»Du  vaag  op.  Langben  Riskerl 
mig  tykkes,  du  sover  vel  hart.« 

1    »Her  haver  jeg  ligget  i  atten  Aar 
under  disse  grønne  Lide: 
her  kom  end  aldrig  saa  from  eo  Helled, 
der  mig  turde  vække  og  bide. 
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I   Her  haver  jeg  ligget  i  atten  Aar, 
mig  vakte  ret  aldrig  Mænd: 
du  rid  bort,  favren  Ungersvend! 
mig  lyster  at  sove  end.« 

I   Det  var  Vjdrik  VerlandssfJn, 
satte  Risen  Skaft  i  Side: 
>Du  stat  op  paa  dine  lange  Ben  I 
jeg  vil  dig  vække  og  bide.< 

i    Det  var  Langben  Risker, 
han  vinker  op  med  sit  Øje: 
»Hveden  da  er  den  liden  Svend, 
som  saa  sine  Ord  kan  føje?« 

■  »VerJand  hedde  min  Fader, 
han  var  en  Smed  vel  skjøn: 
Bodil  saa  hedde  min  Moder, 
en  Kongens  Datter  væn. 

''  Skræp  saa  hedder  min  gode  Skjold, 
saa  mangen  Pil  er  i  skudt; 
Grib  da  hedder  min  gode  Hjælm, 
saa  mangt  et  Sværd  haver  brudt. 

i    Skemming  hedder  min  gode  Hest, 
er  falden  af  Graamands  Stod ; 
Mimring  hedder  mit  gode  Sværd, 
det  rødmer  i  Kæmpeblod. 

3-  Selv  hedder  jeg  Vidrik  Verlandssøn, 
med  Mimring  ved  min  Side: 
staar  du  ikke  op  paa  dine  lange  Ben, 
fuld  saare  skalt  du  det  kvide.« 


;.  Google 


I06  I.     KÆMPEVISER. 

30  »Nok  da  haver  du  mig  fortalt 
af  dine  Vaabcn  s\øve: 

du  rid  bort,  favren  Ungersvend, 
om  dig  lyster  længer  at  level 

31  Rid  bort,  favren  Ungersvend! 
du  vinder  her  ingen  Pris; 

skal  jeg  staa  op  mod  dig  i  Dag, 
da  slider  jeg  paa  dig  Ris.< 

a«  ■  Vidrik  Skemming  med  Sporen  hug, 
han  sprang  op  paa  Riskers  Liv: 
sønder  ginge  de  Ribben  syv, 
og  deraf  yppes  deres  Kiv. 

33-  Det  var  Langben  Risker, 
han  napped  til  Staalstang: 
han  slog  efler  Vidrik  Verlandssøn, 
-  det  langt  i  Ffælden  klang. 

M-  Det  var  Langben  Risker, 

han  svang  Staalstangen  i  Hænde: 
han  slog  et  Slag  efter  Vidrik, 
det  Stangen  i  Bjærget  vende. 

,i5'  Han  slog  et  Slag  efter  Vidrik, 
saa  Stangen  af  Haand  ham  f6r: 
Skemming  forsprang  ham  Slaget  for, 
og  Stangen  drev  dybt  i  Jord. 

36   Det  var  Langben  Risker, 
og  han  tog  til  at  jamre: 
»Nu  sidder  min  Stang  i  Bjærget  fast 
mellem  tvende  haardc  Hamre!* 
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37-  Vidrik  tog  Mimring  i  baade  Hænde, 
og  han  hug  alt  saa  fast: 

han  hug  et  Stykke  af  Riskers  Laar, 
fem  Par  Øxens  fulde  Last. 

38-  >Nu  haver  jeg  dig  saa  jammerlig  slagen, 
jeg  haver  over  dig  Vælde: 

du  vise  mig  nu  det  møgle  Guld, 
du  haver  i  disse  Fjældel 

39-  Du  skalt  nu  vise  mig  alt  det  Guld,' 
du  haver  i  disse  Skoge, 

eller  jeg  skai  hugge  dig  alt  saa  smaa, 
som  Vind  blæser  I>øv  i  Sloge.« 

40-  >Hør  du,  Vidrik  Verlandssøn! 
du  hug  mig  ikke  til  Døde  I 

jeg  skal  vise  dig  det  samme  Hus, 
er  fuldt  med  Guld  det  røde.« 

*'■   Vidrik  red,  og  Risker  krøb, 
de  vare  da  baade  lige  høje: 
fiinde  de  dér  paa  Riskers  Hus, 
det  havde  forgyldene  Fløje. 

4a.   »Her  finder  du  det  møgle  Guld, 
der  jeg  haver  i  min  Vold: 
stat  fra  Hest,  du  Kæmpe  god  I 
løft  fra  den  store  Hald  I« 

43-  Vidrik  tog  paa  den  med  baade  Hænde, 
han  kunde  den  ikke  kny; 
Risker  tog  paa  den  med  Finger  to, 
han  løfte  den  højt  i  Sky. 
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M    »Hør  du,  favren  Ungersvend! 
og  du  est  ingen  Mand: 
jeg  løfter  mere  med  Finger  to, 
end  du  med  hele  Hand.i 

45'   >Det  er  Sæd  udi  vort  Land 

blandt  Riddere  høvske  og  snilde  r 

de  pleje  deres  Styrke  paa  Kæmper  at  prøve 

og  ikke  paa  Stene  at  spilde.' 

46.  »Her  er  inde  meget  mere  Guld, 
end  alt  det,  din  Herre  han  aa; 
hør  du,  Vidrik  Verlandssønl 

du  skalt  her  først  Jndgaa.' 

47  »Det  svared  Vidrik  Verlandssøn, 

han  kjendte  vel  Kiskers  Sned: 
»Du  skalt  selver  først  indgaa, 
jeg  véd  ikke  din  Døresæd.« 

48  Det  var  Langben  Risker, 
han  ind  ad  Døren  krøb: 

Vidrik  hug  til  med  baade  Hænde, 
han  hannem  Hoved  kløv. 

w    Saa  tog  han  den  døde  Krop, 
han  rejste  den  op  til  en  Eg; 
saa  red  han  til  Kong  Didriks  Tjæld, 
sagde,  han  havde  været  i  Leg. 

50    Tog  han  et  Stykke  af  Riskers  Tunge, 
gjorde  blodig  baade  Mand  og  Hest: 
saa  red  han  til  Kong  Didriks  Tjæld, 
sagde,  han  var  skammelig  læst. 
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S'-   >Her  holder  I  nu,  I  gode  Mænd! 
op  under  disse  grjinne  Lide: 
Risker  haver  mig  jammcTlig  slagen, 
det  maa  I  vel  alle  kvide.* 

!<■  Mælte  det  Konning  Didiik, 
han  blev  udi  Hu-  saa  mod : 
»Ilde  haver  jeg  mod  Vidrik  gjort, 
saa  ilde  da  er  han  baard. 

53-  Haver  Risker  dig  jammerlig  slagen, 
svarlig  da  monne  det  svide: 

da  vende  vi  os  og  ride  hjeml 
jeg  vil  ikke  længer  fremride.« 

54-  >Du  vend  dig  snart,  Konning  Didrikl 
du  vend  dig  snart  med  mig! 

alt  det  Guld,  der  Risker  aatte, 
det  vil  jeg  vise  dig.< 

55-  »Haver  du  slaget  Risker  i  Dag, 
det  springer  over  Landen  saa  vide: 
den  Kæmpe  fødes  ikke  i  Verden  til, 
du  maat  jo  frit  med  stride.* 

ss-  Det  var  Koiming  Didriks  Mænd, 
det  fjiirste  de  Risker  saa': 
det  var  deres  meste  Kunst, 
de  lode  af  Skoven  staa. 

57-  Det  var  alle  de  Kongens  Kæmper, 
de  monne  af  Skoven  rende, 
foruden  han  Hr.  Brand  Vidfærdling. 
han  monne  sin  Bue  spænde. 


Dig t,z^=;v  Google 


IlO  I.      KÆMPEVISER 

s"    Det  var  da  Vidrik  VerlandssØn, 
og  han  tog  td  at  le: 
»Turde  jeg  Manden  levende  bide, 
tør  i  hannem  vel  døder  sc.< 

54    Uet  var  Vidrik  Verlandssøn, 
han  stødte  til  Risker  med  Skaft: 
neder  da  faldt  den  døde  Krop, 
og  Hovedet  fløj  i  Mark. 

60.  Det  var  da  alle  de  Kongens  Mænd, 
de  stode  og  saa'  derpaa; 
saa  skifled  de  Guldet  med  Hatte, 
de  kunde  ingen  Skaaler  faa. 

6i-    :Er  nu  Risker  slagen  ihjel,  | 

da  lyster  mig  frem  at  ride; 
ride  vi  os  til  Brattingsborg, 
imod  Konning  Isung  at  stride  1*  i 

«9    Saa  rede  de  al  den  lange  Dag 

op  under  de  grønne  Lide;  I 

saa  sloge  de  op  deres  Silketjæld,  ' 

de  skinned  over  Volde  saa  vide.  i 

Der  stander  en  Borg,   hedder  Bem;*dlr  hor  \ 

han  paa  Konning  Didrik. 


6j-  Ue  vare  vel  syv  og  syvsindstyve, 
der  de  droge  ud  fra  Hal; 
og  der  de  komme  for  Brattingsborg, 
dér  sloge  de  op  Silketjald. 
Det  dønner  under  raske  Hovmænd,  der  de  udride. 


;,C.ooglc 


15.     VONO  SIDBIK  UU  HAKS  SÆHPBB. 

64-   Aarle  var  det  om  Morgenen, 
Solen  skinner  over  Eng: 
op  stod  Sivard  Snarensvend, 
han  klædes  for  sin  Seng. 

6s-  Sivard  ganger  i  Vigskaar  ud, 
og  Hornet  haver  han  i  Hænde: 
ser  han  alle  de  SJlketjæld, 
saa  gjørligen  han  detn  kjende. 

M.  Ser  han  alle  de  Silketjæld 
over  de  grønne  Volde; 
ser  han  Solen  lege  dér 
paa  alle  de  gyldne  Skjolde. 

^-  Sivard  ganger  i  Hallen  ind, 
for  Konniog  Isung  at  stande: 
»Her  er  komne  de  stærke  Kæmper 
hid  til  vore  Lande.« 

68  Kongen  ganger  paa  højen  Værn, 
og  ser  han  ud  saa  vide: 

»Hvi  have  de  Herrer  deres  Liv  saa  fal, 
at  dem  lyster  her  at  stride?« 

69  Svared  det  Sivard  Snarensvend, 
han  var  en  Mand  saa  vfs: 
»Det  er  Kong  Didrik  udaf  Bern, 
han  agter  at  vinde  her  Pris.« 

70-  Mælte  det  Konning  Isung, 
han  taler  til  Ridder  og  Mænd: 
>I  henter  mig  Brand  Hr.  Vidfærdlingl 
han  er  vist  under  Tjælden  med  dem.« 
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'  Ind  kom  Brand  Hr.  Vidfærdling, 
og  stedes  han  for  Bord: 
>Hvad  ville  I  mig?    Konning  Isungl 
hvi  haver  I  sendt  mig  Ord?* 

■  »Hør  du,  Brand  Hr.  Vidfærdling! 
rømt  af  dit  rette  Brød  I 

hveden  ere  de  Kæmper  gode, 
du  nu  est  i  Ledtog  med?* 

■  *Js8  tjente  eder  tro  i  otte  Aar, 
da  tog  I  fra  mig  min  Hest; 

nu  haver  jeg  ført  de  Kæmper  hid, 
som  agte  at  være  eders  Gjæst.* 

'  »Tog  jeg  end  fra  dig  Hesten  din, 
du  måatte  dog  ej  fra  mig  vige; 
nu  sig  mig,  hvo  de  Kæmper  ere, 
som  tør  imod  mig  stride  I* 

■  »Der  skinner  i  den  første  Skjold 
en  Løve  alt  saa  bjært, 
Kronen  af  det  røde  Guld, 

det  er  Konning  Didriks  Mærke. 

■  Det  er  ham  Konning  Didrik, 
og  han  bor  sig  i  Beme: 

og  det  vil  jeg  for  Sanden  sige, 
han  strider  mod  eder  saa  gjæme. 

.  Der  skinner  i  den  anden  Skjold 
en  Hammer  og  en  Tang: 
den  fører  Vidrik  Verlandssøn, 
beder  slaa  og  ingen  tage  til  Fange. 


;,■  Google 


15-     KONG  DIDRIX  00  HANS  KÆKPEft. 

;a    Der  skinner  i  den  tredje  Skjold, 
dér  sidder  i  Høg  hin  haaide: 
den  fører  han  Mester  Hildebrand, 
han  kan  sig  selv  vel  vaarde. 

79    Der  skinner  i  den  fjerde  Skjold 
Linden  alt  saa  grøn: 
den  fører  han  ungen  Humlunger, 
er  Homboge  Jarlens  Søn. 

*>■  Der  skinner  i  den  femte  Skjold 
en  Ulv  iblandt  de  Ris: 
den  fører  han  ungen  Ulv  van  Jæm, 
for  KæmpCT  bær  han  Pris. 

<■■  Der  skinner  i  den  sjette  Skjold 
en  Garn  saa  rød  som  Guld: 
den  fører  han  Helled  Haagen, 
han  er  en  Kæmpe  huld. 

«*■  Der  skinner  i  den  syvende  Skjold 
en  Fedel  og  en  Bove: 
den  fører  han  Falkvor  Spillemand, 
han  vil  drikke  og  ikke  sove, 

*3    Der  skinner  i  den  ottende  Skjold 
et  Vildsvin  og  en  Mand: 
den  fører  han  Detlev  Danske, 
sit  Sværd  vel  røre  kan. 

»*■  Der  skinner  i  den  niende  Skjold, 
dér  sidder  i  Ravn  hin  brune: 
den  fører  han  rigen  Raadengaard, 
han  kan  vel  raade  de  Rune. 
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Der  skinner  i  den  tiende  Skjold 
Lindormen  alt  saa  led: 
den  fører  han  Orm  Ungersvend, 
han  ræddes  for  ingen  Mands  Vrede. 

Der  skinner  i  den  ellevte  Skjold 
to  Pile  og  de  ere  hvide: 
dem  fører  han  Hvitting  Herfredssøn, 
for  han  vil  altid  stride. 

■  Der  skinner  i  den  tolvte  Skjold 
dér  skinner  i  en  Kølve: 
den  fører  han  Munk  Broder  Alsing, 
de  Kæmper  lyster  ham  at  følge. 

:   Der  skinner  i  den  trettende  Skjold, 
dér  skinner  en  brsendende  Brand: 
den  fører  jeg,  Brand  Vidfærdling, 
gjennem  alle  Herrers  Land. 

I    Der  skinner  i  den  trettende  Skjold, 
dér  skinner  en  brændende  Love: 
den  haver  jeg,  Brand  Vidfærdling,  ført, 
siden  først  jeg  red  til  Hove.« 

■■   »Rid  bort,  Brand  Hr.  Vidfærdlingl 
og  hav  du  friligt  Lejde  1 
vi  frygte  saa  lidet  Kong  Didriks  Mænd, 
enten  de  føre  Fred  eller  Fejde.« 

I-  Mælte  det  Konning  Isung, 
for  han  var  aldrig  ræd: 
»Henter  mig  hid  mine  elleve  Sønner, 
og  alle  jæmeklæd!« 
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V-  Ind  da  komme  de  Kæmper  unge, 
og  stedtes  de  for  Bord:_ 
iHvad  ville  I?   kjære  Fader  vor  I 
hvi  have  I  sendt  os  Ord?* 

M    »Hør  I  det,  ifiine  elleve  Sflnner! 
I  stande  i  BiynjesæTke; 
her  er  kommen  Konning  Didrik 
med  alle  sine  Kæmper  stærke. 

«4-  Her  er  kommen  Konning  Didrik, 
vil  Styrke  med  os  prøve: 
det  vil  jeg  for  Sandingen  sige, 
fuld  dyre  skal  han  det  kjøbe. 

9S-  Sende  vi  først  vor  Mærkesmand, 
han  maa  sig  vel  Kæmpe  kalde: 
han  skal  prøve  en  Dyst  i  Dag 
og  prøve  den  for  os  alle.  — 

<fi    Hør  du,  Sivard  Snarensvendl 
du  est  en  rask  Hovmand: 
du  skalt  stride  mod  en  af  Didriks  Mænd 
for  mig  og  alle  min  Land.« 

97    Det  var  Sivard  Snarensvend, 
han  sprang  paa  Graamands  Bag, 
saa  red  han  til  Kong  Didriks  Tjæld 
udi  det  samme  Lag. 

9>   Det  var  Sivard  Snarensvend, 
han  klapper  paa  Dør  med  List; 
>Er  her  nu  nogen  Kæmpe  god, 
vil  ride  med  mig  en  Dyst? 
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•  Hvilken  af  eder,  !  Dannesvendel 
vil  Dysten  med  mig  friste: 
da  ville  vi  ride  et  Rend  i  Dag 
om  begge  vore  gode  Heste.* 

■  Kaste''de  Tæming  paa  Tavlebord, 
de  Tæmtnge  runde  saa  vide: 
og  det  faldt  ungen  Humlung  til, 
han  skulde  med  Sivard  ride. 

'  Humlung  slog  de  Tavel  sammen, 
hannem  lyste  ikke  længer  at  lege; 
og  det  vil  jeg  for  Sanden  sige, 
hannem  gjordes  Kinderne  blege. 

I-  Den  første  Red  de  sammen  rede, 
de  Heilede  vare  baade  stærke; 
men  Jet  var  hin  unge  Humlung, 
han  drev  saa  langt  i  Marke. 

I    >Nu  haver  jeg  dig  til  Marken  stungen, 
din  Hest  maa  du  nu  bøde; 
men  kommer  du  her  i  Morgen, 
jeg  vil  dig  atter  møde,* 

I   Bort  red  Sivard  Snarensvend, 
førte  Humlungs  Hest  ved  Hånd; 
saa  glade  vare  alle  paa  Brattingsborg, 
for  Stvard  Dysten  vand. 

;.  Det  var  ham  ungen  Humlung, 
han  ganger  for  Vidrik  ind: 
»Hør  du,  Vidrik  Verlandssøn! 
du  laane  mig  Hesten  din!* 
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lo«-   »Iltke  fanger  du  af  Sketnming  i  Dag, 
foruden  du  sætter  mig  Pant: 
otte  de  bedste  Borge, 
dJD  FadeT  haver  i  sit  Land. 

■07-  Otte  de  bedste  Borge, 

din  Fader  haver  i  sit  Land. 
dertil  din  yngste  Søster, 
den  lyse  Liljevand.* 

Id«.   »Jeg  haver  ikke  Sjlster  uden  én, 
hun  er  mig  af  Hjænet  kjær: 
det  kom  ret  aldrig  udi  min  Hu 
at  bytte  hende  for  en  Mæi. 

»9    Jeg  haver  ikke  Søster  uden  én, 
et  Spejl  over  alle  Kvinde: 
og  fanger  han  Skemmtng  Skade  i  Dag 
jeg  bøder  det  fuldr  med  hende. 

■lo    De  otte  Boi^e  saa  bolde 
dem  sætter  jeg  dig  til  Fæste, 
og  dertil  min  kjære  Søster, 
hun  bliver  dig  Pantet  bedste.* 

I"    »Sivard  han  er  en  starblind  Svend, 
ser  ikke  sit  Spær  til  Ende: 
og  fanger  han  Skemtning  Skade  i  Dag, 
du  bøder  det  ej  med  alle.  dine  Frænder. 

"•    Om  alle  dine  Borge  vare  af  Guld, 
og  alle  de  Vande  vare  Vin: 
jeg  vilde  det  ikke  for  Hesten  have, 
jeg  takker  Gud,  han  er  min. 
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■  Saa  spiller  Spæret  i  Sivards  Haand, 
som  Kringlen  ringler  i  Spore; 

du  vogt  dig,  ungen  Humlung, 
du  kommer  dér  ikke  fore!« 

Det  var  Vidrik  VerlandssØn, 
han  kaste  sin  Handske  mod  Bord : 
>Det  er  vel  otte  Vinter  siden, 
jeg  gjorde  min  Hest  med  Gjord.« 

•  HumluDg  sattes  paa  Skemmings  Bag, 
saa  gladelig  monne  han  ride: 
Skemming  tykte  det  underligt  være, 
det  hannem  stod  Spore  i  Side. 

■  Mælte  det  Sivard  Snarensvend, 
han  holdt  under  grønne  Lide: 

»Hvad  heller  ser  jeg  en  drukken  Hovmand, 
eller  Hesten  kan  han  ikke  ride?* 

-  Den  første  Red,  de  sammen  rede, 
de  Heilede  vare  baade  vrede: 
sønder  ginge  begge  deres  Skjoldererame, 
deres  Skjolde  dreve  langt  af  Lede. 

.  Den  anden  Red,  de  sammen  rede, 
de  vare  to  Kæmper  baade: 
sønder  brast  Humlungs  Sadelgjord, 
saa  ilde  vord  hannem  til  Model 

■  »Mig  tjkkes,  du  est  en  favr  Ungersvend, 
og  Dysten  kant  du  vel  ride: 

stat  du  af  og  gjord  hannem  bedre! 

den  Stund  vil  jeg  dig  bide.«  _ 
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0-  Han  Stod  af  at  gjorde  sin  Hest 
op  under  saa  grøn  en  Ude: 

han  kunde  ikke  naa  det  Mon  igjen 
paa  Alne  nær  halvtredje. 

I.   Den  tredje  Red,  de  sammen  rede, 
de  vare  to  Kæmper  stærke: 
stak  han  til  ungen  Humlung  saa. 
at  han  drev  langt  i  Marke. 

'■    »Nu  haver  jeg  dig  til  Marken  stungen, 
og  vunden,  haver  jeg  din  Hest: 
du  sig  mig  nu,  favren  Ungersvend, 
hveden  du  kommen  estl 

1-  Nu  haver  jeg  dig  fra  Hesten  stødt, 
og  Skemming  han  er  min: 

sig  mig  nu,  favren  Ungersvend, 
dit  Navn  og  Ætten  dinif    ■ 

■   >Homboge  hedder  min  Fader, 
en  Jarl  paa  Bertings  0: 
det  jeg  skal  sige  dig  af  min  Byrd, 
dertil  tvinger  mig  stor  Nød. 

Homboge  hedder  min  Fader, 
en  Jarl  paa  Bertings  Land: 

selv  hedder  jeg  ungen  Humlunger, 
hvor  jeg  rider  i  Marken  fram.« 

>Vel  kjender  jeg  din  Fader, 
han  er  min  fuldgode  Ven: 
tag  du  nu  selv  din  Hest  igjen! 
du  est  min  kjær  Søstersøn. 
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Er  Homboge  Jarlen  Fader  din, 
da  est  du  min  næste  Frænde: 
da  tag,  din  Hest  og  far  i  Fred! 
jeg  dig  ikke  fører  kjende. 

■  Tag  du  nu  min  Skjolderem, 
du  bind  mig  til  den  Eg  I 

og  rid  du  saa  til  Tjælden  igjen, 
sig,  du  haver  vunden  den  Legl< 

.  Saa  tog  han  Sivards  Skjolderem, 
han  bandt  hannem  ved  den  Eg; 
saa  red  han  til  Kong  Didriks  Tjæld, 
sagde,  han  havde  vunden  den  Leg. 

.   Humlung  ind  under  Tjælden  tren, 
han  kaste  sit  Sværd  paa  Bord: 
»Nu  haver  jeg  bunden  den  Helled  haard, 
som  tåled  de  store  Ord,« 

.  Alle  da  tavde  de  Kæmper 
over  det  brede  Bord, 
foruden  Vidrik  Verlandssjin, 
han  svared  dertil  et  Ord. 

.   »Hør  du,  unge  Humlungerl 

og  du  far  vist  med  Tant: 

det  var  ej  med  Vold,  men  med  Vilje  gjort, 

alt  om  du  Sivard  bandt* 

■  Vidrik  var  en  alvorlig  Svend, 

og  Skjæmt  kunde  han  ikke  lide: 
»Jeg  vil  ride  mig  i  Skoven  ud, 
og  Sandingen  vil  jeg  vide.* 
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15'     KOKO  DIDBIK  OS  HAHS  KÆUPBK. 

■34-   Vidrik  sprang  paa  Skemmings  Bag, 
som  Fugl  i  Sky  han  {6t: 
red  han  sig  paa  Skoven  op, 
som  Sivard  bunden  stod. 

i:u-   Sivard  stander  i  Lunden  bunden, 
og  ser  han  ud  saa  vide; 
>Hisset  ser  jeg  Vidrik  VerlandssØn, 
og  Skemming,  under  hannem  skride. 

116.  Hisset  konimer  Vidrik  Veriandssøn 
haver  Mimring  ved  sit  Laar: 
bider  jeg  hannem  bunden  i  Dag, 
han  hugger  mig  Saar  i  Saar.« 

>3T-   Det  var  Sivard  Snarensvend, 
han  stamper  i. Jord  med  Fod: 
saa  brød  han  løs  den  haarde  Hald, 
og  Egen  tog  han  op  med  Rod. 

»38-  Vred  han  Egen  op  med  Rod, 
han  vilde  ikke  bunden  bide: 
»Kommer  han  her,  Vidrik  Verlandssøn, 
han  hugger  mig  Rev  fra  Side.* 

<39-  Kong  Isung  stander  paa  Brattingsborg, 
og  ser  han  Sivard  komme: 
»Sivard  haver  i  Lunden  været, 
han  bær  paa  Bagen  en  Blomme.« 

■40   Kongen  stander  paa  højen  Værn 
alt  i  sin  Brynje  ny: 
»Hisset  kommer  Sivard  Snarensvend, 
han  fører  os  Sommer  i  By.( 
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i4<-  Dronningen  staar  i  Hftjelofl, 
og  ser  hun  ud  saa  summe: 
>Saa  Mænd,  du  gjorde  det  af  Nød, 
du  rykte  op  slig  en  BlommeN 

w-  Sivard  ganger  paa  Slottet  ind 
med  Egen  mellem  sine  Hænder: 
»Se  nu  her,  kjær  Herre  min 
dette  gjorde  mine  egne  Frænder.« 

m-  Der  gaar  Dans  paa  Brattingsborg, 
dér  danse  de  stærke  Helte: 
dér  danser  Sivard,  den  starblinde  Svend, 
med  Egen  under  sit  Bælte. 

14*    Der  var  Glæde  i  Kong  Isungs  Gaard, 
de  drukke  baade  Mjød  og  Vin: 
de  Konger  de  skiltes  Venner  ad, 
og  hver  drog  hjem  til  sin. 
Dei  denner  under  i-aske  Hovmænd,   der  de 
udride. 
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Deone  Vise  (DgF.  8}  er  vel  egentlig  fra  først  af  en 
yngre  Fonoitjon  af  fon-ig«  Vise,  der  i  sig  har  optaget  andre 
gamle  Sagntnek;  men  den  er  dog,  soaledes  som  den  er 
kommeo  til  os  i  en  entelt  Opskiift  fra  i6de  Aarhuudrede,  saa 
karakteristisk  ved  sin  raske  Indgang  og  sin  kjxkke  Humor, 
og  har  —  til  Dels  vel  ved  Hjælp  af  sin  prægtige  Melodi  — 
saa  gammel  Hævd  paa  at  staa  som  en  af  Hovedrepræseo- 
tanleme  for  den  gamle  Kæmpevise,  at  den  ikke  niaalte 
i  dette  Udvalg. 


ongen  raader  for  Borgen 
og  saa  for  alle  Land, 
og  saa  for  mangen  rasker  Helt 
med  draget  Sværd  i  Hånd. 
Meden  Kongen  raader  for  Borgen. 

■  Lad  den  Bonde  raade  for  sin  Bo, 
den  Hovmand  for  sin  Hest! 
Kongen  udaf  Danemark 
han  raader  for  Borg  og  Fæst'. 
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i'  Kong  Didrik  sidder  paa  Brattingsborg, 
han  ser  stg  ud  saa  vide: 
>Ingen  véd  jeg  i  Verden  til, 
der  kan  være  min  Lige.« 

I-  Svarede  Brand  Hr.  Vidfærdling, 
for  han  havde  vandret  saa  vide: 
>End  vil  jeg  vise  eder  Kæmpen  den, 
der  skal  være  eders  Lige. 

'  Han  hedder  Isung  Kongen 
og  bygger  paa  Birtingsland : 
og  han  haver  den  i  Følge  med  sig, 
som  bider  med  Ulvetand. 

Han  haver  den  i  Følge  med  sig, 
som  bider  med  Ulvetand: 
han  vil  intet  andet  æde, 
end  Kjød  af  kristen  Mand. 

■  Hver  den  Dag,  der  Østen  dages, 
da  fersker  han  sin  Mund 

med  Orme  og  Padder  og  anden  Ukrud, 
for  han  er  kommen  af  Helvedes  Grund.* 

■  Mælte  det  Hvitting  Herfredssøn, 
han  vord  saa  højt  at  le: 
>Skulle  I  i  Aar  til  Birtingsland, 
da  vil  jeg  være  en  af  de.« 

■  >I  Fjor  varst  du  paa  Birtingsland, 
dér  miste  du  din  Hest; 

véd  Mænd,  Hvitting  Herfredssøn! 
du  sidder  hjemme  bedst.« 
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-   >Bliver  jeg  hjemme  paa  Brattingsborg, 
da  miste  jeg  Fod  og  Handl 
haver  jeg  ikke  Hest  at  ride  paa, 
da  løber  jeg  med  af  Land.« 

De  rede  ud  af  Brattingsborg, 
saa  mange  Hehe  trøste: 
der  maatte  Stenene  revne  ved, 
og  Jorden  under  dem  ryste. 

i   De  rede  ud  af  Brattingsborg, 
alt  som  de  kunde  bedst: 
eiler  løb  Hvitdng  Heriredssøn, 
for  han  havde  ingen  HesL 

:    Længe  løb  Hvitting  Herfredssøn, 
til  han  blev  i  Huen  vred : 
han  slog  en  Kæmpe  fra  Hesten  neder 
og  satte  sig  op  og  red. 

h  Mælte  det  Konning  Didrik, 

han  sig  over  Axel  saa': 
'  »Nu  ser  jeg  den  Hovmand  ride, 
som  førre  var  van  at  gaa. 

■■■  Hør  du,  Hvitting  Herfredssønl 
du  giv  mine  Ord  godt  Gjern: 
rid  du  nu  fore  til  Birtingsland 
og  før  du  os  Skatten  hjeml« 

5-  Det  svared  Hvitting  Herfredssøn, 
han  blev  saa  højt  at  le: 
>Maa  jeg  ride  fore  til  Birtingsland, 
vi  blive  ikkun  Seller  treU 
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■    >Jeg  faar  dig  Vidrik  Verlandssøn, 
den  anden  stærk  Didrik  af  Beme : 
det  er  de  bedste  Oriogsmænd, 
som  stride  ville  fuld  gjæme.< 

De  satte  sig  paa  deres  Heste, 
de  rede  saa  langt  af  Led ; 
og  det  vil  jeg  for  Sandingen  sige, 
de  vare  i  Hu  saa  vred'. 

-  Kuren  stander  paa  Værne, 
og  ser  han  ud  over  Hede: 
•Hisset  ser  jeg  de  Kæmper  tre, 
mig  tykkes,  de  ere  fuld  vrede. 

'  Den  ene  er  Hvitting  Heriredssfin, 
han  miste  her  i  Fjor  sin  Hest: 
det  vil  jeg  for  Sandingen  sige, 
han  bliver  os  fuld  haard  en  Gjæst. 

Den  anden  er  Vidrik  Verlandss((n, 
med  Hammer  og  Tang  i  Mærke; 
den  tredje  er  Didrik  van  Berae, 
han  er  en  Djævel  stærk.t 

De  satte  deres  Heste  ude, 
paa  Slottet  ginge  de  ind: 
det  vil  jeg  for  Sandingen  sige, 
de  vare  vel  haarde  i  Sind. 

Saa  toge  de  den  Portener, 
hugge  hannem  i  Stykker  smaa; 
saa  ginge  de  i  Stuen  ind, 
for  Kongen  monne  de  staa. 
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-    Mælte  da  Isung  Konge, 
og  talede  han  et  Ord; 
»Hveden  ere  de  Tølpersvende, 
som  staa  her  for  vort  Bord?« 

:■  Mælte  det  Kongens  Skjænkere, 
som  skjænkede  Mjød  og  Vin: 
»Tage  vi  vore  hvasse  Spjud 
og  drive  dem  ud  igjeo !» 

'    Det  var  Hvitting  Herfredssøn, 
han  tager  den  Skjaenkcr  i  Skjæg, 
han  ^laar  hannem  ved  Øre  saa, 
at  Hjæmen  stank  paa  Væg. 

'    Det  var  Hvitting  Herfredssøn 
han  gjorde  deraf  en  Leg: 
han  kaste  den  døde  op  paa  Bord: 
»Her,  plukker  mig  denne  Steg  I* 

I   Frem  tren  Didrik  van  Beme, 

drog  Sværd  af  forgyldene  Kavle: 
han  hug  til  Isung  Konning  saa, 
at  Odden  stod  i  hans  Navle. 

Frem  tren  Vidrik  Verlandssffn, 
og  han  hug  sig  en  Ring: 
han  hug  firti  Kæmper  ihjel, 
selv  løb  han  uden  omkring. 

Ind  kom  Kongens  Moder, 
hun  var  baade  gammel  og  graa: 
»Her  vi!  mer  end  Haandekraft 
til  Sejer  af  dem  at  faa.« 
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3'-  Det  var  Hvitting  Herfredssøn, 
han  hende  med  Sværdet  hødte: 
køs  huQ  sønder  hans  gode  Sværd, 
der  hun  det  med  Øjen  mødte. 

3'   Køs  hun  sønder  hans  gode  Sværd, 
det  udi  Hjaltet  brast; 
Hvitting  tog  hende  om  baade  Hænde, 
han  slog  hende  isaa  fast. 

33-  Hun  skob  sig  i  Tranelige, 
hun  fløj  saa  højt  ved  Sky: 
Hvitting  udi,  Fjederham, 
han  lader  fast  efter  kny. 

M-  De  fløj  saa  i  Dage, 
og  de  fløj  saa  i  tvaa: 
omsider  fik  han  Tranen  om  baade  Ben, 
han  rev  hende  i  Stykker  smaa. 

M-  De  rede  ud  af  Birtingsland 
med  dragne  Sværd  i  Hænde: 
alle  laa  dér  de  Kæmper  døde, 
det  monne  fast  efter  kjende. 

Meden  Kongen  raader  for  Borgen. 
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KONG  DIDRIK  OG  LØVEN. 


Visen  om  Kong  Didrik  og  Løveo  (DgF.  g]  herer  sand' 
syniigvis,  ligesom  Nr..i4  og  1$  her  foran  og  Nr.  iS  her 
efter,  til  dem,  der  i  det  late  Aarhundrede  ere  overgaaede 
fra  nedertysk  lil  dansk  Tradiljon.  Der  er  Rimelighed  (or. 
Bl  det  er  dens  Æmne,  som  findes  fremEtillel  paa.  den  mærke- 
lige udskaarne  Kirkeder  fra  Island  i  oldnordisk  Museum. 
Visen  er  kommen  lil  os  i  sex  Opskrifter  fra  i6de  Aarhundrede. 


i  et  var  Herre  Konning  Didrik, 
han  skulde -til  Bem  udride: 
red  han  sig  mod  Bjærget  frem 
op  under  den  grønne  Lide. 
Den  Lindorm  kan  tog  hannem  af. 

I.  Red  han  sig  mod  Bjærget  frem 

op  under  den  grønne  Lide: 

dér  saa'  han  den  Løve  og  den  Lindorm, 

de  monne  saa  haardelig  stride. 

.  Fandt  han  paa  den  grønne  Vold 
saa  ynkelig  en  Kiv: 
den  Løve  og  den  lede  Lindorm 
de  fægtes  om  begge  deres  Liv. 

•  De  stridde  i  Dage,  de  strldde  i  to, 
den  tredje  Dag  ad  Kvælde: 
det  var  da  den  lede  Lindorm, 
den  Løve  i  Græsset  fælde. 
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■  Det  da  raabte  den  Løve, 
der  han  saa'  Kongen  ride: 
>Du  hjælp  mig,  Herre  Konning  Didrikt 
skil  mig  ved  Angest  Og  Kvidel 

'  Du  hjælp  mig,  Hene  Konning  Didrikl 
du  fri  mig  under  dit  Voldl 
du  hjælp  mig  for  den  forgyldene  Løve, 
som  skreven  stander  i  din  Skjold  I* 

-  Det  var  Herre  Konning  Didrik, 
og  han  sit  Sværd  uddrog: 
saa  hug  han  til  den  lede  Lindorm, 
det  Odden  i  Jorden  stod. 

.  Han  hug  til  den  lede  Lindorm, 
og  han  hug  isaa  fast: 
Skam  da  faa  hans  onde  Sværd, 
det  sønder  i  Hjaltet  brast  1 

"  Saa  knytte  hun  Manden  i  sin  Stjært, 
tog  Hesten  under  sin  Tunge: 
og  saa  gik  hun  ad  Bjærget  ind 
alt  til  sine  elleve  Unger, 

"  Hun  tog  Hesten  i  sin  Mund 
og  Manden  under  sin  Hale: 
saa  skred  hun  ad  Bjærget  ind, 
hendes  Unger  laa  dér  i  Dvale. 

■■  Manden  kaste  hun  op  i  Vraa 
og  Hesten  for  sine  Unger: 
»Æder  1  nu,  min  elskelig  BØml 
mig  lyster  at  sove  gange. 
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Æder  I  nu  denne  liden  Brad  [ 
mig  lyster  at  sove  gaa; 
første  jeg  vaagner  af  Søvne  op, 
da  skulle  I  Manden  faa.* 

'  Det  var  Herre  Konning  Didrik, 
han  saa'  sig  i  Bjærget 'omkring: 

dér  fandt  han  paa  saa  godt  et  Sværd, 
man  kalder  det  Adelring. 

Han  fandt  paa  saa  godt  et  Sværd, 
dertil  en  sølvslagen  Kniv:        , 
>Gud  naade  din  Sjæl,  Konning  Segfred  I 
her  haver  du  ladet  dit  Liv. 

Jeg  haver  været  i  mangen  Strid 
og  i  mangen  Herrefærd: 
aldrig  jeg  end  andet  vidste, 
end  du  vart  vejen  med  Sværd.« 

Det  var  Herre  Konning  Didrik, 
vilde  se,  om  Sværdet  kunde  due: 
han  hug  saa  i  haarden  Hald, 
det  Bjærget  stod  alt  i  Lue. 

-  Mælte  det  den  mindste  Orm, 
han  laa  op  i  en  Vraa: 
»Vækker  du  vor  Moder  af  Søvne, 
det  vil  dig  fuld  ilde  gaa.> 

Det  svared  Herre  Konning  Didrik, 
han  var' udi  Hu  saa  gram: 
»Saa  skal  jeg  din  Moder  vække, 
det  I  skulle  alle  faa  Skam.> 

9' 
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■  Op  da  vaagned  den  gamie  Orm. 
og  gjorde  hun  sig  saa  kras: 
»Hvem  gjør  Bonden  Ufred 

alt  i  hans  eget  Hus?< 

■  Mælle  det  den  lede  Lindorm, 
hun  var  dog  i  Hu  saa  mod: 
»Og  hvem  gj(*r  Bonden  Ufred 
udi  hans  egen  Bo?« 

■  >Det  er  mig,  Konning  Didrik, 
mig  lyster  med  dig  "at  tale : 

i  Gaar  barst  du  mig  i  Bjærget  ind, 
du  krøged  mig  under  din  Hale.* 

■  >Hør  du,  Herre  Konning  Didrikl 
du  hug  nu  ikke  mig! 

din  Fæstemø  er  i  Bjærget  fast, 
og  hende  da  viser  jeg  dig. 

■  For  oven  ved  mit  Hoved 
dér  ligge  de, Nøgler  sraaa; 
for  neden  ved  mine  Fødder 
dér  skalt  du  til  hende  gaa.c 

■  »For  oven  ved  dit  Hoved 

dér  skal  jeg  tage  paa; 

for  neden  ved  dine  Fødder 

dér  skal  jeg  lade  af.* 

.■  Først  vog  han  den  lede  Lindorm, 
og  saa  hendes  elleve  Unger; 
saa  vilde  han  ud  af  Bjærget  gaa 
med  Sværd  og  Brynje  hin  tunge. 
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>s-  Saa  vilde  han  ud  af  Bjærget  gange, 

meo  Stenene  stode  imod: 

han  havde  fuld  oær  i  Bjærget  bleven 

blandt  Edder  og  Ormeblod. 
"■    »Gud  forbande  den  Løvel 

og  Herre  Krist  give  hannem  Skam  I 

havde  han  ej  standen  skreven  i  min  Skjold, 

min  Canger  havde  baaret  mig  fram.« 
aS.    »Hør  du.  Herre  Konning  Didrikl 

og  band  du  ikke  mig! 

hug  du  fast  for  indeni 

her  uden  da  hjælper  jeg  dig.« 
"9-   Det  var  Herre  Konning  Didrik, 

han  fast  i  Bjærget  hug: 

og  det  da  var  den  søllige  LØve, 

han  skrabte  og  han  grov. 
3°    Løven  grov,  og  Kong  Didrik  hug, 

det  Bjærget  stod  alt  i  Gløde; 

havde  den  ikke  faaet  ham  af  Bjærget  ud, 

den  havde  sørget  sig  selv  til  Døde. 
13-    »Hør  du,  Herre  Konning  Didrik! 

for  Hest  du  dig  ikke  skal  kære: 

du  læg  paa  mig  din  forgyldene  Sadel! 

saa  vel  skal  jeg  dig  hjem  bære.« 
SI    Det  var  Herre  Konning  Didrik, 

han  rider  ad  Vejen  fram; 

alle  de  Dage,  han  leve  maa, 

den  Løve  han  tjener  ham. 
Den  Lindorm  kan  log  hannem  af. 


;,  Google 


f^<^S!4^^^<$4^«#<Nff&<^4^«^4^«9^N^4^«^4^^«^c#4^^;<^%^4^4^^%4^^^^4^«^^}^4^^^ 


I8.     ULV   VAN  JÆRN, 

Kong  Did riks  Frænde,  Ulv  van  Jærn,  er  egentlig  dea 
tjfske  Sagnhelt,  Didriks  Søstersøn  WolfThart  von  Garten  (3: 
Garda  i  Norditalien);  og  slijønt  ingen  bevaret  tysk  Sagn- 
kilde kjender  noget  til  vor  Vises  Æmne;  hans  Hærtog  for  at 
hsvne  sin  Faders  Fald,  saa  maa  det  dog  antages,  ae  denne 
danske  Vise  er  grundet  paa  en  nu  forgaaet  nedertysk.  Vor 
Vises  Hovedperson  er  imidlertid  Vidrik  Verlandssan, 
der  af  Folket  opfattedes  som  en  gammel  dansk  Kæmpe, 
hjemme  harende  i  Skaane ;  og  denne  Vise  (DgF.  10]  med 
sin  ejendommelige  vilde  Ka'mpglæde  er  i  hvert  Fald  en 
ægte  gammeUaiisk  Folkevise,  som  sikkert  har  frydet  Krigerne 
i  de  to  farste  Valdemares  Følge,  og  som  derfor  ogsaa  blev 
tagen  til  Forbillede,  da  man  Aar  lzo3  vilde  besynge  den 
svenske  Kong  Sverker,  som  med  sin  Frænde  Kong  Valdemar 
Sejets  bedste  Kæmper  stræbte  at  gjenvinde  den  svenske 
Trone  (DgF.  136). 

Visen  er  09  bevaret  i  fem  danske  Opskrifter  fra  l6de 
og  éa  fra  17de  Aarhundrede,  og  den  synges  endnu  i  Jyl- 
land. Desuden  haves,  tre  svenske  Opskrifter  fra  17de  Aarh. 
og  to  mærkelige  færeske  fra  19de,  ligesom  der  foreligger 
Beviser  for,  at  Visen  i  ejendommelige  Former  har  været 
sungen  i  Norge,  endog  helt  op  i  Midnatssolens  Egne. 


et  var  ungen  Ulv  van  Jærn, 
han  rider  til  Ksempestævne : 
»Min  Herre  I    I  laaner  mig  af  eders  Mænd  I 
jeg  vil  min  Faders  Død  hævne.« 
De  legte  en  Leg,  og  Legen  var  alt 
uda/  Vrede. 
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■  »Jeg  vil  laane  dig  af  mine  Mænd, 
som  stride  ville  fuld  gjæme, 
slige  som  Vidrik  Verlandssøn, 
stærk  Didrik  udaf  Beroe. 

-  Koaning  Didrik  ind  i  Hallen  tren, 
han  skinned  som  brændende  Brand: 
'Hvilken  af  eder,  mine  Dannesvendel 
vil  følge  min  Frænde  af  Land?« 

•  Alle  da  skøde  de  Hætte  for  Mund, 
og  ingen  turde  Kongen  svare, 
foruden  Vidrik  Verlandssøn, 

han  kjendte  ikke  Frygt  eller  Fare. 

■  Svared  det  Vidrik  Verlandssøn, 
han  gjorde  deraf  godt  Gammen : 

>Det  vaare,  som  vi  drukke  Mjød  af  Skaale, 
kunde  vi  kun  komme  sammen.' 

-  Mælte  det  Vidrik  Verlandssøn, 
han  tænkte  paa  Hæder  og  Ære: 
»Sende  vi  først  vort  Fejdebudl 
ustjaalne  komme  vi  derel* 

•  Det  var  ungen  Hammer  hin  graa, 
og  han  løb  vred  af  By: 

hver  Mand,  hannem  hørte  eller  saa', 
de  fældte  baade  Lød  og  Lyd. 

-  Frem  løb  ungen  Hammer  hin  graa, 
og  hannem  sken  Guld  paa  Bryst: 
ingen  Høg  og  ingen  Hund 
kunde  følge  den  Svend  til  Gjæst. 
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I.     KÆMPEVISER. 

Ind  kom  ungen  HammeT  hin  graa 
Og  stedes  han  for  Bord: 

han  var  snild  i  Tunge  sin, 
han  kunde  vel  f^je  sine  Ord. 

■  »Hil  sidder  I,  Konning  af  Brattes  vendel  t 
og  flere  vil  jeg  ikke  nævne: 

i  Morgen  kommer  ungen  Ulv  van  Jæm, 
han  vil  sin  Faders  Død  hævne.* 

»Er  det  ham,  den  usle'  Hund, 
tør  Æggen  imod  mig  vendel 
bedre  da  maatte  han  hjemme  være, 
sit  Fæ  i  Fold  at  gjenne. 

■  Bedre  da  maatte  han  hjemme  være 
og  gjemme  sit  Fæ  under  Lide, 
end  han  vil  sende  mig  Fejdebud, 
med  mig  i  Morgen  at  stride. 

Bedre  maatte  han  en  Orm  være 
og  krybe  under  høje  Halde, 
end  han  ypper  den  samme  Kiv, 
hans  Fader  monne  i  falde. 

-  Bedre  maatte  han  en  Orm  være 
og  krybe  under  Tome  stinde: 

hans  Fader  stod  mig  ikke  Hug  uden  to, 

han  stander  mig  halve  minde.« 

-  »Hør  I,  Konning  af  Brattesvendell 
I  holder  Tand  for  Tunge! 

op  da  voxer  den  liden  Rakke 
med  hvasse  Tænder  i  Munde.« 
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■  »Jeg  vurder  ingen  Hedning,  jeg  skjøder  ingen 

Kristen 
eller  nogen  Verdsens  Mand, 
foruden  ham  Vidrik  Verlandssein, 
jeg  agter,  han  er  langt  af  Land. 
Et  Sinde  var  jeg  paa  Brattingsborg, 
som  Kæmper  de  drukke  inde: 
Vidrik  drev  dér  Daarespil, 
det  ganges  mig  sent  af  Minde, 
Femten  Kæmper  slog  han  til  Jord, 
han  holdt  det  kun  for  en  Leg; 
jeg  stod  saa  nær  og  saa'  derpaa, 
jeg  gjordes  i  Kinder  bleg.* 

■  Til  da  svared  det  Sendebud, 
for  det  gjorde  Kongen  Vande: 

»Det  er  alt  ham  Vidrik  Verlandssøn,' 
som  Striden  skal  fore  stande.* 
'    >HØr  du,  goden  Hammer  hin  graal 
og  Sandingen  sige  du  mig: 
vedst  du  af  Vidrik  Verlandssøn, 
du  dølg  hannem  ikke  for  migl* 

■  »Vidrik  han  ligger  i  Lofte  syg, 
sin  Hest  kan  ikke  nde; 

end  haver  min  Herre  andre  Mænd, 
eder  tør  i  Marken  bide.* 
'■  Op  stod  en  af  Kongens  Kæmper, 
og  svared  han  saa  dertil: 
»Vel  kjender  Jeg  Vidrik  Verlandssøn, 
hans  Fader  var  en  Smed.* 
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'i   Det  vat  ungen  Hammer  hin  graa, 
han  vredes  ved  det  Ord: 
saa  slog  han  til  den  samme  Kæmpe, 
at  han  faldt  død  til  Jord. 

M-  Det  mælte.  Kongen  af  Brattesvendel, 
han  blev  i  Huen  saa  mod: 
»Hvi  slog  du  min  gjæveste  Kæmpe, 
han  ligger  død  paa  Jord?« 

>5-  Det  svared  han  ungen  Hammer  hin  graa, 
og  svared  han  saa  for  sig: 
>]eg  maatte  det  aldrig  af  hanoem  høre, 
han  spotted  enten  Vidrik  eller  mig.t 

36-  Det  var  ungen  Hammer  hin  graa, 
og  han  begyndt  at  hikke: 
»Hør  du,  Konning  af  Brattesvendel! 
du  byde  mig  dog  at  drikkeU 

>?■  Det  var  ungen  Hammer  hin  graa, 

han  gjord'  et  af  stort  Hovmod: 
han  drak  ud  en  Tønde  01, 
slog  Tønden  for  Kongens  Fod. 

as.  Op  sprang  ungen  Hammer  hin  graa, 
han  vilde  ikke  længer  bede: 
>I  møder  i  Morgen  paa  Birtingshede  I 
dér  finde  I  Kæmper  til  Rede.« 

=9-  Det  svared  Kongen  af  Brattesvendel, 
han  svarede  som  en  Mand: 
»Jeg  møder  i  Morgen  i  Oddestorm, 
om  Hesten  mig  bære  kan.« 
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30.   Bort  iøb  ungen  Hammer  hin  graa, 
og  hannem  sken  Guld  paå  Hænde: 
ingen  Høg  og  ingen  Hund 
kunde  følge  ham  en  Dag  til  Ende. 

3'-  Hjem  kom  ungen  Hammer  hin  graa, 
saa  rød  som  Rosensblomme : 
»I  hvæsser  eders  Spjudl   I  reder  eders  SværdI 
i  Morgen  vil  Kongen  komme.« 

3»-  De  rede  al  den  m((rke  Nat 
alt  over  den  sorte  Hede: 
der  skinned  Lys,  som  det  vaare  Dag, 
alt  udaf  Vaaben  dere. 

33    De  rede  gjennem  de  tykke  Skove 
og  over  de  grønne  Volde:  , 

det  var  alt  som  Solen  havde  sktnt 
af  deres  forgyldene  Skjolde. 

M-   De  rede  frem  for  Birting 
og  frem  ad  Birtingsmyre ; 
de  vare  syv  Hundred  stærke  Kæmper, 
alle  læste  i  Sadel  dyre. 

K    Ud  paa  den  samme  BJrtingshede 
der  hulde  de  Herrer  deres  Strid: 
det  var  saa  mangen  uskyldig  Mand, 
maatte  lade  sit  unge  Liv. 

3«-  De  hngge  med  Sværd,  de  skøde  med  Buer, 
ihvilket  som  mest  formaatte; 
ud  saa  randt  den  røde  Sved,  . 
og  nd  gik  af  deres  Hatte. 


Dig t,z^=;v  Google 


I.     KÆMP2VISEB. 

.  Dér  holdt  Kongen  af  Brattesvendel 
under  Guldhjælmen  røde: 
han  vidste  ikke  af,  f(*r  hans  gode  •  Hovmænd 
de  styrte  for  hannem  døde. 

■  Det  var  Kongen  af  Brattesvendel, 
han  tager  til  at  kalde: 

»Monne  ikke  Vidrik  være  her  nær? 
hvi  monne  mit  Folk  saa  falde  ?< 

■  Det  var  Kongen  af  Brattesvendel, 
ser  han  ud  over  de  Marke: 
»Jeg  frygter,  Vidrik  Verlandssøn 

er  her  med  Skemming  hin  stærke,* 

Det  svared  en  af  Kongens  Kæmper, 
han  ser  sig  ud  saa  vide: 
sHisset  ser  jeg  Vidrik  Verlandssøn, 
og  Skemming  under  hannem  skride.« 

Svared  en  anden  af  Kongens  Kæmper, 
for  han  vel  Vidrik  kjende: 
»Dér  er  han  Vidrik  Verlandssøn, 
han  rør  nu  Mimring  i  Hænde.* 

■  Det  var  Kongen  af  Brattesvendel, 
han  ser  gjennem  Hjælmen  trang: 
»Ussen  strider  jeg  mod  den  Skjold, 
der  skinner  i  Hammer  og  Tang. 

.   Ussen  strider  jeg  mod  den  Skjold, 
der  skinner  i  Hammer  og  Tange; 
visselig  vorder  jeg  vejen  i  Dag, 
for  Vidrik  griber  ingen  til  Fange.« 
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4«-   Det  var  Kongen  af  Brattes  vendel, 
han  tog  sin  Hest  med  Spore, 
han  rendte  mod  Vidrik  Verlandssøn, 
vilde  rende  hannem  neder  til  Jorde. 

45.   Det  var  Kongen  af  Bratte  s  ven  del, 
og  han  hug  ah  saa  fast: 
Vidrik  kunde  ikke  andet  gjøre, 
end  bøde  for  hans  Kast. 

*«■    »Nu  haver  jeg  standet  dig  tyve  Hug, 
vel  flere  og  ikke  færre: 
du  stat  mig  ét  for  alle  dem 
alt  for  din  kongelig  Ære  I* 

*7-   >Haver  du  standet  mig  tyve  Hug, 
og  flere  og  ikke  færre, 
jeg  stander  dig  ét  for  alle  dem 
og  vorder  ikke  Konning  des  værre. 

43.  Jeg  tager  nu  en  Silketraad, 

binder  om  min  Hjælm  hin  røde: 

jeg  vilde  ej,  min  Fæstemø  skulde  spørge, 

en  Smedesvend  skulde  hugge  mig  til  Døde.* 

4«>  Vidrik  taler  til  Mimmering: 
»Monne  du  nu  noget  due? 
det  var  ikke  fulde  femten  Aar, 
jeg  hug  af  vredere  Hue,« 

5°'  Saa  hart  holdt  han  om  Hændinge, 
det  Blod  sprak  af  Neglerod; 
han  hug  paa  Kongens  gyldne  Hjælm, 
det  Odden  i  Sadelen  stod. 
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s..  Det  var  Vidrik  Verlandssøn, 
han  hug,  og  ikke  han  hødte: 
han  hug  paa  KoQgens  gyldne  Hjælm, 
det  Odden  i  Sadelen  mødte. 

ja    >Hør  du,  Konning  af  Biattesvendel  I 
du  lad  dig  det  ikke  fortykke: 
naar  du  falder  af  Sadelen  neder, 
da  falder  du  i  to  Stykke.« 

53-  Mælte  det  Vidrik  Verlandssøn, 
,  han  vord  i  Kinderne  rød : 

*Det  er  end  stor  Ynk  at  se  derpaa, 
at  saadan  en  Kæmpe  skulde  dø. 

54-  Nu  haver  jeg  været  i  mangen  Dyst, 
blandt  Kæmper  hændig'  og  haarde; 
men  aldrig  jeg  nogen  Kæmpe  saa', 
der  sig  saa  mandelig  vaarde.* 

55    Mælte  det  Vidrik  Verlandssøn, 
han  holder  under  grønne  Lide: 
>Er  her  nogen  af  Kongens  Kæmper, 
som  vil  nu  mere  stride?« 

s«-   Svarcd  det  ungen  Hammer  hin  graa, 
han  blinker  op  med  sin  Øven: 
»De  ligge  nu  alle  og  tie  kvær 

udi  deres  første  Søvn.« 

S7-  Død  ligger  Kongen  af  Brattesvendel 
udi  sin  Blod  saa  rød; 
Ulv  van  Jæm  han  takked  Vidrik, 
han  hævned  hans  Faders  Død. 
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ss-  Alle  da  rede  Konning  Didriks  Mænd 

saa  glade  fra  det  Stævne; 
gladest  rider  ungen  Ulv  van  Jæm, 
han  har  sin  Faders  Død  hævnet. 
De  legie  en  Leg,    og  Legen  var   oli  udaf 
Vrede. 
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19     RAADENGAARD   OG  MEMERING. 


Denne  Vise  (DgF.  13),  første  Gang  udgiven  1853,  harer 
til  de  mærkeligste  Levninger  af  vor  gamle  Folkesang.  Den 
ber  givne  Text  er  kommen  til  os  i  el  jysk  Haandskrifl  fra 
1550;  men  Visen  er  i  nærliggende  Former  levende  forplantet 
i  jysk  Traditjon  indtil  denne  Dag.  Den  uskyldig  anklagede 
Dronning  Gunild,  som  er  Visens  Midtpunkt,  er  i  den 
danske  Overlevering  gift  med  Hertug  Henrik  af  Brunsvig, 
hvorved  er  ment  Henrik  I.BVe  sidst  i  \2Xe  Aarh.  Men  Visen 
maa  forud  her  i  Landet,  ligesom  da  den  i  England  blev 
almindelig  sungen  og  antagen  for  historisk  i  Begyndelsen 
af  I2le  Aarh.,  have  nievneC  den  tyske  Kejser  Henrik  den 
tredje  i  Spejer  (Spyre>,  gift  Aat  1036  med  Knud  den 
stores  Datter  Gunild.  Senere  er  den  i  England  bleven 
henfatt  til  Kong  Henrik  den  anden,  og  den  er  endnu  i 
delte  Aarhundrede  funden  i  Folkemunde  i  Skotland.  Men 
ferend  Visen  Ud  enten  i  England  eller  i  Danmark,  har  den 
Vieret  sungen  i  Nederlandene  og  i  Tyskland  om  Kejser 
Henrik  den  anden  i  Begyndelsen  af  Ilte  Aajh.  — :  Paa  Is- 
land led  Visen  i  det  17de  Aarh.  og  paa  F^raeme  endnu  i 
det  19de,  men  paa  begge  Steder  kaldes  Guuilds  Husbond 
Kong  Didrik;  og  hertil  passe  de  to  faste  Navne  i  Visen, 
som  allerede  lade  i  tlen  i  England  i  13de  og  uden  Tvivl 
ogsaa  i  12te  Aarh.;  Raadengaard  (Ravengaard,  eng. 
Roddyngar,  Sir  Aldingar,   Rodingham,   fair.  Roysningur,  isl. 
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R«giiTaldr)  og  MemcTiag-  (eag.  Mimecan);  sax  der  er 
Sandsynlighed  for,  at  vor  Vise  fra  farst  af  har  besunget 
og  hans  Dronning  Gudelind. 


Gunild  sidder  i  Spyre, 
^  hende  bedes  Bejle  saa  dyre. 
Hende  Fru  Gunild. 
Hende  bedes  Bejle  af  Sønden, 
de  rigest'  og  de  yngest'. 
V    Hende  bedes  Bejle  af  Vesten, 

de  rigest'  og  de  bedste. 
*■  Hende  bedes  Bejle  af  Østen, 

de  rigest'  og  de  trøste, 
5-  Hende  bedes  Bejle  af  Norden, 

alle  de,  bede  turde. 
«■  Hende  bad  Hertug  Henrik, 

han  hende  bad,  og  han  hende  fik. 
7-  Storm  og  Strid  der  efler  ginge, 

saa  kranke  Skæbne  de  sammen  finge. 
9.  Den  Herre  skulde  i  Leding  fare, 

Raadengaard  skulde  hjemme  være. 
■)    »Vogte  du  vel  Brunsvig, 
og  halve  bedre  Slesvig! 

10.  Vogte  du  fuldvel  Spyre, 

og  mest  Fru  Gunild  hin  dyrel* 

11.  Hertugen  styrer  sin  Snække  fra  Land, 
Raadengaard  rider  sin  Ganger  paa  Sand. 
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'  Raadengaud  axler  Skarlagenskind, 
han  gaar  i  Loft  for  Dronningen  ind. 

.'  >I  skal  faa  mig  Sværd  Adelring, 
saa  bad  Henrik  Herre  min.* 

'   ilkke  sagde  min  Herre  s&a, 
det  sidste  Sinde  han  skiltes  mig  fraa.« 
iKan  jeg  ikke  Sværd  Adelring  faa, 
da  skal  jeg  eder  lyve  opaa.« 
»Da  lyv  og  lyv,  det  du  faa  Skam  I 
end  er  Herre  Gud  langt  bedre  end  Gram  I 

.  Hertugen  kom  fra  Leding  hjem, 
Raadengaard  gaar  hannem  ad  igjen. 

.    »Hvor  staar  det  i  Spyre? 
hvor  lider  Fru  Guiiild  hin  dyre?« 

»Eders  Lande  staa,  som  de  stode. 
Fru  Gunild  saa  ilde  gjorde.* 

»Og  ikke  vil  din  Ord  jeg  tro: 
jeg  aldrig  Utroskab  til  hende  saa'.< 

»Jeg  det  med  min  Øjen  saa', 
at  Ærkebispen  hos  hende  laa.« 

»Da  skal  jeg  hende  saa  bæije  og  slaa, 
det  ingen  Mand  hende  hjælpe  maa.( 

Hertug  Henrik  axler  Skarlagenskind, 
han  gaar  i  Loft  for  Dronningen  ind. 

Hertugen  ind  ad  Døren  tren, 
Dronningen  stod  hannem  op  igjen. 
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■    »Velkommen,  ædelig  Herre  min! 
hvor  haver  eder  i  Leding  lidt?* 

.    »Vel  havde  mig  lidt  i  Leding  i  Aar, 
havde  du  ikke  saa.  ilde  gjort.* 
>Min  naadige  Herrel    I  siger  ikke  saa! 
ret  aldiig  jeg  der  tænkte  opaa.« 
>Saa  visselig  du  der  tænkte  paa, 
der  Ærkebispen  hos  dig  laa.< 
Saa  slog  han  hende  saa  saare, 
slet  ingen  hende  hjælpe  tuide. 
Der  var  heller  ingen  inde, 
foruden  to  høvskc  Kvinde. 
Foruden  to  høvske  Vive, 
de  bade  den  Frue  i  Live; 

.    »Min  ædelig  Herre  I    I  skal  det  ikke  tro, 
Raadengaiard  haver  hende  løjet  paa.« 

-  »Da  skal  hun  nu  fly  sig  den  Mand, 
i  Krinsen  tør  med  Raadengaard  stande.* 

Aabenhoved  og  barefod, 

saa  ussel  kom  hun  af  Døren  ud. 

Hun  gik  sig  til  Halle, 

som  Kæmper  drukke  snjalle. 

Dronningen  ind  ad  Døren  tren, 
alle  stode  Kæmper  hende  op  igjen. 

>£r  her  nu  ingen  inde, 
som  fægte  vil  for  Kvinde?* 
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j8-  Alle  stode  Kæmper  og  taved, 

foruden  Memering,  svared: 
M-    »Jeg  tjente  i  eders  Faders  Gaard 

vel  i  fulde  femten  Aar. 
40.  Jeg  saa'  eder  aldrig  saa  ussel, 

saa  bar  om  eders  Axel. 
41'  Jeg  saa'  eder  aldrig  barefod 

paa  den  grønne  Græsserod. 
4»-   Somme  da  gav  han  Gøben  Guld, 

og  somme  da  gav  han  Skaaler  fiild. 
43-  Raadengaard  gav  han  allermest, 

men  han  haver  svegen  eder  allerførst. 
44.   Al  Tid  sad  jeg  ved  Ende, 

som  alle  gode  Gaver  vende. 

4i-   Nu  vil  jeg  for  eder  i  Krinsen  gaa, 
om  I  vil  mig  Sværd  Adelring  faa.« 

4«     »Alt  om  du  vilt  i  Krinsen  gaa, 

saa  vel  skalt  du  Sværd  Adelring  faa.* 

47-  De  skreve  Krinsen  paa  den  Mold, 

de  ginge  der  i  med  Sværd  og  Skjold. 

48-  jNu  skalt  du  saa  svæi^e  mig, 

at  du  vedst  ikke  Sværd  Adelring.* 

4?.    »Saa  hjælpe  mig  Gud,  for  oven  bor: 
jeg  véd  ikke  uden  Greb  for  oven  Jord! 

50-   Nu  skalt  du  saa  sværge  igjen, 
at  du  vedst  ikke  Sværd  Sudevind.* 
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»Saa  hjælpe  mig  Gud,  for  oven  bor, 
sora- jeg  véd  ikke  Sudevind  oven  Jord.« 

'   Det  føiste  Hug,  der  Raadeogaard  hOg, 
da  hug  han  Memerings  Skjold  i  to. 
Det  mælte  Hertugen,  som  han  stod; 
>Nu  maat  du  se,  den  Gjeming  du  gjorde.i 
»Jeg  haver  ikke  den  Gjeming  gjort, 
enddog  min  søllige  Kæmpe  saa  f6r.' 
Det  første  Hug,  der  Memering  hdg, 
da  hug  han  Raadengaards  Sværd  i  to, 
>Du  holdt  op,  Memering]  hug  ikke  end, 
meden  jeg  kan  min  Sko  tvinge  I* 

.  Raadengaard  neder  ad  Jorden  lød. 
Sværd  Sudevind  han  for  sig  skød. 

»Nu  haver  du  dig  om  Men  svoren, 
din  søllige  Sjæl  hun  er  forloren.« 

Det  næste  Hug,  der  Ravengaard  h6g, 
da  hug  han  Memerings  Sværd  i  to. 

»Holdt  op,  Raadengaard!  hug  ikke  end, 
meden  jeg  kan  min  Sko  tvinge  !< 

-    Memering  neder  til  Jorden  lød. 
Sværd  Adelring  han  for  sig  skød. 

■    »Nu  haver  du  dig  om  Men  svoren, 
din  søllige  Sjæl  hun  er  forloren.« 

»Jeg  haver  mig  ikke  om  Mén  svoren: 

jeg  vidste  ikke  uden  Greb  for  oven  Jorden.« 
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■  Det  næste  Hug,  der  I^emering  h6g, 
da  hug  han  Raadengaards  Sværd  i  to. 

Det  tredje  Hug,  der  Memering  h6g, 
da  hug  han  Raadengaards  Hals  i  to. 

■  »Se  nu,  kjære  Herre  mini 

hvor  han  f6r  med  Kæmpen  din! 

.    Min  ædelig  Herre !  ville  I  nu  tro, 
at  Raadeogaard  haver  mig  løjet  paaN 

■  Hertug  Henrik  klapper  hende  paa  hviden  Kind: 
»Forlad  mig  det,  Allerkjæreste  mini* 

'    Memering  kom  dér  stalkende  hjem 
med  blodigt  Hoved  og  brøden  Ben. 

»Fru  Gunildl   gjør  for  eders  Faders  Sjæl  saa: 
giv  mig  Brød,  mens  jeg  leve  maal< 

»Hør  du,  Memering,  Vennen  mini 
jeg  skal  lade  læge  Saaren  din. 

Alle  dine  Dage  jeg  giver  dig  Brød, 
selv  skalt  du  slide  Skarlagen  rød.« 
Sagde  Fru  Gunild. 
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Hvor  tidlig  man  i  Danmaik  har  sun^l  denne  Vise 
IDgF.  30),  er  det  nu  ikke  godt  at  vide;  optegnet  er  den 
først  bleven  i  l6de  Aartiundrede;  men  der  er  meget,  som 
taler  for,  at  den  alt  har  lydt  her  ved  Aar  1200.  Den  er 
oden  Tvivl  kommen  her  ind  over  Nederlandene  fra  Frankrig, 
hvor  Ogier  le  danois  var  en  af  Hovedheltene  i  Karl  den 
stores  Sagnkreds;  men  i  Danmark  og  Sverige  kaldtes  han 
lidlig  Holger,  og  det  danske  Folk  tilegnede  sig  ham  som 
Naljonalhelt,  lod  ham  vaere  en  Son  af  Tyre  Danebod,  som 
bygte  Danevirke,  gjorde  ham  i  den  her  falgeode  Vise  til 
Konge  i  Nertejyllana  og  lod  ham  sejerrig  afvise  Tyskens 
Overgreb ,  og  talrige  Folkesagn  fra  forskjellige  Egne  af 
Landet  lade  ham  endelig  aom  Danmarks  Folkeaand  sidde 
slrnnieode  i  en  HbJ  eller  under  en  Borg,  for  endnu  en  Gang 
i  yderste  Nød  at  frelse  sit  Fædreland. 


urmand  holder  i  Felden  ud, 
han  lader  sin  Skjold  vel  skinne: 
spør  han  Vej  til  Uogerlands  Konning, 
for  han  haver  Datter  hin  væne. 
Holger  Danske   han  vandt  Sejer   af 
Burmand. 
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>Hør  du,  UngerUnds  Konningl 
og  hvad  jeg  vil  dig  sige : 
du  skalt  give  mig  Datter  din 
og  skifte  med  mig  dine  Rige. 

Du  skalt  give  mig  Datter  din    - 
og  skifte  med  mig  dine  Lande, 
eller  du  skalt  fly  mig  den  samme  Mand, 
i  Striden  kan  mod  mig  stande.« 

•   »Jeg  haver  ikke  Datter  uden  én, 
Jomfru  Gtoriant  de  hende  kalde: 
hende  haver  jeg  Konning  Karvel  givet^ 
jeg  tror  hannem  vel  fdr  alle.« 

Det  svared  hun  Jomfru  Glonant, 
hun  vilde  ikke  længer  tie: 
»Her  er  en  Fange  i  Taamet  inde, 
jeg  tror,  han  tør  hannem  bie.« 

'■   Det  var  Jomfru  Gloriant, 
tog  over  sig  Kaaben  blaa: 
saa  gik  hun  til  Fangetaam, 
som  alle  de  Fanger  i  laa. 

r.   Det  var  Jomfru  Gloriant, 
hun  raaber  over  alle  de  Fanger: 
»Du  svar  mig,  goden  Holger  Dansk  C 
om  du  est  før  at  gange  I 

s.  Est  du  levende?   Holger  Danskl 
og  vilt  du  med  mig  tale, 
jeg  fører  dig  af  Fangetaam, 
dit  Hjærte  fange  Husvale!« 


itiz^c;,.  Google 


20.     KOLO£B  DANSKE  00  BUBHAND.  I53 

»Her  haver  jeg  ligget  i  atten  Aar 
alt  som  en  fattig  Fange; 
vel  vorde  eder,  Jomfru  Gloriant! 
det  I  vilde  til  mig  gange  I< 

>Hør  du,  goden  Holger  DanskI 
jeg  klager  for  dig  min  Vande: 

her  er  end  saa  fu!  en  Gast 
kommen  paa  vore  Lande. 

'  Han  haver  min  Fader  om  mig  bedet, 
han  er  en  Kæmpe  saa  led, 
og  han  haver  sig  saa  grum  en  Hest, 
som  du  haver  nogen  Tid  set 

'  Manden  er  gram,  og  Hesten  er  grum, 
det  siger  jeg  dig  for  Sand: 
jeg  haver  det  for  Sandingen  spurgt, 
han  bider  med  Ulvetand. 

Han  vil  ikke  andet  æde, 
end  Kjfjd  af  kristen  Mand; 
og  han  vil  ikke  andet  drikke, 
end  Blod,  med  Edder  bland.* 

■    »Her  haver  jeg  ligget  i  atten  Aar 
og  lidt  baade  Hunger  og  Tjiist: 
fuld  liden  Styrke  haver  jeg  dertil 
at  stride  mod  Trolden  f|irst. 

;■  Eders  Fader  haver  eder  Kong  Karvel  givet, 
han  er  eders  Fæstemand: 
kan  han  eder  ikke  selver  værge, 
da  gange  I  Trolden  til  Hånd. 
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MeD-  kunde  I  fly  mig  min  Hest  igjen, 
min  Brynje  og  Sværd  saa  god: 
alt  vil  jeg  gjør'et  for  eders  Skyld, 
at  ride  hannem  Bunnand  imod. 

-  Kong  Karvel  er  min  Stalbroder  god, 
visselig  skal  han  det  spørge: 
at  før  da  skal  jeg  lade  mit  Liv, 
end  Burmand  skal  eder  hjemføre.' 

•  Hun  tog  Holger  af  Taamet  ud, 
hun  lod  hannem  Klæder  skære, 
saa  satte  hun  hannem  øverst  til  Bords 
og  skjænked  hannem  Vin  hin  klare. 

'  Bumiand  kom  der  ridend'  i  Gaard, 
han  agted,  den  Jomfru  hjemføre; 
Holger  Dansk  red  hannem  igjen, 
han  fik  hannem  andet  at  gjøre. 

'  De  fægtes  i  Stunde,  de  fægtes  i  to, 
den  tredje  og  sammelund; 
saa  satte  de  dem  alt  paa  en  Sten, 
dér  vilde  de  hvile  en  Stund. 

■  Det  var  leden  Burmand  Kamp, 
han  taler  til  Holger  Danske: 
»Vilt  du  nu  tro  opaa  min  Gud, 
da  vil  jeg  tage  dig  til  Fange^< 

.  Det  svared  goden  Holger  Danske, 
han  yppede  først  den  Kiv: 
»Første  du  kommer  i  Helvede  ind, 
sfg,  Holger  han  sendte  dig  didU 
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33.   Sammen  da  rede  de  Heilede  to, 
og  de  vare  Kæmper  stærke: 
sønder  ginge  deres  gode  Hjælme, 
deres  Glavind  fløj  langt  i  Marke.  ~ 

•*■  De  stridde  alt  saa  mandeljg, 
.   de  vare  baade  trætte  og  mod: 
slagen  da  blev  han  Burmand  Kamp, 
faldt  d|id  for  Holgers  Fod. 

"i-  Holger  red  til  den  skjønne  Jomfru, 
slog  op  med  højre  Hånd: 
»Nu  maa  I  for  denne  hedenske  Hund 
beholde  eders  Fæstemand.* 

aS-  Op  stod  hun  Jomfru  Gloriant, 
saa  smal  som  Liljevaand: 
hun  løste  af  hannem  Brynje  og  Sværd 
alt  med  sin  hvide  Haand. 

=7-  Hun  tog  hannem  listelig  i  sin  Arm, 
hun  minded  hannem  for  hans  Mund: 
»Lovet  være  Gud  Fader  i  Himmerig, 
I  ere  baade  karsk  og  sundl< 
Holger  Danske  han  vandt  Sejer  af  Burmand. 
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Denne  Vise  (DgF,  17),  formodentlig  digtet  her  i  Landet 
i  I2te  Aarhundrede,  skjønt  farst  optegnet  i  l6de,  er  b» 
fersle  Færd  en  Tendensvise,  som  allerede  gamle  Andeis 
Vedel  saa',  nsar  han  siger,  at  ivore  Forfodre  vilde  dermed 
give  tit  Kjende,  at  Danmark  er  et  frit  Kongerige  og  aldrig 
haver  vieret  udi  nogen  fremmed  Herres  Vold,  ej  heilet  nogen 
Tid  været  skatskyldigt  andre  fremmede  Fyrster.' 

KongDidiik  staar  her  som  Tyskens,  HolgerOanske 
som  Danskens  Repræsenlajil,  og  det  i  Visen  besungne  Sammen- 
stad imelleni  dem  er  en  fri  Digtning,  hvis  særlige  historiske 
Anledning  dog  ikke  kan  angives.  Visen  lager  sig  ogsaa 
den  Frihed,  mellem  Holgers  Kæmper  at  nævne  adskillige, 
som  rettelig  here  hjemme  i  Kong  Didriks  Kreds  og  ere 
laante  fra  Viserne  om  ham. 


Cærk  Didrik  bor  i  Berneland 
alt  med  sine  atten  Biødei, 
og  hver  af  dem  haver  Sønner  tolv, 
vel  stærke  Kæmper  og  vrede. 
Men   nu  stander  Striden  for  norden 
under  Jutland. 

Spister  haver  han  femten, 

og  hver  haver  Sønner  tolv, 

den  yngste  hun  haver  tretten, 

de  holde  deres  Liv  saa  fal, 
.   De  ginge  frem  for  Bern  at  staa, 
saa  mange  skjønne  Kæmpekroppe; 
det  vil  jeg  for  Sandingen  sige, 
de  syntes  over  Bøgetoppe. 
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-  »Nu  have  vi  stridt  a!  Verden  igjennem, 
og  altid  have  vi  vundet; 

Kong  Holger  Danske  af  Danemark, 
ham  have  vi  end  ikke  fundet. 

•  Det  have  vi  hørt  sige  af  Holger  Danske, 
han  bor  i  Nørre-Jutland : 
han  lader  sig  krone  med  røde  Guld, 
han  vil  aldrig  være  nogens  Mand.« 

Sverting  fik  op  en  stor  Staalstang, 
og  saa  tog  han  til  at  true: 
»Vel  hundred  af  Koflg  Hojgers  Mænd 
jeg  vurder  ikke  ved  en  Flue.t 

.    »Hør  du,  Sverting,  du  sorte  Svend  1 
du  vurde  dem  aldrig  saa  ringe  I 
vi  have  hørt  sige  af  Kong  Holgers  Mænd, 
de  er  raske  unge  Drenge.* 

Det  svared  han  højen  Bermer  Rise, 
han  kunde  sit  Mod  ikke  gjemme: 
»I  Morgen  ville  vi  til  Danemark, 
om  Holger  vil  bie  os  hjemme.« 

-  De  droge  ud  af  Bemeland 
med  atten  Tusend  HeSte, 

og  de  droge  ^em  til  Danemark  ind, 
Konning  Holger  vilde  de  gjæste. 

Kong  Didrik  sendte  Kong  Holger  Bud 
og  lod  hannem  saa  tilbyde: 
»Hvad  heller  vilt  du  os  i  Marken  møde, 
eller  du  vilt  os  Skatten  yde?« 


;,■  Google 


.  Kong  Holger  han  blev  i  Huen  vred, 
slig  Spot  kunde  han  ikke  lide: 
»Du  bed  hannem  mfjde  paa  sletten  Hede! 
vi  ville  gjæme  med  ham  stride.  _ 

Skatten  véd  dansk  Mand  intet  af, 
han  plejer  den  selv  at  tage; 
men  ville  I  Skatten  af  os  hente, 
den  sk^  eder  ilde  smage.« 

.  Kong  Holger  lader  kalde  sine  Kæmper  til  Raad, 
han  gav  dem  Sagen  til  Kjende; 
>Stærk  Didrik  kommer  udi  vort  Land, 
han  vil  os  slet  overvinde.* 

.    Det  da  svared  de  Kæmper  gode, 
de  vare  ved  saa  frit  et  Mod: 
>Komme  de  Berner  i  Danemark  ind, 
de  komme  ikke  alle  her  ud.« 

.  Saa  hedde  Kong  Holgers  Kæmper  gode: 
Svend  Felding  og  Iver  Blaa, 
Heiled  Haagen  og  Vidrik  VeilandssØn, 
Ulver  Jæm  og  Koller  hin  graa. 

Stærk  Didrik  og  Kong  Holger  Danske 
de  mi^dtes  paa  sorten  Hede: 
det  blev  saa  vældig  en  Sammengang 
af  stærke  Kæmper  og  vrede. 

De  sloges  i  Dage,  de  sloges  i  tre, 
ingen  vilde  den  anden  vige; 
de  ypped  dem  fuld  stor  en  Strid, 
det  vil  jeg  for  Sandingen  sige. 
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iG.   De  sloges  tre  Nætter  og  tre  Dage, 

der  styrte  saa  mangen  skjøn  Mand^ 

KoDg  Holgers  Mænd  bleve  alle  ved  Magt, 

der  fulde  mange  af  Beraeland. 
"h  Det  mælte  da  højen  Bermer-  Rise, 

han  var  ikke  glad  i  Sinde: 

•Nu  lever-  kun  hundred  af  vore  Mænd, 

hvor  skulde  vi  Striden  vinde!* 
'O-  Det  da  mælte  stærk  Diderik, 

han  saa'  sig  op  til  Sky: 

»Det  er  Tid,  vi  drage  til  Bern  igjen, 

her  have  vi  ingen  Ly.«  * 

SI.   Stærk  Didrik  tog  tii  baade  sin  Ben, 

han  løb  over  Bjærge  og  Dale; 

Svcrting  han  traadte  den-  samme  Sti, 

ihvor  fast  han  før  kunde  prale, 
li-  Det  mælte  liden  Ulver  ]æm, 

han  holdt  under  grønnen  Lide: 

»Fuld  lidet  tør  de  der  rose  af, 

de  yaie  i  Danmark  at  stride.« 
13.  Den  Tid  de  droge  af  Bemeland, 

de  var  vel  atten  Tusend  Mænd; 

der  kom  ikkun  tilbage  igjeo 

halvtredjesindstyve  og  fem. 
"*■  Blodet  det  rinder  i  striden  Strøm, 

over  Mark  og  Hede  det  flød: 

og  Røgen  stander  i  Himlen  op, 

at  Solen  blev  blodig  og  rød. 
A/en   nu   sÉander  Siriden  for   norden    unaer 
Jutland. 
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22.     SVEND  FELDINGS  PILGRIMSFÆRD. 


Svend  Felding  er  en  dansk  Sagohelt,  ingen  véd,  hvor 
gammel,  af  hvem  dei  har  gaact  stort  Ry  baade  i  leldre  og 
nyere  Tid.  Denne  Vise  om  ham  (DgF.  31)  foreligger  forst  i 
Haandskiifter  fra  16de  Aarhundrede,  men  var  dog  alt  i  t5de 
kjendt  hajt  oppe  i  Sverige,  hvor  Kamperi  mod  Trolden  af- 
maledes paa  en  Kirkehvælving  i  Sedermanland.  Den  til- 
hører vistnok  egentlig  I3te  Aarhundrede,  og  dens  Fortælling 
om  Herberget  for  daoske  Pilegrimme  er  sagtens  en  Erindring 
om  det  Gjæitehus,  som  Kong  Erik  Ejegod  grundede  i  Lucca 


Aar  1098. 


.)  vend  Felding  sidder  paa  Helsing- 
borg, 
han  lover  en  Pilgrimsfærd; 
han  var  sig  baade  mild  og  blid, 
han  gjorded  sig  med  sit  Sværd. 
Men  mig  lysler  al  /elge  Svend 
Felding. 

Det  var  Hr.  Svend  Felding, 
har)  vilde  gange  til  Rom; 
det  maa  vel  alle  danske  love, 
at  haii  dér  nogen  Tid  kom. 
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■  Vandred  han  Hr.  Svend  Felding, 
i  Valland  alt  saa  vide 

gjæste  han  s^  en  stolt  Jomfru 
saa  sildig  en  Aftenstide. 

.  Hun  satte  Svend  Felding  øverst  til  Bords 
over  andre  Ridder  i  Skaie; 
og  alt  da  spurde  den  skj^Jnne  Jomfru, 
ihveden  han  kommen  vare. 

■  *Jeg  er  mig  en  fattig  Pilegrim, 
er  kommen  af  Danemark; 

jeg  vil  mig  til  Rom  at  gange, 
for  Synden  var  mig  saa  stærk,* 

i.  Hun  saa'  alt  paa  hans  Skjorte, 
den  var  med  ri^de  Guld  næst: 
»Det  er  ingen  fattig  Pilegrim, 
os  haver  i  Aften  gjæst 

'-  Det  er  ingen  fattig  Pilegrim, 
os  monne  i  Aften  gjæste; 
men  I  ere  Kongen  af  Danemark, 
thi  ville  I  vide  vort  bedste.* 

!    ilkke  er  jeg  Konge  af  Danemark, 
og  jeg  rider  ikke  saa  stærk: 
jeg  er  mig  en  fattig  Bondesøn, 
er  fød  i  Danemark. 

I   Hør  I  det,  min  stolte  Jomfru  I 
I  lader  eder  ikke  fortykke: 
der  fødes  niange  BØm  i  Danemark, 
hver  med  sin  egen  Lykke.* 
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*Jeg  haver  det  alle  mine  Dage  hørt, 
de  danske  Mænd  ere  saa  fromme: 
jeg  takker  Gud  Fader  i  Himmerig, 
her  maatte  en  af  dem  komme.« 

'  Det  da  mælte  den  skjønne  Jomlhi, 
saa  saare  hendes  Øjen  de  runde: 
»Her  er  en  Trold  vant  paa  vort  Land, 
han  lader  os  gaa  til  Gninde. 

■  Her  er  en  Trold  vant  paa  vort  I.and, 
haii  lægger  mine  Lande  Øde: 

han  vil  ikke  have  anden  Kost, 
end  Fruer  og  Jomfruer  til  Føde.' 

■  »Havde  jeg  Hest,  og  havde  jeg  Harnisk, 
der  mig  var  vel  til  Maade: 

da  vilde  jeg  gjør'et  for  eders  Skyld, 
at  bryde  med  Trolden  en  Stage.« 

Saa  ledte  de  frem  de  spanske  Ørs, 

de  vare  alle  murehvide: 

det  første  han  lagde  paa  dem  sin  Haand, 

de  filide  til  Jorden  som  Tige. 

•Der  vilde  jeg  give  til  det  røde  Guld, 
og  vel  et  Hundred  Mark: 
at  jeg  havde  nu  en  dansker  Hest, 
vax  fød  i  Danemark.« 

Det  da  mælte  den  Møllermand, 
han  stod  dér  ved  de  Mure: 
»Jeg  haver  saa  god  en  dansker  Hest, 
ihvem  hannem  ride  turde. 
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Alt  haver  jeg  en  dannebroget  Hest, 
er  fød  i  Sæbylund: 
hvert  Sinde  han  til  MøUen  gaai, 
han  bær  vel  femten  Pund.« 

■  »H(*r  du,  goden  Mølleri 
du  lad  mig  Hesten  se  I 
ere  vi  baade  danske  to, 

vi  stride  mod  Trolden  led.* 

■  Den  Tid,  der  Hesten  han  kom  frem, 

han  var,  som  Mølleren  sagde: 
højen  Hov  og  breden  Bringe, 
Svend  Felding  den  Sadel  paa  lagde. 

■  Han  gjorded  Hesten  saa  overfast, 
og  mest  alt  over  det  tykke: 

det  første  Hesten  rakte  sig, 
den  Gjord  gik  al  i  Stykke. 

-  'Jeg  førte  ud  af  Danemark 
vel  femten  gode  Guldringe: 
havde  jeg  nu  en  Sadelgjord, 
da  skulde  de  alle  springe.« 

■  Femten  da  vare  de  skjønne  Jomfruer, 
de  væved  af  Silketraade, 

før  de  kunne  faa  en  Sadelgjord, 
Svend  Felding  kunde  være  til  Maade. 

Saa  aarlig  om  den  Morgen, 
da  var  den  Sadelgjord  rede: 
syv  Alne  lang  og  Kvarter  tyk, 
fem  Spand  udi  sin  Bredde. 
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*4-  Svend  Felding  drog  af  sine  Handske  smaa, 
haos  Hænder  vare  murende-hvide: 
og  selv  gjorded  han  sin  gode  Hest, 
paa  Svenden  turde  han  ikke  lide. 

■9-  Han  gjorded  Hesten  saa  overfast, 
hao  strammed  saa  hart  den  Gjord: 
Hesten  sank  for  hannem  i  Knæ 
og  neder  til  den  Jord. 

•*■   >  Vidste  jeg  nu,  min  gode  Hest  I 
at  du  havde  Mandevid: 
da  skulde  jeg  dig  en  Prikke  linde, 
alt  ffirend  jeg  sidder  til  dig.» 

1-  Der  han  havde  Hesten  en  Prikke  lindet, 
da  spilled  den  alt  saa  glad: 
og  det  var  da  Svend  Felding, 
han  satte  sig  paa  hans  Bag. 

•»■  Den  første  Red,  de  sammen  rede, 
de  Heilede  var  baade  stærke: 
Svend  Feldings  Spær  det  brast  i  to, 
hans  Skjold  drev  langt  i  Marke. 

"9-  Svend  Felding  fandt  paa  saa  godt  et  Raad, 
og  sig  saa  vel  til  Føje: 
>Du  mød  mig  i  Morgen  i  Marken  udi 
jeg  skal  dig  bedre  fornøje. 

3°-   Det  var  ikke  mit  Alvor  i  Dag, 

jeg  vilde  min  Hest  ikkun  prøve; 

du  kom  her  i  Morgen  paa  samme  Sted,' 

jeg  skal  dig  mandelig  møde.« 
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■  De  fulgte  Svend  Felding  af  Suden  ud, 
og  baade  Mand  og  Kvinde: 

»Giv'et  Gud  Fader  i  Himmerig, 
Svend  Felding  han  maatte  vindel' 

■  'I  ItCgger  nu  bort  det  kronede  Spær, 
som  man  i  Marken  mon  føre  I 

I  tager  mig  hid  en  Skudemast  1 
jeg  mægter  den  vel  at  rØre,« 

•  Den  anden  Red,  de  sammen  rede, 
de  Heilede  var  baade  vrede; 
Trolden  hans  Hals  den  sønder  brast, 
hans  Hoved  drev  langt  i  Hede. 

-   Troldens  Hals  den  brast  i  to, 
hans  Ryg  i  femten  Stykke; 
Svend  Felding  red  til  den  skjønne  Jombti, 
hun  monne  ham  en  Skaal  til  drikke. 

■  Ud  da  ginge  de  Riddere  ni, 

de  løfte  Svend  Felding  af  Heste : 
>Land  og  Rige  staa  eder  til  Rede, 
om  I  ville  den  Lilje  fæste,  c 

■  >Min  Fæstemø  sidder- i  Danemark, 
hun  beer  for  mig  stor  Kvide: 

for  syv  Tønder  af  det  røde  Guld 
jeg  vilde  hende  ikke  svige. 

■  I  lader  nu  bygge  et  muret  Hus 
alt  med  saa  megen  Fromme! 

I  lover  mig,  aldrig  Herberg  at  spare 
for  Pilegrim,  som  her  monne  komme  I 
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js-  I  lader  nu  det  Herberg  bygge 
her  uden  for  den  Stad  I 
I  sparer  for  danske  Filegrinune 
hverken  01  eller  Mad  I 

39'  Gjæster  eder  nogen  dansk  Pilegrim, 
da  sparer  hverken  Vin  eller  Brød! 
de  bede  godt  for  Svend  Feldings  Sjæl, 
naar  han  er  for  langen  dødl« 

Men  mig  lyster  at  følge  Svend  Felding. 


D,3„z.=  .vGQOglC 


SVEND  FELDING  OG  DRONNING 
JUTTE. 


Denne  Vise  (DgF.  33) 
gaaende  og  fonidsietter  dei 
forudsætter  ogsaa  Visen  od 
1205.  Den  er  rimeligvis 
Kong  Erik  Plovpeimings 
saxiske  Fristed  atl«  Jutte 
her  benyllet  som  Repræsen 
og  Visens  Syn  paa  Tysken 
affsdl  Nr.  zi  her  foran  om 


M  egentlig  bygget  paa  den  fure- 
som  almindelig  bekjendt.  Den 
n  Dronning  Dagmare  Bryllup  Aar 
digtet  i  Dantnark  i  Anledning  af 
Giftermaal  Aar  1139  med  den 
(Judit).  Svend  Felding  er  da 
ntanl  for  den  danske  Folkeaand, 
1  ec  ganske  det  samme,  som  har 
Kong  Didrik  og  Holger  Danske. 


^er  stunder  ind  til  Danemark 

a  mangen  ædelig  Mand, 

;  flere  tyske  Riddere, 
»"Jend  jeg  nævne  k|n. 
De  stunde  ind  til  Danmark. 

Det  var  Danerkonning, 

han  taler  til  Svende  to: 

»I  beder  hannem  Hr.  Svend  Felding 

i  Stuen  ind  for  mig  gaalt 
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1-  Ind  kom  Hr,  Svend  Felding 
og  stedes  han  for  Bord; 
•Hvad  vil  I  mig?    Danerkonningl 
hvi  have  I  sendt  mig  Ord?* 

'  iHfIr  du,  Hr.  Svend  Felding! 
du  eet  en  Ridder  med  Ære: 
du  skalt  dig  til  Tyskland  ind, 
at  hente  min  Hjærtenskjære.« 

>Skal  jeg  ind  til  Tyskland 
og  hente  eders  Hjsertenskjsere : 
■   da  vide  I  vel,  Danerkonningl 
jeg  kan  ikke  ene  fare. 

Hundred  Ridder,  vel  jæmklædte, 
og  dem  skulle  I  mig  faa, 
og  I  skulle  lade  vore  Kjortler 
med  Maardskind  underslaa.« 

-  Vunde  de  op  deres  Silkesejl 
op  i  forgyldene  Raa; 
saa  sejled  de  ind  til  Tyskland 
i  mindre  end  Uger  to. 

I'  Saa  kaste  de  deres  Anker 
opaa  den  hvide  Sand; 
og  det  var  Hr.  Syend  Felding, 
han  tren  der  først  paa  Land. 

I    Midt  udi  den  Borgegaard 
dér  axle  de  Skarlagenskind, 
og  saa  gaa  de  i  H<djeloft 
for  Tysklands  Konning  ind. 
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»Hil  sidder  I,  Tysklands  Konning, 
over  eders  brede  Bord! 
Konningen  udaT  DaDemark 
han  haver  sendt  eder  Ord. 

-  Konningen  udaf  Danemark 
han  sender  eder  Ord  med  Ære: 
vi  skulle  føre  .eders  Datter  hjem, 
hun  er  hans  Hjærtenskj  ære 

»Lægger  I  neder  eders  Skajlagenskind, 
og  ganger  I  eder  til  Bordl 
I  bider  her  til  i  Morgen! 
jeg  vider  eder  Ansvarord.* 

'   Dér  laa  de  i  Maaneder, 
og  dér  laa  de  i  tre: 
de  kunde  ikke  Frøken  JutteliUe 
for  deres  Øjen  se. 

Børen  blæser  saa  blidelig, 
og  Bølgen  leger  paa  Sande; 
de  ædelig'  Herrer  af  Danemark 
de  gange  for  Kongen  at  stande. 

iBØren  blæser  saa  blidelig, 
og  Skiben  tage  til  at  skride: 
min  Herre  I    I  vider  os  Ansvarord  I 
vi  kunne  ikke  længer  bide.* 

■  Det  var  Silke  og  Skarlagen, 
der  blev  paa  Jorden  bredt: 
og  det  var  Frøken  JutteliUe, 
hun  blev  i  Sal  indledt. 
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7-   Det  mælte  Hr.  Svend  Felding, 
det  fjjrste  han  Jutteltlle  saa': 
•  Skarn  da  faa  de  Hænder  to, 
og  der  din  Øjen  skulde  tol 

i-  Skam  da  faa  de  Hænder  to, 
og  der  din  Øjen  skulde  tol 
saa  faa  og  den  Tjenestekvinde, 
der  dig  skulde  Vandet  faal< 

.■   »Hør  du,  Hr.  Svend  Felding! 
du  spotte  mig  ikke  for  Had  I 
jeg  haver  det  for  Sanden  spurt, 
du  est  et  Slegfredbam.f 

'    »Og  er  jeg  end  et  Slegfredbam, 
dog  haver  jeg  F'rænder  bedst: 
alt  vil  jeg  slide  rød  Skarlagen 
og  ride  min  egen  Hest.* 

'   »Der  er  aldrig  saa  arg  en  Skalk, 
haver  han  to  røde  Hose: 
hvor  han  kommer  i  Tyskland  ind, 
han  kalder  sig  være  en  Rose.* 

'   »Der  er  aldrig  saa  arg  en  Svik, 
haver  hun  en  sprunget  Hue: 
hvor  hun  kommer  i  Danemark, 
hun  lader  sig  kalde  en  Frue.« 

'  Det  var  Silke  og  Skarlagen, 
der  blev  paa  Jorden  bredt: 
og  det  var  Frøken  Juttelitte, 
hun  blev  til  Stranden  ledt. 
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■4-  Det  var  Hr.  Svend  Felding, 
tog  Juttelil  i  sin  Ann: 
satte  han  hende  i  Bunken  ned, 
det  gjaldt  i  hver  hendes  Tarm. 

'S-  Saa  vunde  de  op  deres  Silkesejl 
op  i  forgyldene  Raa; 
saa  sejled  de  hjem  til  Danemark 
i  mindre  end  Uger  to. 

s«    »Vi  ville  nu  tage  Frøken  Juttelille 
og  døbe  hende  ude  for  Stavn: 
vi  kalde  hende  Frøken  Jutland, 
det  er  et  halv  fejre  Navn.* 

a?'  Det  var  Hr.  Svend  Felding, 
han  styred  sin  Snække  til  Land; 
det  var  Kongen  af  Danemark, 
han  render  sin  Gangen  paa  Sand. 

■»■  Det  var  Hr.  Svend  Felding, 
han  vifter  op  med  sin  Hat: 
»Min  Herre!    I  sprænger  ikke  Ørs  i  Daf 
vi  have  ikke  Fryden  fat.« 

■»■  Det  var  Frøken  Juttelille, 
det  fyrste  hun  Brudehus  saa': 
iSkam  faa  alle  de  Tømmcnn^nd, 
som  her  lagde  Vind  opaa! 

-  Skam  faa  alle  dé-  Tømmermænd, 
som  her  toge  01  og  Mad! 
baade  først  og  sidst  Svend  Felding, 
som  her  var  Raadsmand  ad!<: 
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■  »Stolperne  ere  alle  af  Eg, 
og  Tiljerne  alle  af  Bøg; 

det  er  et  halv  bedre  Brudehus, 
end  du  til  var  nogen  Tid  fød. 

■  Huset  er  bygt  af  Eg  og  Bøg, 
de  bedste  i  Danmarks  Skove; 
lidet  est  du  værd,  Frøken  Juttelillel 
hos  Danerkongen  at  sove.* 

'   iFuld  ussen  maa  jeg  Kronen 
udi  Danmarit  bære, 
skal  jeg  af  et  Slegfredbara 
saalunde  svaret  være.* 

I-   »Enddog  jeg  er  et  Slegfredbarn, 
det  vorder  jeg  ad  at  lide: 
jeg  saa'  end  aldrig  nogen  Moders  SØn, 
jeg  turde  jo  fuldvet  bide.* 

■>■   »Det  mælte  tyske  Peder  Kæmpe, 
han  vai  én  Hetled  stærk: 
»Nu  vil  jeg  dyste  med  dig  i  Dag 
om  et  Ørs  og  hundred  Mark.« 

i-    »Ikke  vil  jeg  dyste  om  Penninge 
og  ikke  om  Penninges  Værde; 
men  jeg  vil  dyste  med  dig  i  Dag 
for  danske  jomfruers  Ære.« 

'■  Den  første  Red,  de  sammen  rede, 
de  Heilede  var  baade  stærke; 
isønder  gik  Svend  Feldings  Spær, 
hans  Skjold  drev  langt  i  Marke. 
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i»-  Da  lo  huQ  Frøken  Juttelille 
under  hendes  Skarlagenstdnd : 
>  Stige  ere  alle  mine  Mænd, 
jeg  fj*rte  med  mig  i  Danmark  ind.« 

s*  Det  var  Hr.  Svend  Felding, 
han  render  ad  Brudehus: 
iHerrel    I  laaner  mig  Ørs  i  Dag  I 
jeg  er  ad  Dysten  fus.* 

40.   iDa  leder  I  nu  ud  Graaben, 
er  haglet  som  en  Øm! 
I  faar  hannem  Hr.  Svend  Felding  I 
jeg  venter,  han  tager  en  TØm. 

41'  Leder  hannem  nu  ud  Graaben, 
lægger  hannem  Gutdsadel  paal 
det  er  vel  fulde  otte  Vinter, 
siden  han  sidst  Solen  saa'.< 

*'■  Den  anden  Red,  de  sammen  rede, 
de  Heilede  var  baade  vrede: 
da  knælede  Peder  Kæmpes  Hest, 
hans  Hals  drev  langt  i  Hede. 

43-  Da  græd  Frjiken  Juttelille 
og  Hænder  sammen  stog: 
lUssen  jeg  til  Danmark  kom 
med  stærke  Heilede  to  I« 

44-  Da  lo  han  Danerkonning 
op  under  Guldkronen  røde: 
»Slige  ere  alle  mine  Mænd, 
som  jeg  giver  Klæde  og  Føde.* 
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45'  Aarle  om  Morgen,  det  var  Dag, 
Fru  Jutte  kræver  Morgengave; 
»I  giver  mig  Svend  Feldings  Hoved  I 
og  andet  vil  jeg  ikke  have.< 

46.   »Jeg  haver  Guld,  og  jeg  haver  Sjflv, 
og  jeg  haver  Borg  og  Fæste; 
du  faar  ikke  én  af  mine.  gode  Mænd, 
som  ride  skal  mine  Heste. 

47-  Jeg  vil  give  dig  Guld  og  Sølv, 
og  dertil  Borge  saa  bolde; 
men  selv  vil  jeg  have  mine  Dannesvende, 
som  jeg  skal  Landet  med  holde. f 

«8-  Mælte  det  Hr.  Svend  Felding, 

han  stod  paa  Jorden  alene: 

iKnæler  jeg  for  Jutte  i  Dag, 

da  briste  baade  mine  BeneN 
De  stunde  ind  Hl  Danmark. 
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EI.VESKUD. 


Denoe  beramle  Vise  (DgP.  47),  kjendt  i  syvti  nordiske 
Opskrifter,  Eeldre  c^  yngre,  danske,  svenske,  norske,  færøske 
og  islandske,  og  desuden  skotsk,  vendisk,  bømisk,  tysk, 
fransk,  italiensk,  kaialonsk,  spansk  og  bretonsk,  foreligger 
foldstKndigst  i  en  dansk  Opskrift  fra  IS50,  som  her  er  lagt 
til  Grund,  og  saa  —  i  bretonsk  Overlevering  fra  Nutiden. 
Sammenhcengen  heimed  er  sandsynligvis  den,  at  Visen  op- 
rindelig har  hjemmme  i  Bretagne  og  dér  fra  alt  tidlig  i  Ilte 
Aarh.  er  naat  op  lil  Norden,  hvor  den  i  rigt  varierede 
Former  har  vieret  en  Yndlings  vi  se  indtil  denne  Dag. 

Vl^k  r.  Oluf  rider  om  Otte, 
»y^ijy  men  iysen  Dag  hannem  totte. 
I        ^    Men  Dansen  den  gaar  saa  let  gjennem. 
[l  Lunden. 

a.    Hr.  Oluf  rider  frem  ad  Bjærge, 

dér  danse  Elver  og  Dværge. 
s    Dér  danser  Dværg,  og  dér  danser  Elv, 

dér  danser  hun  Elvedronningen  selv. 
4.    Der  traad  en  Jomfru  af  den  Dans, 

hun  lagde  sin  Arm  om  Hr.  Olufs  Hals. 
5     »H«lr  I,  Hr.  Oluf  hin  blide  1 
hvert  lyster  eder  nu  at  ride?' 


;,  Google 


i  U.     TBYLLZTISBB. 

•Jeg  ^  riiJc  ™'g  under  0, 
^at  tale  med  min  Fæstemø.  < 

Den  Jom&u  rækker  Haand  fra  sig: 

>A]t  skal  I  først,  Hr.  Oluf!   danse  med  mig.< 

ilkke  jeg  tør,  og  ikke  jeg  maa: 
i  Mo^en  skal  mit  Bryllup  staa.< 

»Hr.  Olufl    viUe  I  mig  love, 
jeg  giver  eder  rige  Gave. 

Jeg  vil  eder  give  en  Ganger  graa, 
han  gaar  en  Time  til  Rom  og  fraa. 

Den  Ganger  graa  skulle  I  vel  faa, 
og  Sadel  af  Guld,  at  lægge  derpaa. 

Jeg  giver  eder  en  Brynje  ny: 

I  tørve  aldrig  for  nogen  Mand  fly. 

Jeg  giver  eder  saa  godt  et  Sværd, 

der  kom  aldrig  sligt  i  Herrefærd. 

Og  slige  ere  alle  mine  Bænke, 

som  Guld,  var  lagt  i  Lænke. 

Slige  ere  alle  mine  Vindebro, 

som  Guld,  skinner  over  eders  Hænder  to.« 

»Behold  du  selv  dit  Guld  saa  rØd! 

jeg  vil  hjem  til  min  Fæstemø.« 

:0g  vilt  du  nu  ikke  danse  med  mig, 

Sot  og  Sygdora  skal  følge  dig. 

Hvad  heller  vilt  du  i  Aften  dø, 

eller  du  vilt  hgge  syg  syv  Aar  under  0?« 
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>Laiigt  heller  ligger  jeg  i  Morgen  Lig, 
end  jeg  vil  ligge  syv  Vinter  syg,« 

Hr.  Oluf  bukker  over  Sadelbue, 
saa  red  han  gjennem  den  Elvelue. 

Men  hun  slog  ham  mellem  Hærde, 
det  han  faldt  neder  til  Jorde. 

Hun  slog  ham  over  hans  Hærde  god, 
at  Slaget  gjaldt  i  hans  Hj ærterod. 

»Stat  op,  Hr.  Oluf)  og  rid  nu  hjeml 
du  lever  ikke  Dag  foruden  én.« 

Hun  løfte  Hr.  Oluf  paa  Ganger  rf(d ; 
»Og  rid  du  nu  hjem  til  din  Fæstemptl* 


Hr.  Oluf  han  vender  sin  Ganger  omkring, 
alt  saa  "mødig  red  han  hjem. 

Og  der  han  kom  til  sit  Borgeled, 
hans  kjære  Moder  hun  stod  dér  ved. 
»Hør  du,  Hr.  Oluf,  kjær  Sønne  min! 
hvi  bær  du  nu  saa  bleg  en  Kind? 

Hvi  bær  du  nu  saa  bleg  en  Kind? 
og  hvi  rinder  Blod  fra  Sadel  din?' 

»Min  Ganger  han  var  ikke  visser  paa  Fod, 
han  snubled  over  en  Elierod.  * 

»Hør  du,  Hr.  Olufl  du  farer  med  Tant: 
du  haver  vist  været  i  Elvkvindedans.« 
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'     'Ja,  jeg  maa  vel  bære  Kinden  bleg, 

for  jeg  haver  været  i  Elvkvindeleg. 
.    Min  kjære  Moderl    I  reder  mig  Seng! 

min  kjære  Søster  I    ffilg  mig  udi  den  I 
1.   Min  kjære  Fader  I    I  tager  min  Hest  I 

min  kjære  Broderi    du  hente  mig  Præst! 
I-   I  lægger  mig  paa  de  Bolstre  blaa! 

her  vil  jeg  ligge  og  dØ  derpaa.« 
1-    >Ti  kvær,  Hr.  Oiufi  du  stg  ikke  saa! 

saa  mangen  bliver  syg,  de  dø  ikke  af.* 
'     >Gange  nu  alt,  som  gange  maa! 

men  aldrig  skal  jeg  min  Fæstemø  faa,« 

■  sDa  sig  mig,  Hr.  Oluf!  under  0: 
og  hvem  giver  du  din  Fæstemø?' 
>Min  Fader  skal  have  min  Ganger  graa, 
han  rider  saa  tit  i  Kongens  Gaard. 

-   Min  Moder  skal  have  min  hængende  Karm, 
hun  bar  mig  saa  listelig  i  hendes  Barm, 

.    Min  Søster  skal  have  mit  Guld  saa  rød, 
min  yngste  Broder  min  Fæstemø. 
I  stander  op,  alle  mine  Brødre  sju! 
I  ridfr  imod  min  unge  Brud! 
Og  hører  I  det,  mine  rige  Maagel 
tager  vel  imod  min  stolte  Jomfrove!« 
Hr.  Oluf  vendtes  til  Væggen  brat, 
han  døde  end  før  end  Midjenat. 
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Aarle  om  Morgen,  Dag  det  var, 

da  kom  liden  Ktrsdn  med  Bnideskar'. 

Der  de  komme  for  oven  By, 

Alle  ginge  Klokker,  som  de  vare  ny. 

Det  mælte  Bruden  i  samme  Stund, 
hendes  Hjærte  det  var  af  Sorgen  tungt: 

>Hvi  monne  alle  de  Klokker  saa  gaa? 
jeg  véd  her  ingen,  der  syger  laa.f 

>Det  er  saa  Sæd  paa  dette  her  Land, 
at  ringe  imod  sin  Liljevand. 

Det  er  saa  Sæd  paa  denne  her  0, 
at  ringe  imod  sin  Fæstemø.* 

Liden  Kirstin  kom  kjørend'  over  den  Toft, 

da  brændte  der  Lys  i  Højeloft 

iHerre  Krist  hjælp'  mig  af  al  min  Klag'! 

nu  bræoder  her  Lys  ved  den  klare  Dag. 

Herre  Krist  hjælp'  mig  af  al  min  Nød! 

jeg  frygter,  Hr.  Oluf  han  er  dØd.« 

Saa  førte  de  Bruden. i  Gaarde, 

alle  græde  Fruer  saa  saare. 

De  fulgte  Bruden  i  Salen  ind 

med  sorrigfuldt  Hjærte  og  Rosenskind. 

De  satte  Bruden  paa  Brudebænk, 

frem  ginge  Riddere,  bare  hende  Skjænk. 

Det  mælte  Bruden  over  Borde, 

hun  tåled  sorrigfulde  Orde: 
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57    >Jeg  ser  her  Ridder'  gaa  ud  og  ind, 
jeg  ser  ikke  Hr.  Oluf,  kjær  Herre  min. 

s*-  Jeg  ser  eder  alle  med  Roser  i  Sko, 

men  ikke  ser  jeg  den,  jeg  har  lovet  min  Tro.< 

M    Det  svared  hans  Moder,  som  hun  kunde  bedst: 
•Ridder  Oluf  er  i  Lunden,  at  tæmme  sin  Hest. 

60  Baade  med  Høg  og  saa  med  Hund 
Hr.  Oluf  er  reden  i  Rosenslund.i 

61  »Haver  han  nu  kjærer'  sin  Høg  og  sin  Huild, 
end  han  haver  sin  unge  Brud? 

6a.    Vil  han  heller  ride  med  Rakker  og  Tove, 
end  han  vil  sidde  med  sin  Brud  i  Stove?" 

6j    Sildig  om  Aften,  Røg  faldt  aa, 

da  skulde  den  Brud  til  Sænge  gaa. 
64    De  tændte  op  de  Brudeblus, 

saa  ftilgte  de  Bruden  til  Brudehus. 
6s-  De  fulgte  Bruden  til  Brudeseng; 

efter  gik  Hr.  Olufs  liden  Smaadreng. 
«•    »Jeg  lader  eder  vide,  Hr.  Olufs  MØ  I 

min  Herre  han  ligger  paa  Baaren  død. 
67-   Min  Herre  han  ligger  i  Loftet  Lig, 

hans  Broder  skal  I  eders  Tro  nu  giv'.* 
«■    >Ret  aldrig  skulle  I  den  Dag  leve, 

jeg  skal  to  Brøder  min  Tro  bortgive, 
«g    Men  det  ser  jeg  paa  store  og  smaa, 

Hr.  Oluf  er  ikke  langt  her  fraa.* 
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TO-    »Det  duer  ikke  længer  at  dølge  for  dig: 
Hr.  Oluf  han  ligger  i  Hftjeloft  Lig.'; 

7>    Saa  bad  hun  alle  de  Fruer, 
det  hun  maatte  Liget  skue. 

■ja-    De  stødte  op  den  HøjeloftsdØr, 
de  høje  Raa  de  stode  der  for. 

Ti-    Liden  Kirstin  10b  til  de  høje  Raa, 
de  hvide  Lin  hun  deraf  slog. 

74-   Hun  tog  op  det  Skarlagen  rød: 
dér  laa  Hr.  Oluf  og  var  død. 

Ts    Hun  lagde  sin  Haand  paa  hans  Bryste: 
saa  saare  hendes  Hjærte  det  ryste. 

76    Hun  minded  ham  for  hans  blege  Mund: 
hendes  Hjærte  det  brast  i  samme  Stund. 

7T.   Det  var  en  stor  Ynk  at  se  den  Nød, 
der  Bruden  monne  af  Sorgen  dø. 

.78-    Andendags  Morgen,  der  Dagen  gjordes  Ijus, 
der  kom  tre  Lig  af  Hr.  Olufs  Hus. 

7>   Det  ene  var  Hr.  Oluf,  det  andet  hans  Mø, 
det  tredje  hans  kjær  Moder,  af  Sorgen  var  død. 
Afen  Dansen  den  gaar  saa  let gjennem  Lunden. 
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2.     ELVEHØJ. 

Saaledes  som  denne  Vise  (DgF.  46)  her  meddeles,  er 
den  os  bevaret  i  Hatmdskriftet  fra  l6de  Aath.;  og  den  er 
ogsaa  funden  umiddelbart  foiplantet :  Nntids  jyske  Traditjon. 
Den  er  tillige  fonden  i  Norge  og  i  lleie  ældre  og  nyere 
svenske  Former. 


!g  var  mig  en  fattig  Ungersvend, 
jeg  skulde  at  gilje  ride: 
saa  red  jeg  mig  ud  i  Rosenslund, 
mig  lystede  dér  at  hvile. 
WX  Siden  jeg  hende  ferst  sadl 

■  Jeg  lagde  mit  Hoved  til  Elvehøj, 
mine  Øjen  de  finge  en  Dvale : 
der  kom  tre  Jomfruer  gangendes  ud, 
de  vilde  gjæme  med  mig  tale. 
■   Den  ene  klapped  mig  ved  hviden  Kind, 
den  anden  hvisked  mig  i  Øre: 
•I  vaager  op,  fagren  Ungersvend! 
om  eder  lyster  Dansen  at  røre. 
.   I  stander  op,  fagren  Ungersvend  I 
om  eder  lyster  Dansen  at  røre; 
min  Jomfru  skal  for  eder  en  Vise  kvæde, 
den  fejerste,  I  lyster  at  høre.« 
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3.     £LV£HØI. 

S-  De  bare  frem  en  Stol  af  Guld, 
den  Jomfru  skulde  derpaa  hvile; 
men  det  vil  jeg  for  Sandingen  sige, 
det  ligtes  mig  saa  ganske  ilde. 

«■   Hun  bar  op,  en  Vise  hun  kvad, 
saa  herlig  da  monne  hun  synge: 
de  stride  Strømme  de  stilledes  derved, 
som  førre  vare  van  at  rinde. 

'■  De  stride  Strømme  de  stilledes  derved, 

som  førre  vare  van  at  rinde; 

den  liden  smaa  Fisk  i  den  salte  Flod 

han  stilledes  alt  med  sine  Finne. 

»■   Den  hden  smaa  Fisk  i  den  salte  Flod 
han  stilledes  alt  med  sine  Finne; 
og  de  vildene  Dyr,  i  Skoven  vare, 
de  glemte  deres  Spring  at  springe. 

•>■  De  vildene  Dyr,  i  Skoven  vare, 
de  glemte  deres  Spring  at  springe; 
de  lille  smaa  Fugle  paa  Kviste  sade, 
de  fældte  deres  Sang  for  hende. 

'O-  De  dansed  ud,  og  de  dansed  ind, 
og  hver  med  Kjæreste  sin; 
alt  sad  jeg  fattig  Ungersvend, 
jeg  havde  min  Haand  under  Kind, 

"■   >Hør  du,  fagren  Ungersvend! 
og  vilt  du  hos  os  være, 
da  vtile  vi  kjende  dig  ramme  Runer 
og  have  dig  alt  saa  kjær. 
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■  Vi  ville  kjende  dig  Bassen  at  binde 
og  Ørnen  op  under  Sky, 

og  Dragen  med  det  roøgle  Guld 
skal  for  dig  af  Landet  fly.« 

-  De  dansed  ud,  og  de  dansed  ind 
alt  i  den  Elvefærd: 

alt  sad  jeg  tavs  og  saa'  derpaa 
og  støtted  mig  paa  mit  Sværd. 

■  »Hør  -du  del,  fagren  Ungersvend ! 
vilt  du  ikke  med  os  tale, 

da  skal  Sværd  og  hvasse  Kniv 
lægge  dit  Hjæite  i  Dvale.* 

End  kom  en  Jomfru  gangendes  ud 
med  hvide  Sølvkar  paa  Hænde : 
hun  spildte  Drikken  alt  for  sin  Fod, 
saa  gjørlig  monne  hun  mig  kjende. 

»Hør  du  det,  kjære  Søster  mini 
du  vilt  ikke  svige  mig: 
og  skal  jeg  drikke  med  dig  i  Dag? 
saa  sandelig  sige  du  migl« 

■  »Lad  Hornet  saa  listelig  til  din  Mundl 
lad  Mjøden  ad  Brystet  nedrindel 

det  er  saa  ledt  i  Bjærget  at  være 
alt  hos  de  Elvekvinder,  i 

.    Saa  satte  jeg  Hornet  for  min  Mund, 
det  Mjøden  ad  Brystet  nedrunde; 
de  Elvekvinder  klapped  alt  med  deres  Hænder, 
dé  tænkte,  de  havde  mig  vundet. 
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I«.   'Hør  du  det  end,  kjær  Søster  min! 
vilt  du  med  mig  bortride? 
jeg  vil  dig  føre  saa  langt  af  Led, 
du  skalt  vel  for  Elver  blive.« 

»-    »Du  fører  mig  aldrig  saa  langt  af  Led, 
vaare  det  end  til  Verdens  Ende: 
jeg  maa  jo  dog  komme  hid  igjen, 
før  end  Solen  hun  monne  oprinde.* 

«.  Havde  Gud  ikke  gjort  min  Lykke  saa  god, 
at  Hanen  havde  slaget  med  Vinge; 
da  var  jeg  dog  kommen  i  Bjæi^et  ind 
alt  til  de  Elvekvinder. 

".  Thi  raader  jeg  nu  hver  Ungersvend, 
som  ride  vil  i  Skove: 
han  ride  sig  ikke  til  Elvehøj 
og  lægge  sig  dér  at  sove! 

«3.   Thi  raader  jeg  nu  hver  Dannesvend, 
som  rider  sig  ud  at  gitje: 
han  dvæle  sig  ikke  under  Elvehøj! 
dér  havde  jeg  saa  nær  fajet  ilde. 

Sitien  jeg  kende  fersi  saa'  I 
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3."  GERMAND  GLADENSVEND. 

Æmnet  for  denne  Vise  (DgF.  33)  kjendes  nn  kun  fra 
Visen,  som  den  for  3 — 400  Aar  siden  led  i  Danmark  og 
paa  Island.  Visen  selv  tilhører  kjeadelig  den  kristne  Middel- 
alder, sagtens  12te  Aarhundrede ;  men  Æmnet  er  sikkert 
seldre  og  nedarvet  fra  den  hedenske  Oldtid.  Trolden  har 
oprindelig  været  tænkt  som  en  Havjætte,  og  baade  Ger- 
mands  Moder  og  hans  Fæstemø  som  Valkyijcr. 

Sin  Skæbne  kan  ingen  uudll;;  et  givet  Ord  kan  ikke 
rokkes;  det  er  Oldtidens  Tankegang.  Men  den  glade  Unger- 
svend har  dog  ikke  levet  forgjæves:  »hans  Vilje  den  var 
god',  siger  Visen;  det  er:  hans  Kjærlighed  var  ægte,  og 
han  vandt  i  sit  korte  Liv  en  lige  saa  ægte  Kjærlighed  hos 
hende,  der  fulgte  ham  i  Døden.  Det  er  det  samme  Sya 
paa  Livels  Gang  og  Livets  Værd,  som  mader  os  i  Sagnet 
om  Hagbard  og  Signe  ag  saa  mange  andre  heroiske  Old- 
sagn. Den  lede  Gara  kunde  vel  forkorte  Heltens  Liv,  roen 
ikke  r«ve  hans  Sjæl. 


or  Konning  og  vor  unge  Dronning 

de  sejled  over  -salten  Sø; 

deres  Skib  det  blev  paa  Havet  holdet, 

de  finge  ikke  bliden  Bør. 

%a  flyver  han  over  den  Rin. 

kibet  blev  paa  Havet  holdet, 

e  kunde  ikke  Børen  faa; 

It  var  det  saa  ilde  gjort, 

e  bleve  ikke  hjemme  i  Aar. 
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3-     BEBHAND  GLADENSVEND. 

Dronningen  ganger  i  Skibet  frem, 
hun  vrider  sin  hvide  Hand: 
>Monne  der  ingen  i  Verden  være, 
os  Børen  sende  kan? 

Er  her  nogen  under  Vandet  dulgt, 
der  Skibet  holde  maa: 
jeg  giver  eder  baade  Sølv  og  Guld, 
at  I  lader  os  Børen  faa.« 

.    Det  svared  en  Røst  fra  Havsens  Bund, 
og  svared  den  hende  saa: 
»Du  ejer  ikke  Sølv  eller  Guld, 
soni  dertil  hj^elpe  maa. 

•  Hav  du  selv  baade  Guld  og  Sølv  I 
jeg  passer  der  intet  paa; 
det  er  alt  under  Linde  din, 
der  jeg  mon  efter  traa.« 

-    'Jeg  haver  ikke  under  min  Linde, 
foruden  mine  Nøgler  smaa: 
kommer  jeg  levende  til  Land, 
jeg  lader  mig  andre  slaa.* 

i    Saa  tog  hun  de  Nøgler  smaa, 
hun  kaste  dem  ud  for  Stavn; 
de  finge  Bør  hin  blide, 
de  sejled  saa  glade  til  Havn. 

.  Børen  blæste,  og  Skibet  skred, 
de  sejled  saa  glade  til  Land^ 
den  Tid  hun  tren  af  Skibet  ud,' 
da  laa  hendes  Nøgler  paa  Sand, 
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>-  Dronnningen  ganget  paa  hviden  Sand, 
da  fik  hun  fuld  stor  en  Harm; 
da  fandt  hun,  at  en  liden  Kind 
vare  kveg  udi  hendes  Barm. 

.  Det  var  ikke  derefter, 
foruden  Maaneder  fem: 
l^ronningen  ganger  i  Bure, 
hun  føder  saa  fager  en  Svend. 

■  Fød  blev  han  om  en  Aften, 
de  kristned  hannem  om  Naat: 

de  kalded  ham  Germand  Gladensvend, 
de  dulgte  ham,  meden  de  maatte. 

■  Fostred  de  hannem  i  Vinter, 
og  vel  i  Vinter  ni: 

han  blev  en  den  gjæveste  Svend, 
der  nogen  med  Øjen  vilde  se. 

■  Saa  vel  han  voxte,  saa  vel  han  trevst, 
sin  Hest  kunde  han  vel  ride; 

hvert  Sinde  han  til  sin  Moder  saa', 
saa  saare  da  monne  hun  kvide. 

Det  var  hans  kjære  Moder, 
hun  sørged  alle  Tid  saa  saare: 
hvert  Sinde  hun  ham  med  Øjen  saa', 
da  fælded  hun  modige  Taare. 

>HØF  I  det,  min  kjære  Moder! 
I  siger  mig  af  eders  Vel 
hvi  græder  I  saa  jammerlige, 
hvert  Sinde  I  mig  monne  se?« 
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tj-  iFuld  vel  da  maa  jeg  græde, 
jeg  maa  vel  for  dig  kvide: 
du  varst  dig  saa  liden, 
der  du  varst  Trolden  given.« 

«a.  »H(jr  I  det,  minkjære  Moder! 
I  lader  bort  fare  eders  Vaandel 
hvad  Lykke  Gud  mig  give  vil, 
den  ganger  mig  vel  til  Haande. 

19'  Hør  I  det,  min  kjære  Moder! 
1  tør  ikke  for  mig  kvide: 
giver  mig  heller  Sadel  og  Hest! 
jeg  vit  mig  af  Landet  ride.*^ 

»  Det  var  Germand  Gladensvend, 
han  rider  sig  under  0; 
og  det  vil  jeg  for  Sanden  sige, 
han  fæste  saa  væn  en  Mø. 

"■  Der  han  var  fulde  femten  Aar, 
da  lyste  ham  en  Jomfru  at  love: 
Kongens  Datter  af  Engelland, 
den  allerskjøtinest'  Jomfrove. 

•*   Fæste  han  stolten  Sølverlad, 
hun  var  en  Rosensblomme : 
hver  den  Dag,  der  østen  dages, 
da  venter  hun  hans  Komme. 

Saa  Jfyver  kan  over  den  Rin. 
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n   Der  var  Glæde  i  Kongens  Gaard 

og  Glæde  over  alt  det  Land, 

for  han  Germand  Gladensvend 

han  var  nu  vorden  til  Mand. 
Saa  flyver  han  over  den  Rin. 
"«■  Dronningen  sidder  i  Bure, 

hun  sømmer  det  hvide  Lin; 

Germand  sidder  i  Højeloft, 

han  drikker  den  klare  Vin. 
»s-  Det  var  om  en  Torsdags  Morgen, 

Saa  aarlig  om  den  Høst: 
-aaben  stod  den  Fruerstue-Dør, 

der  kom  saa  led  en  Røst. 
»*.  Ind  da  kom  den  ledeste  Gam, 

han  sættes  den  Frue  næst: 

»Mindes  eder,  Allerkjæreste  mint 

jeg  tjente  eder  allerbedst? 
'!•  Mindes- eder,  Allerkjæreste  min! 

I  gave  dertil  eders  Minde : 

det  jeg  maatte  eje  den  liden  Ting,    • 

I  bare  da  under  Linde? 
"8.  Mindes  eder,  Allerkjæreste  mini 

jeg  hjalp  eder  af  eders  Nød? 

hvor  er  nu  det  fagre  Barn, 

I  have  til  Verden  fødf« 
=9-  Hun  svor  om  Gud,  hun  svor  om  Mænd 

og  alt  det,  hun  sværge  maatte: 

hun  vidste  hverken  Datter  eller  Søn, 

der  hun  i  Verden  aatte. 
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yi-  Bort  da  fl^j  den  lede  Garn, 

han  gav  fuldt  ondt  et  Skrig: 

>Hvor  jeg  tinder  Gennand  Gladensvend, 

da  er  han  given  mig.t 
Saa  flyver  han  over  den  Rtn. 


31.  Det  stod  saa  i  Vinter, 
og  vei  i  Vinter  fem: 
stolt  SfJlverlad  sidder  i  Engelland, 
hun  venter  sin  Fæstemand  hjem. 

Saa  flyver  han  over  den  Rin. 

3>    Saa  saaie  da  mon  han  længes 
bort  til  sin  Fæstemø; 
men  ikke  da  maatte  han  sejle  og  ro 
alt  over  den  salte  SfJ. 

il    Ind  kom  Germand  Gladensvend, 
var  klæd  i  Skarlagen  rød: 
»Kjær  Moder,  I  laaner  mig  Fjederham  I 
jeg  flyver  til  min  Fæstemø. 

M-  Hør  I  det,  min  kjære  Moder  I 
laaner  mig  eders  Fjederham  1 
jeg  vil  flyve  over  salten  Rin, 
bort  til  min  Liljevand,  ■: 

ii-  »Min  Fjederham  hænger  i  Højeloft, 
alle  Fjedre  ere  sledne  ner: 
flyver  du  over  den  salte  Rin, 
jeg  ser  dig  ret  aldrig  mer. 
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36.  De  Vinger  de  ere  saa  brede, 
de  Fjedre  fare  vide  om  By: 
lever  jeg  mig  til  Sommer, 
jeg  lader  mig  gjøre  en  ny.f 

3T-   >Maa  jeg  nu  ikke  den  Fjederham  faa, 
og  maa  jeg  den  ikke  nyde: 
da  vinder  jeg  Sejl  i  højen  Raa, 
den  stærke  Bølge  at  bryde.c 

38-  »Tag  du  da  min  Fjederham, 
og  flyv  du  nu  der  hen! 

men  møder  dig  den  lede  Garn, 
du  kommer  her  aldrig  igjen.c 

39-  »Møder  mig  end  den  lede  Gam, 
fuld  vel  kommer  jeg  igjen; 

saa  Mænd  véd,  min  kjære  Moder  I 
alt  skal  jeg  flyve  der  hen.« 

4*   Saa  satte  han  sig  i  Fjederham, 
og  slog  han  ud  sine  Vinge: 
igjen  sad  hans  kjære  Moder, 
og  hende  runde  Taar  paa  Kinde. 

41.  Han  satte  sig  i  den  Fjederham, 
han  Bøj  saa  højt  ved  Sky: 
saa  saare  græd  hans  kjære  Moder, 
der  hun  gode  Nat  ham  bØd. 

*'■  Han  fløj  op,  og  han  fløj  ned, 
og  han  fløj  alt  saa  trøst; 
men  der  han  kom  over  vilden  Hav, 
da  hørte  han  Gamme-Røst: 
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>Vær  velkommen,  Germand  GUdensvend  I 
fuld  vel  da  kjender  jeg  dig: 
du  varst  dig  saa  liden, 
der  du  varsl  given  mig. 

Vel  mødt,  Gennand  Gladensvend  1 
hvor  haver  du  været  saa  læi^e? 
førend  du  varst  til  Verden  fød, 
varst  du  mig  given  i  Hænde* 

1  Du  lad  mig  flyve,  du  lad  mig  fare 
bort  til  min  Fæstemø! 
første  jeg  kommer  tilbage  igjen, 
vi  findes  op  under  0.« 

■    »Da  skal  jeg  dig  mærke, 
saa  vel  skal  jeg  dig  kjende: 
ihvor  du  kommer  i  tremmede  Land, 
du  skalt  mig  ikke  glemme.« 

'   Saa  hug  han  ud  hans  højre  "Øje, 
drak  halvt  hans  Hjærteblod; 
end  fløj  han  til  Jomfruens  Bur, 
for  Viljen  den  var  god. 

Han  sættes  paa  Jomfruens  Buiebrand, 
han  var  baade  gusten  og  bleg: 
alle  de  Møer,  i  Buiet  vare, 
de  lode  baade  Lyst  og  Leg. 

Alle'  de  Møer  i  Buret  vare, 

de  glemte  baade  Glæde  og  Gammen; 

op  stod  stolten  Sølverlad, 

hun  slog  sin  Hænder  sammen. 
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50-  >Vær  velkommen,  Gennand  Gladensvendl 
hvor  haver  du  været  i  Leg? 

hvi  er  dine  Klæder  saa  blodige? 
og  hvi  er  din  Kind  saa  bleg?« 

51-  >Far  nu  vel,  stolten  Si^lverladl 
ret  nu  maa  jeg- bort  flyve: 
den  skal  have  mit  unge  Liv, 
dei  mig  mit  Øje  mon  ryve. 

SI-  Far  nu  vel,  stolten  Sølverladl 
Gud  gjf*re  eder  Lykken  god  I 
den  skal  nu  have  mit  unge  Liv, 
der  drak  halvt  mit  Hjærteblod.« 

S3-  Det  gjorde  stolten  Sølverlad, 
for  hun  havde  hannem  saa  kjær: 
hun  lod  Germand  Badet  rede, 
hun  tjente  hannem  alt  saa  nær. 

S4>  Saa  tog  hun  et  Horn  af  Guld, 
hun  skjænked  i  klaren  Vin: 
»Nu  tømmer  jeg  den  sidste  Skaal 
med  Allerkjæresten  min.* 

SS.  Saa  tog  hun  ud  en  Sølverkam, 
hun  kæmmed  hans  fagre  Haar: 
for  hver  en  Lok,  hun  redte, 
hun  fælded  saa  modige  Taar. 

s«-  Det  var  Germand  Gladensvend, 
klapped  hende  ved  hviden  Kind: 
»I  græder  ikke,  stolten  Sølverladl 
hver  biei  saa  Skæbne  sin.« 
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S7  For  hver  en  Lok,  hun  redte, 
hun  fælded  saa  modige  Taar: 
alt  banded  han  hans  Moder, 
hans  Skæbne  havde  gjort  saa  haard. 

5«  Mælte  det  stolten  Sølverlad, 
hun  tog  hannem  i  sin  Aim ; 
> Forbandet  være  den  Moder, 
der  saa  foiraader  sit  Baml« 

M    »I  stiller  eder,  stolten  Sølverlad! 
I  bander  ikke  Moder  mini 
hun  kunde  der  intet  i  volde, 
min  Lykke  gjordes  saa  ublid.* 

«o   Han  satte  sig 'i  sin  Fjederham, 
han  &^j  saa  højt  under  Sky; 
hun  satte  sig  i  en  anden, 
hun  lod  fast  efter  kny. 

<»■   »Vender  eder,  stolten  SØlverladl 
I  vender  eder  snart  igjeni 
eders  Loftsdør  stander  aaben, 
eder  Nøgler  ligge  paa  Sten.« 

ea    *Enddog  min  Dør  stander  aaben, 
mine  Nøgler  ligge  paa  Sten: 
alt  skal  jeg  eder  følge  did, 
som  I'  tinge  eders  Men.< 

6»-  Hun  satte  sig  i  siA  Fjederham, 
hun  fløj  med  hannem  til  Sky: 
alle  de  Fugle,  der  hun  saa', 
dem  klipped  hun  sønder  i  S3rv. 
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64.  Alle  de  Fugle,  der  hun  nif^dte, 
dem  klipped  hun  alt  saa  smaa; 
men  der  hun  mødte  den  lede  Garn, 
hannem  kunde  hun  ikke  naa. 

65    Saa  tog  han  Germand  Gladensvend, 
kaste  hannem  i  salten  Vand: 
ikke  fik  stolten  SØlverlad 
foruden  hans  højre  Hånd. 

»  Det  var  stolten  SØlverlad, 
hun  fløj  ud  med  den  Strand: 
hun  fandt  ikke  af  Gennand  Gladensvend 
foiuden  hans  højre  Hånd. 

«?■  Gjorde  det  stolten  Sølverlad, 

hun  lagde  den  til  sin  Mund; 

og  det  vil  jeg  for  Sandingen  sige; 

hun  svalt  udi  samme  Stund. 
Saa  flyver  han  over  den  Rin. 
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Fomden  den  gannnddallske  Opskrift,  i  Haandskrifl  fra 
l6de  Aaib.,  som  her  er  lagt  lil  Grund,  have  vi  af  denne 
Vise  (.DgF.  45)  en  Række  nydanate,  njlig  optegnede  efter 
den  jyske  Almues  Sang.  Visen  er  ogsaa  i  dette  Aaih, 
funden  i  Folkemunde  i  Sveiige  og  Noige.  ForfBraaken, 
som  i  ny  norsk  ligesom  i  gammel  dansk  Tiaditjon  kaldes 
Elvekvinde,  nævnes  overalt  i  ny  dajisk  og  svensk  Over- 
levering som  Havfrue. 


.  Bonde  han  bor  sig  ude  ved  Aa, 
»^JS'saa  væne  da  haver  han  Diitter  to. 
'  Men  Linden  hun  laves. 

DØtter  to  og  Sønner  fem, 

Hr.  Bøsmet  var  den  vænest'  af  dem. 

Den  Elvekvjnde  bor  sig  ude  i  Aa, 

vel  femten  Vinter  lagde  hun  det  i  Traa. 

I  femten  Vinter  og  end  et  Aar, 
hvorlunde  hun  skulde  Hr.  Bøsmer  faa. 

-   Sildig  om  Aften,  der  Dug  drev  paa, 
den  Elvekvinde  axlede  Kaabe  blaa. 
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i-   Den  Elvekvinde  axlede  Kaabe  blaa, 
til  Hi.  Bøsmers  Loft  saa  monne  hua  ga^. 

'.  Hun  klapped  paa  Loftsdør  med  sit  Skind: 
>Staai  op,  Hr.  BØsmerl  og  lader  mig  indl< 

I.    »Ingen  da  haver  jeg  Stævne  sat, 
og  ingen  lader  jeg  i  Loft  om  Nat.< 

1.  Lidel  da  havde  hun  finger  med  Liste, 
ftildvel  hun  de  Nagler  vidste. 

.   Fagre  da  havde  hun  Finger  og  smaa, 
og  selv  pilked  hun  de  Laase  fraa. 

.   Hun  satte  sig  paa  hans  Sengestok, 
hun  legte  alt  med  hans  gule  Lok, 

.  Hun  satte  sig  paa  hans  Sengeijæl, 
saa  listelig  hun  til  bannem  tal; 

■    >Du  gjflr  det,  Hr.  Bøsmerl  for  din  Tro: 
du  mød  mig  i  Morgen  paa  Elvebrol« 

.   Hr.  Bøsmer  han  vaagner  om  Midjenat, 
udaf  sine  Drømme  siger  han  saa  brat. 
>Mig  tykte,  en  Jomfru  hos  mig  stod, 
hun  var  saa  væn,  som  Vox  var  snod. 

.   Mig  tykte,  en  Jomfru  hos  mig  vaar, 
i  Silkesærk,  med  udslaget  Haar. 
Jeg  haver  hende  lovet  alt  paa  min  Tro, 
jeg  skal  hende  møde  paa  Elvebro.« 
»Du  lig,  Hr.  Bøsmer  I  giv  den  Drøm  ej  i  GØml 
det  er  den  Etvekvinde,  vilder  dig  i  din  Søvn.« 
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*Som  Heite  Gud  vil,  min  Drøm  maa  gaa; 
.men  visselig  skal  jeg  holde  min  Tro.< 

Aarle  om  Morgen,  Solen  sken, 

Hr.  Bøsmes  klædte  sig  for  sio  Seng. 

Han  drog  i  sin  Skjorte  smaa, 
og  over  i  Fløjels  Trøje  blaa. 

Bukkeskinds  St|ivle  drog  han  over  Fod, 
forgyldene  Spore  spændte  han  imod. 

Hr.  Bøsmer  han  taler  til  Svende  to: 
>I  sadler  mig  min  Gangere  graal 

I  sadler  mig  min  Gangere  hvid  I 
til  Elvebro  saa  vil  jeg  ride.* 

Hr.  Bøsmer  han  binder  sig  Sværd  ved  Side, 
hans  Moder  hun  monne  sine  Hænder  vride. 
Hr.  Bøsmer  han  ud  af  Gaarden  red, 
hans  Moder  hun  græd,  og  Hænder  hun  vred. 
■   Og  der  han  kom  paa  Elvebro, 
dér  snaved  hans  Ganger  i  røde  Guldsko. 
Og  Gangeren  snaved  i  røde  Guldsøm, 
Hr.  Bøsmer  faldt  ud  for  striden  Strøm. 

-  Hesten  den  sank,  og  Sadlen  den  flød, 
Hr.  Bøsmer  han  faldt  i  Elvkvindens  Skjød. 

.    »Velkommen,  Hr.  Bffsmer,  hjem  til  mini 
jeg  haver  blandet  baiade  Mjød  og  Vin.< 

-  iBehold  du  selv  baade  Mjød  og  Vin  I 
saa  usæl  kom  jeg  hjem  til  din.« 
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•  Siger  mig,  Hr.  Bi^smerl  paa  eders  Maal: 
hvor  er  I  fød?  hvor  er  I  baaren? 

Hvor  er  I  fød?  hvOr  er  I  baaren? 

og  hvor  have  I  eders  Fæstemø  udkaaren!' 

»I  Danemark  er  jeg  fød  Og  baaren, 
(^  dér  er  alle  mine  Hovklæder  skaaren. 

Dér  er  ogsaa  min  Fæstemø, 

med  hende  vil  jeg  baade  leve  og  dø.< 

Den  Elvemø  taler  til  Ternen  sin: 
>Du  hente  mig  ind  et  Hom  med  Vin  I 

Du  hente  roig  ind  et  Dyreshom! 
og  kast  du  der  i  to  Elvekoml« 

Den  Terne  hmi  ind  ad  Døren  tren, 

Hornet  i  hendes  Hænder  sken. 

>I  drikkeri   Hr.  BØsmerl  jeg  drikker  eder  til; 

og  saa  maa  I  fare,  alt  hvort  I  vil,* 

Han  lagde  til  Munden,  saa  liden  en  Drik: 

al  Verden  hannem  af  Huen  gik. 

Han  glemte  sin  Fader  og  Moder, 

hans  Søster  og  hans  Brøder. 
■  Han  glemte  og  sin  Fæstemø, 

som  han  skulde  med  baade  leve  og  dø. 
.    >Siger  mig,  Hr.  Bøsmerl  paa  eders  Maal: 

hvor  er  I  fød?  hvor  er  I  baaren? 

Hvor  er  I  fØd?  hvor  er  I  baaren? 

og  hvor  have  I  eders  Fæstemø  udkaaren?' 
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K-    >I  Elvehjem  er  jeg  [øå  og  b^aren, 

og  dér  ei  alle  mine  Hovklæder  skaaren. 

46.  Og  her  staar  I,  min  Fæstemø  1 

med  eder  vil  jeg  baade  leve  og  dø.* 

47-  Den  Elvemø  haver  nu  forvunden  sin  Kvide, 
hun  lægger  Hr.  BØsmer  ved  sm  Side. 

48-  Hannem  giæde  for  Fad«  og  Moder, 
hans  Søster  og  hans  Brøder. 

49-  Halve  mere  da  sørged  hans  Fæstemø, 
hun  gav  sig  i  Kloster  op  under  0. 

Afen  Linden  hun  løves. 
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s.    ELVEKONGENS  BRUD. 


Denne  Vise  (DgF.  37)  har  fra  gammel  Tid  hørt  til  de 
md  udbredte  og  yndede  nurdiske  Folkeviser.  Tre  danske 
Opskriftet  haves  fra  i6de,  mange  flere  fra  19de  Aath.  Fra 
Norge  og  Sverige  kjendes  talrige  nye  Optegnelser,  ligesom 
ViseD  ogsaa  har  VEeret  sungen  paa  Island  og  Færererae. 
Den  her  givne  Form  slutter  sig  nEcrmest  til  den  gamle 
danske  Overlevering. 


aJfied  og  hendes  Moder 

—  Men  G  jagen  kan  gal  — 
de  sidde  i  deres  Bure. 

—  under  Hejelofts  Svale. 

i  Mal  fred  hun  græder  udi  Lunden; 
udi  L^fiet  dér  hun  serged, 

»Hør  du,  Malfted,  Datter  mini 
hvi  falme  Rosenskinder  din'?« 

»Fordi  da  falme  min'  Kind«  saa, 
alt^for  jeg  gjør  mit  Guld  saa  smaa.* 

»Andre  Jomfruer  gjøre  og  Guldet  smaa, 
men  ikke  da  falme  deres  Kinder  saa.« 
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>Min  kjære  Moder  1    I  vredes  ikke  vederl 
al  min  Soirig  klager  jeg  nu  for  eder. 

Det  burde  ikke  være  for  eder  dulgt: 
den  Etvekonge  hannem  haver  jeg  fulgt 

Han  mig  lokked,  og  han  mig  loved, 
saa  ofle  da  have  vi  sammen  s'ovet. 

Fjidt  haver  jeg  den  Elvekonge 
otte  Sønner  baade  yske  og  unge. 

Den  niende  var  en  Pige, 

thi  gjøres  mine  Kinder  saa  hvide.« 

*H^r  du,  Malfred,  Datter  min! 
hvor  fødte  du  Smaabømen  din?« 

»Somme  fødte  jeg  i  Højeloft, 

og  somme  fødte  jeg  paa  grønne  Toft. 

Aldrig  saa  snart  var  de  født  til  Jord, 

før  den  Elvekonge  dem  i  Bjærg  indtog.« 

>Er  det  nu  Sandingen,  du  siger  for  mig, 

bort  af  BuTQ  da  skynd  du  dig[ 

Og  haver  den  Elvekonge  lokket  dig, 

da  haver  du  ikke  mere  Moder  i  mig.* 

De  tænkte,  de  vare  ene  to, 

den  Elvekonge  stod  og  lydde  paa  Ord. 

Og  han  slog  hende  med  Elverod: 

>Du  skynd  dig  ad  Bjærget,  til  din  Bo!« 

(^  han  slog  hende  med  Etvekvast: 

>Du  skynd  dig  ad  Bjærget  nu  med  Hast! 
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Men  hør  du,  Malfred,  Allerkjæreste  min! 
hvi  røbte  du  mig  for  Moder  dinl 

Havde  du  vor  Elskov  længer  kunnet  dulgt, 
da  maatte  du  længer  din  Moder  have  fiilgt.« 

Stolt  Malfred  tog  over  sig  Kaabe  blaa, 
dl  sin  Faders  Loft  saa  monne  hun  gaa. 

>Gode  Nat,  Fader  og  Moder! 
min  Søster  og  min  Broderi 

■  Gode  Nat,  Venner  flere  I 
I  se  mig  nu  aldrig  mere. 

Signe  eder  Krist  hin  rige, 

baade  Venner  og  Frænder  tillige ! 

■  Far  nu  vel,  alt  det.  Gud  haver  skabt! 
en  bedre  Lykke  saa  var  mig  agt.« 

.   Saa  saare  da  rand  hende  Taar  paa  Kind, 
der  hun  skulde  skilles  fra  Moder  sin. 

'    Saa  slog  hun  over  sig  Skarlagenskind, 
saa  sorrigfuld  gik  hun  ad  Bjærget  ind. 

.   Stolt  Malfred  ind  ad  Bjærget  tren," 
hendes  otte  Sønner  ginge  hende  igjen. 

■  De  to  de  toge  hendes  Skarlagenskind, 
dé  to  fulgte  hende  i  Bjærget  ind, 

■  De  to  de  toge  hende  Hynde  og  Stol, 
de  to  de  bredte  hende  Tjæld  for  Fod. 

'■    Op  stod  hendes  Datter,  saa  smal  som  Vaand, 
hun  havde  to  Sølvkar  i  hviden  Haand. 
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3>'   Det  ene  med  Mjød,  det  andet  med  Vin: 

>0g  vær  nu  velkommen.  Moder  min  le 
■3*-    »Usinde  jeg  din  Moder  var: 

jeg  dig  aldrig  Klæder  skar. 
-31-  Det  er  meget  bedre  at  være  død, 

end  her  at  leve  med  Sorrig  og  Nød.< 
34-  Stolt  Ludselil  taler  til  Terne  sin: 

»Du  hente  mig  ind  et  Horn  med  Vin! 
u-  Du  hente  mig  ind  et  Dyieshoml 

du  kaste  deri  to  Elvekoral« 
s«-    »Min  kjære  Moder;  drikker  Vin  med  migli 

—  »Var  det  end  Vand,  jeg  drak  det  med  dig.« 
37-   Saa  tog  hun  Hornet,  hun  drak  en  Drik: 

al  Verden  hende  af  Huen  gik. 
-fi-  Den  Elvekonge  ind  ad  Døren  tien, 

stolt  Malfred  stander  hannem  op  igjen. 
■39-   Han  klapper  hende  ved  hviden  Kind: 

(Velkommen,  Malfred,  i  Bjærget  indU 
^.  Den  Konge  tog  Malfred  i  sin  Favn, 

gav  hende  Guldkrone  og  Dronningenavn. 
-4i>  Hendes  Seng  var  bredt  med  Skarlagen  rød; 

—  Men  Gj»gen  kan  gal  — 

.  men  end  før  Midnat  var  hun  dØd. 

—  under  Højelofts  Soale. 

Men  Mal/red  hun  grader  udi  Lunden;  udi 
Loftet  dir  hun  sørged. 
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6.     AGNETE  OG   HAVMANDEN. 


Af  denne  VUe  (DgF.  38)  haves  ingen  gamle  Optegnelser; 
men  den  er  nu  aJroJDdelig  i  FotkcTnande  i  alle  Egne  af  Dan* 
mark,  i  No:^e  og  Sverige,  ogsaa  i  Nordlysklaod  og  til- 
grænsende slaviske  Lunde.  Visen  sluttes  nu  oAe  med  Agnetes 
Vægring  ved  at  følge  ned  i  Havet  til  sine  smaa  Bøm. 
Mange  Ponner  af  den,  baade  danske,  norske,  tyske  og 
slaviske,  tilføje  dog  forskjellige  Slutninger,  der  alle  gaa  ud 
paa,  at  Agnete  straffes  for  sin  Utroskab.  —  Den  Slutning, 
som  Visen  hei  har  faaet  (V.  41 — ;o),  ei  en  saadan,  som  vel 
kunde  være  den  oprindelige,  skj«Dt  den  nu  i  Folkemunde 
dels  et  helt  tabt,  dels  forvansket  eller  forbyttet. 


gnete  hun  stander  paa  Hffjelands  Bro, 

—  Fuglene  synge.  — 

og  op  kom  den  Havmand  fra  Bølgen 
den  blaa. 

—  Skjønne  Agnete  I  — 

Haar  det  var  som  det  pureste  Guld, 
hans  Øjne  de  vare  saa  ftydefuld'. 

>0g  hør  du,  Agnete  saa  favr  og  saa  fint 
og  vil  du  nu  være  AUerkjæieste  min?< 
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>0,  ja  saamænd,  det  vil  jeg  saa, 

naar  du  tager  mig  med  under  Bølgen  den  blaa.« 

Han  stopped  hendes  Øren,  han  lukte  hendes  Mund, 

saa  førte  han  hende  ned  paa  Havsens  Bund. 

Paa  Havsens  Bund  der  stander  hans  Bo, 

dér  ganger  Agnete  i  røde  Guldsko. 

Dér  var  de  tilsammen  i  otte  Aar, 

syv  Sønner  og  en  Datter  med  den  Havmand  hun 

faar. 
Agnete  hun  sad  ved  Vuggen  og  sang: 
da  hørte  hun  Engellands  Klokker  de  klang. 
Agnere   hun   ganger  for  den  Havmand  at  staa: 
■  »Og  maa  jeg  mig  én  Gang  til  Kirke  gaa?« 
>0,  ja  saamænd,  det  maa  du  saa, 
naar  du  kommer  igjen  til  Børnene  smaa.< 
»Ja,  visselig  og  sandelig  jeg  det  vil: 
der  er  mig  intet  kjærere  i  Verden  til.t 
»Men  naar  du  nu  skal  til  Kirke  gaa, 
saa  maa  du  ikke  tage  dit  røde  Guld  paa. 
Og  naar  du  kommer  paa  Kirkegaard, 
saa  maa  du  ej  slaa  ud  dit  fagre  gule  Haar. 
Og  naar  du  triner  i  Vaabenhuset  ind, 
saa  maa  du  ikke  smile  under  Skarlagenskind. 
Og  naar  du  kommer  paa  Kirkegulv, 
saa  maa  du  ikke  gaa  til  din  Moder  i  StoL 
Og  naar  Præsten  han  nævner  den  høje, 
saa  maa  du  dig  ikke  nedbøje.« 
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iT-   Men  der  hun  nu  skulde  til  Kirke  gaa, 
saa  tog  hun  alt  sh  løde  Guld  paa. 

i>'  Og  der  hun  nu  kom  paa  Kirkegaard, 
Agnete  slog  ud  sit  fagre  gule  Haar. 

19'   Og  der  hun  tren  i  Vaabenhuset  ind, 
Agnete  hun  siniled  under  Skarlagenskind. 

*>-   Og  der  hun  nu  kom  paa  Kirkegulv, 
Agnete  gik  ind  til  sin  Moder  i  Stol. 

■I.   Og  da  Præsten  han  nævned  den  hftje, 
hun  monne  sig  dybt  nedbøje. 

■I    Da  mælte  hendes  Moder,  hun  stod  hende  nær : 
»Agnete I  Agnete  1  hvor  kommer  du  her? 

■3-  Agnete  1  Agnete  I  kjær  Datter  saa  blid  I 

hvor  har  du  været  saa  lang  en  Tid? 
•4    Hvor  har  du  været  saa  lang  en  Tid? 

og  hvor  er  du  bleven  om  Kind  saa  hvid?< 
■s-    >Paa  Havsens  Bund  der  stander  min  Bo, 

dér  haver  jeg  givet  den  Havmand  min  Tro. 
*■   Dér  skinner  ikke  Sol  hin  blide, 

derfor  er  mine  Kinder  saa  hvide. 
*7'   Sønnerne  syv  jeg  haver  ham  født, 

den  ottende  er  saa  Uden  en  MfJ.< 
"»■    »Hvad  gav  dig  den  Havmand  for  Æren  din, 

der  han  dig  fæsted  til  Bruden  sin?c 
■4    *Han  gav  mig  Guldringene  fem, 

baade  Roser  og  Liljer  var  lagt  udi  dem. 
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6.     AGHXTB  OG  aATXANDEM.  ZIl 

)&    Og  han  gav  mig  det  røde  Guldbaand, 

der  bindes  ikke  bedre  oro  Dronningens  Haand. 

ji-   Og  han  gav  mig  de  guldspændte  Sko, 

der  findes  ikke  bedre  paa  Dronningens  Fod. 

33 .   Og  han  gav  mig  en  Harpe  af  Guld, 
at  lege  paa,  naar  jeg  var  sorrigfiild. 

j)-  Men  nu  vil  jeg  blive  paa  grønneste  Grund, 
og  aldrig  vil  jeg  meie  til  Havsens  Bund,* 

34-    De  tænkte,  de  vare  dér  ene  to, 

men  alt  stod  den  Havmand  og  lydde  derpaa. 

3S'    Den  Havmand  han  tren  ad  Kirkedøren  ind, 
alle  de  smaa  Billeder  de  vendte  sig  omkring. 

3«    Hans  -Haar  det  var  som  det  pureste  Guld, 

hans  Øjne  de  vare  saa  taareliild'. 
37-    >Agnete!  Agnete!  kom  til  Havet  med  migl 

dine  smaa  Børn  de  længes  efter  dig.« 
j>-    >Ja,  lad  dem  længe$,  mens  de  længes  vil  I 

dem  kommer  jeg  aldrig  mere  til.« 
39-    >0,  tænk  paa  de  store!  og  tænk  paa  de  smaa  I 

og  mest  paa  den  lille,  som  i  Vuggen  laal« 
40.    »Nej,  aldrig  vil  jeg  tænke  paa  store  eller  smaa, 

og  mindst  paa  den  lille,  som  i  Vuggen  laa.< 
4i>   Den  Havmand  bar  op  sin  højre  Hånd: 

>Muhn  og  Mørke  over  alle  Landl« 
4«-   Der  kom  Mulm  og  mørken  Sky, 

den  skjulte  saa  vidt  over  Land  og  By. 
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4v   Agnete  hun  ganger  i  Blinde, 
hun  kan  ingen  Veje  finde. 

«•   Hun  agted  sig  at  gange  over  grønneste  Grund, 
da  tog  hun  den  Sti  til  Havsens  Bimd. 

41    Hun  agted  sig  at  gange  til  sin  Moders  Gaard, 
da  tog  hun  den  Sti,  til  Bunden,  laa. 

46-   •Velkommen,  Agnete,  under  Bølgen  den  blaal 
ret  aldrig  skal  du  mere  paa  grønne  Jord  gaa. 

47<   Ret  aldrig  skal  du  mere  paa  grønne  Jord  gaa, 
og  aldrig  ser  du  mere  dine  Børn  saa  smaa. 

48    Men  her  skal  du  sidde  paa  haarde  Graasten, 
og  her  kan  du  lege  med  døde  Mænds  Ben. 

49-   End  lader  jeg  dig  dog  den  Harpe  af  Guld, 
den  maa  du  end  staa  saa  sorrigfuld.« 

go    Det  maatte  man  høre  i  grønneste  Lund: 

—  Fuglene  synge.  — 

Agnete  slog  Harpen  paa  Havsens  Bund. 

—  Skjsnne  Agnete  t  — 
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7.    ROSMER  HAVMAND. 


Tre  danske  Opskrifter  af  denne  Vise  (DgF.  41),  alle  fra 
l6de  Aarh.  Qg  indbyrdes  meget  afvigende  i  Sagnform,  ligge 
tii  Gnind  for  denne  Teit.  Ogsaa  i  Norge,  paa  Fieraerne 
og  i  Skotland  er  Visen  funden,  de  to  sidste  Steder  i  rig  og 
ejendommelig  Udvikling.  Shakspeaie  har  kjendt  en  engelsk 
Form  af  den.    Til  Daonark   synes  Viseti   at   være  kommea 


ler  bor  en  Frue  i  Danemark, 
'Fru  Hillelille  lader  hun  sig  kalde; 
'  hun  lader  bygge  en  Borg  af  ny, 

den  skinner  over  Danemark  alle. 

De  maa  saa  vel  i  Danmark. 

Hun  lod  bygge  e«  Borg  af  ny, 
den  skinned  over  Lande  saa  vide; 
hendes  Datter  blev  hende  s^aalen  fra, 
det  vai  hendes  største  Kvide. 

Bukkebjøm  og  Elversten, 

og  flere  kan  jeg  ikke  nævne, 

de  lode  sig  bygge  saa  haard  en  Knar, 

til  Grønland  monne  de  stævne. 
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4-  Det  var  Fru  Hillemies  jn^te  SØn, 
ung  Roland  monne  han  hede: 
han  vilde  med  paa  Knairen  gange^ 
sin  Søster  vilde  han  oplede. 

5'   Skibet  skrider  i  Havet  ud, 

det  bniromer  som  Bjøm.  sin  vrede; 
hvide  Gæs  over  Gronden  vade, 
det  voldte  Trolden  hin  lede. 

*■  Hvide  Gæs  over  Grunden  vade, 
alt  ude  i  Grønlands  Hav; 
og  det  da  var  den  gode  Knar, 
blev  slagen  sønder  i  Kvag. 

7-  Alle  de  Daneriioi^ens  Mænd 
de  sunke  neder  i  Sand; 
foruden  ban  ungen  Roland, 
en  Uden  grøn  Sti  han  fand. 

>■  Ung  Roland  gik  ad  Bjærget  frem, 
han  saa'  de  Gnister  drive: 
»Vorde  nu  af,  hvad  Herre  Gud  vil  C 
her  maa  jeg  bjærge  mine  Live.« 

4-  Ung  Roland  ind  ad  Bjærget  tren, 
sine  Hænder  kunde  han  ikke  røre: 
iHerre  Gud  naade  dig  søllige  SvendT 
hvad  haver  du  her  at  gjøre?« 

»>  Mtelte  det  Jomihi  Svanelille, 
hun  slog  sine  Hænder  sammen: 
»Hveden  da  est  du  søllige  Svend? 
du  finder  her  liden  Gammen.« 
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■  Svaied  det  ungen  Roland, 
han  svaied  det  alt  for  Sand : 
>Jeg  er  mig  en  Enkesøn, 

en  fattig  skibbrøden  Mand. 

-  Min  Moder  hun  bor  i  Danemark, 
Fru  fnilelille  monne  hun  hede; 
min  Søster  hun  blev  os  stjaalen  fra, 
saa  længe  efter  hende  jeg  ledte.« 

>0g  est  du  fød  i  Danemark, 
er  Fru  Hillelille  din  Moder: 
det  vil  jeg  for  Sandingen  sige, 
og  da  est  du  min  Broder. 

.   Og  hør  du  det,  min  kJEere  Broderi 
bedre  maatte  du  hjemme  være: 
havde  du  hundred  Liv  og  ét 
du  miste  dem  alle  here. 

'  Gak  dig  nu  i  Stuen  ind, 
saa  frossen  og  saa  vaadl 
men  kommer  han  Rosmer  rækkendes  hjem, 
han  æder  dig  op  i  ét  Maal. 

■  Sid  du  neder,  du  usseUg  Væt! 
og  varm  du  dine  Bene  I 

men  kommer  han  Rosmer  Tækkendes  hjem, 
han  steger  dig  alt  paa  Tene.* 

'  Saa  satte  hun  ham  i  saa  liden  en  Vraa, 
som  hun  i  Bjærget  kunde  se: 
hun  bad  ham  for  den  øverste  Gud, 
ban  vilde  hverken  lege  eller  le. 
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I-  Rosmer  han  kom  af  Havet  hjem, 
han  rører  op  i  de  Brande: 
>Her  haver  været  en  kristen  Mand, 
jeg  lugter  endnu  haus  Ånde.« 

I.  Rosmer  han  kom  rækkendes  hjem 
silde  om  Aftens  Tide: 
iHvoi  haver  du  gjort  afKraaser  mine, 
som  du  haver  haft  at  vide?« 

■  »Her  fløj  en  Fugl  hen  over  vort  Hus 
med  Mandeben  i  Munde: 

han  kaste  ind,  jeg  kaste  ud, 
det  snareste  der  jeg  kunde. c 

'  Hun  redte  Rosmer  saa  herligt  Bad, 
hun  tåled  til  hannem  med  Liste: 
>Her  er  kommen  min  Søstersøn, 
og  hannem  vil  jeg  ikke  miste.« 

Hun  redte  Rosmer  saa  god  en  Seng, 
hun  kaldte  hannem  være  sin  kjære: 
»Her  er  kommen  min  Søstersøn, 
og  maa  han  hos  os  vtere?* 

>0g  er  her  kommen  en  liden  Sroaadreng, 
er  fød  udaf  dine  Lige: 
da  skal  jeg  love  hannem  tryggelig  Tro, 
jeg  vil  hannem  aldrig  svige.* 

■  »Ind  da  kom  hendes  yngste  Broder, 
han  skulde  for  Rosmer  gange: 

hans  Hjærte  bæved,  hans  Krop  den  skjalv, 
han  kunde  fiild  ilde  stande. 
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»S-  Saa  tog  han  ungen  Roland, 
haa  satte  hannem  paa  sit  Knæ: 
klapped  han  hannem  saa  listelig, 
han  blev  baade  gul  og  blaa. 

96.  Ind  kom  Jomfhi  Svanelille, 
hende  randt  eaa  meget  i  Sind: 
*Ikke  da  haver  I  Finger  dertil 
at  klappe  saa  hden  en  Kind.« 

■T-  Roland  ganger  i  Rosmers  Gaard, 
og  vel  i  Aarene  tre; 
Fru  HilleliUe  sidder  i  Danemark, 
bær  for  hannem  daglig  Ve. 

«8- '  Det  var  Jomfru  Svanelille, 

hun  gangeT  for  Rosmer  at  stande: 
»Svenden  haver  saa  længe  ude  været, 
han  stunder  nu  hjem  til  Lande* 

39-    »Haver  han  saa  længe  ude  været, 
og  længes  han  hjem  til  Land, 
da  skal  jeg  give  hannem  en  Kiste  med  Guld 
og  bære  hende  selv  til  Strand.' 

30-  Det  gjorde  hun  Jomfru  SvaneliHe  ' 

alt  med  saa  megen  Liste: 
hun  tog  af  det  Guld  saa  rød 
og  lagde  sig  selv  i  Kiste. 

i'-  Han  tog  Kisten  i  sin  Mund 
.og  Manden  opaa  sin  B^; 
saa  fdr  han  gjennem  det  salte  Vand 
saa  listelig  i  sin  Mag. 

Dig t,z^=;v  Google 


}>•   *Nu  havei  jeg  dig  til  Lande  ført, 
som  du  ser  Sol  og  Maane; 
eod  giver  jeg  dig  den  Kiste  med  Guld, 
hun  ganger  dig  vel  til  Haande.c 

3}-   >Du  hav  Tak,  Rosmer  Rækkebenl 
du  hav  Tak  for  din  Møde  I 
mangen  Fugl  flyver  vidt  over  Hav, 
finder  hjemme  sine  Unger  døde.« 

34    Rosmer  han  f6r  i  Havet  ud, 
saa  Bølgen  brødes  ved  Sky; 
men  der  han  kom  sig  ad  Bjærget  hjem, 
Jomfru  Svane  var  rømt  af  By. 

35'  Saa  runde  Taare  paa  Rosmers  Kind 
som  Hagl  i  baardeste  Byge: 
»Den,  jeg  havde  svoret  tryggeiig  Tro, 

vilde  mig  saa  skammelig  svige  U 

3«    F6r  han  atter  ad  Havet  ud, 

sin  Harm  kunde  han  ikke  rumme: 
han  blev  til  en  Kampesten  graa, 
dér  stander  han  end  en  Dumme. 

37-  Men  der  var  Glæde  i  Fra  HiUelils  Gaard 
og  over  at  Danemarks  Rige: 
begge  hendes  Børn  vai  kommen  hjem, 
som  hun  monne  saare  for  kvide. 

Z>e  maa  saa  vel  i  Danmark. 
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8.     KJELD  RUNE  OG  HAVFRUEN. 


Kun  i  én  dansk  Opskrift  fra  l6de  Aarh.  er  denne  Vise 
(DgF-  43)  koniiiien  til  os.  Men  baade  i  Skaane  og  appe  i 
Sverige  har  der  fra  gammel  Tid  vseret  mange  lignende  Sagn 
om  Kj«ld  Rane,  Kettil  Runske,  dei  er  den  samme  som  de 
islandske  Sagaers  Ketilt  Hængr,  dei  skal  have  levet  i  det 
norske  Nordland  t  9de  Aarhundiede. 


jeld  Rune  han  lader  bygge  et  Skib, 

der  kom  ret  aldrig  paa  Vandet  slig. 

De  hente  deres  Guld.  Hl  Grenland. 

Det  var  forgyldt  mellem  begge  Stavn, 
dér  staar  skrevet  Jomfru  Mari  hendes  Navn. 

'  Det  var  forgyldt  mellem  begge  Bord, 
Jesu  Navn  stod  skrevet  der  over, 

'  Sejlet  var  af  Silke  smaa, 
hver  anden  Dug  gul,  hver  anden  blaa. 

Raaen  var  af  det  hvide  Sølv, 
og  Mærset  af  det  røde  Guld. 
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3  ir.     TBYLLEVIBEB. 

.    De  til  Stranden  udbaaie 
Kjeld  Rune  hans  Akker  og  Aare. 

Kjeld  Rune  han  sejler  i  Havet  fram, 
dér  mftder  hannem  en  Havfru  gram. 

-   >Hør  du,  Kjeld  Rune  I  du  vend  dig  hjeml 
eller  jeg  skal  skjænde  dit  Skib  i  Sten.« 

.    >Ret  aldrig  skalt  du  den  Dag  leve, 
jeg  skal  mig  for  en  Havfru  give.* 

Den  f|*rste  B(rige,  den  Havfru  kaste  paa, 
sønder  da  ginge  baade  Sejl  og  Raa. 

Den  anden  Bølge,  den  Havfru  skød, 
Silkesejl  i  Havet  tlød. 

Det  da  mælte  den  Styresmand: 

»Er  her  nu  ingen,  der  Runer  kan?< 

Det  svared  Kjeld  Rune,  den  velbyrdig  Mand 

»De  Runer  jeg  selv  vel  skrive  kan.* 

Han  skiev  de  Runer  paa  Lindekvist, 

han  bandt  den  Havfru  med  stor  List. 

Han  skrev  de  Runer  paa  Lindegren, 

han  bandt  den  Havfru  til  en  Sten 

»Kjeld  Rune!   Kjeld  Rune!  lØs  du' nu  migl 

syv  Tønder  Sølv  saa  giver  jeg  dig. 

Syv  Tønder  Sølv,  den  ottend'  af  Guld; 

min  ædelig  Herre!  vær  naadefuldl* 

>Sid  du  heri  du  kvæle;  paa  kvegl 

ret  aldrig  løser  jeg  det  Baand  af  dig. 
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8.     KJELD  BUHE  OG  HAVFBDEN.  2 

10-   Du  sfg  for  alle,  hvem  her  komme  fram: 
dig  bandt  Kjeld  Rune  med  hviden  Hand.< 

».    Kjeld  Rune  han  sejler  til  Grønland  hjem, 
den  Havfru  sidder  bunden  ved  den  Sten. 
De  hmte  deres  Guld  til  Grønland. 
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9.     ØRNEN  I  BEDELUND. 


To  danske  Opskrifter  i  Haandskiifter  fra  i6de  Aarh., 
en  dansk  Opskrift  efter  Nulida  Traditjon  paa  PseraerDe  og 
«n  aoisk  ligeledes  fra  Nutiden  give  os  denne  Vise  (DgF.  12) 
i  meget  nier  □rerenssteminende  Former.  Deo  har  i  17de 
Aarh.  vatret  stedfKstet  i  Vendsjssel. 


f  et  var  rigen  Raadengfuird, 
han  rider  i  Rosen  slund, 
dér  møder  hannem  Ørnen  af  Bedelund 
saa  aarlig  en  Morgenstund. 
Men  nu  g j ælder  Ørnen  i  Bedelund  isaa 
aarlig. 

■  >Hil  mødt,  rigeo  Raadengaard! 
og  hvi  Tider  du  saa  ene? 

hvor  er  din  Høg?  hvor  er  din  Hund? 
hvor  er  dine  mange  Svene?« 

■  >Somme  ere  paa  den  salte  Sø, 
den  bratte  Bølge  at  bryde; 

og  somme  de  ere  i  Bedelund, 
de  vilde  Dyr  at  skyde* 
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9.     ØBKEK  I  BKDELDKD. 

■  »Skyder  du  nu  de  vitde  Dyr, 
som  mig  ere  lagt  til  Føde: 

saa  Mænd  véd,  rigen  Raadengaardl 
dine  Lande  skat  jeg  lægge  øåe.t 

■  »Nok  saa  haver  jeg  Øxen  og  Kør, 
baade  Foler  og  fede  Heste; 

saa  Mænd  véd,  Ørnen  af  Bedelund  I 
jeg  agter  saa  lidet  dit  Gjæste.« 

»Jeg  skjøtter  ikke  om  dine  Øxen  eller  I 
diiie  Foler  eller  fede  Heste; 
saa  Mænd  véd,  rigen  Raadengaardl 
jeg  agter  dig  hjemme  at  gjæste. 

-  Jeg  skal  komme  udi  din  Gaard, 
og  tage  dér  af  det  bedste: 
saa  væne  da  haver  du  Søster  to, 
dem  agter  jeg  mig  at  fæste.« 

»Da  haver  jeg  dem  saa  hæderlig  holdet, 

siden  deres  Fader  bortdøde; 

det  forbyde  den  Øverste  Gud, 

du  skulde  de  Blomster  lægge  øde!« 

»Kan  jeg  ikke  af  dine  Søster  faa 
alt  med  din  fuldgode  Minde: 
da  skal  jeg  have  Allerkjæreste  din, 
et  Spejl  over  alle  Kvinde.« 

Det  var  rigen  Raadengaard, 
han  bukker  under  Lindekviste: 
dér  skrev  han  de  ramme  Runer, 
som  han  for  langen  vidste. 


;,■  Google 


314  IT'     TRYLLBVlgER. 

"■  Saa  bandt  han  Ørnen  af  Bedelund, 
saa  højt  over  alle  Kviste: 
>0g  hør  du  det,  du  grumme  Øml 
min  Kjæreste  skalt  du  nu  miste.« 

"■  Nu  sidder  Ørnen  i  Bedelund, 

han  svælter  over  sin  Vinge;  ■ 

bort  rider  rigen  Raadengaard, 

han  lader  sin  Gangere  springe.  | 

IS'  Og  nu  sidder  Ørnen  i  Bedelund, 
han  svælter  over  sin  Klo; 
saa  glad  rider  rigen  Raadengaard, 
han  lader  sit  Bryllup  bo. 
Men  nu  gjælder  Ørnen  i  Bedelund  isaa  aarlig. 
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HARPENS   KRAFT, 


Talrige  Opskrifter  af  denne  Vise  (DgF.  40)  kjeodes  fra 
Danmark,  Norge.  Sverige  og  Island.  Den  her  givne  Text 
grunder  sig  fomemnielig  paa  de  gamle  danske  fra  l6de  og 
17de  Aarh.  Visen  er  kun  delvis  gjenfunden  i  tysk  og  slavisk 
Traditjon,  hvor  netop  Redningen  ved  HarpesJætlen  fattes. 


iltnund  Og  hans  væne  Brud 
—  Strmngen  er  af  Guld.  — 

de  legte  Tavel  i  hendes  Bur. 
Saa  liflig  legte  han  for  sin  Jomfru. 

De  legte  Tavel  med  Guld  saa  rød, 
og  e  da  græd  den  væne  MØ. 

Hver  Gang  Guldtæming  rand  paa  Bord, 
den  Jomfru  fælded  saa  modig  Taar. 

•Hvad  heller  for  Guld  I  græde? 
eller  for  gode  Klæde? 

Græde  I  Guld,  eller  græde  I  Jord? 
hvad  heller  den  Svend,  I  har  givet  Tro? 
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3  36  !!■     TBTLLETIBEB. 

6.   Græde  I  Sadel,  eller  græde  I  Hest? 
eller  den  Svend,  der  eder  haver  fæst?* 

».    »Ikke  for  Guld  jeg  græder, 
og  ej  for  gode  Klæder. 

8.  Jeg  græder  ikke  Guld,  jeg  græder  ikke  Jord, 
saa  gjæme  da  gav  jeg  eder  min  Tro. 

1-  Jeg  græder  ikke  Sadel,  jeg  græder  ikke  Hest, 
alt  med  min  Vilje  have  I  mig  fæst. 

lo.   Mere  græder  jeg  for  mit  gule  Haar, 
at  det  skal  raadne  i  Vendelsaa. 

Mere  græder  jeg  for  Blide, 
som  jeg  skal  over  ride. 

Jeg  maa  vel  græde  for  Blide-Bro: 

dér  sunke  ned  mine  Søster  to. 

Dér  sunke  ned  mine  Søster  to, 

den  Tid  de  lode  deres  Bryllup  bo. 

Og  det  var  mig  spaat,  meden  jeg  var  Barn: 

at  jeg  skulde  drukne  min  Bry'lupsdag. » 

»I  skulle  ikke  græde  for  Blide-Bro: 

den  lader  jeg  al  med  Jæme  slaa. 

Jeg  lader  bygge  den  Bro  saa  bred, 

hun  koster  mig  tusend  Gylden  i  Fæ. 

I  skulle  ikke  græde  for  Blide: 

mine  Svende  skulle  med  eder  ride. 

Tolv  ved  hver  eders  Side, 

selv  holder  jeg  Bidsel  og  Mile.* 
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lO.     HABFENS  KBAFT.  327' 

Hun  lod  lægge  under  Gangeres  rflde  Guldsko, 
og  saa  rider  hun  til  Blide-Bro, 

Men  der  hun  kom  dér  midt  paa  Bro, 
da  snaved  hendes  Ganger  i  fire  Guldsko. 

Hendes  Ganger  skrænted  paa  femten  GuIdsØm, 
neder  sank  den  Jomfm  for  striden  Strjfm. 

Jomfruen  rakte  op  sin  hvide  Hånd: 
»Vilmund!    Vilmund!  hjælp  mig  til  Land!« 

.    »Hjælp'   dig  saa  sandt  nu  den  Hellig-Aand, 
som  jeg  dig  ikke  nu  hjælpe  kan!« 

.  Hr.  Vilmund  taler  til  Smaadreng  sin: 
»Du  hent  mig  flux  Guldhaipe  mini* 

Vjlmund  tager  Harpe  i  Hånde, 
han  ganger  for  Strømmen  at  stande. 
Han  slog  Harpen  saa  saare, 
det  hørtes  over  alle  de  Gaarde. 

-  Han  slog  Haipen  over  den  By, 
og  Fuglen  af  den  høje  Sky. 
Han  slog  Løv  af  Lindetræ 

og  Homen  af  det  levende  Fæ. 

-  Han  slog  Bark  af  Birke 

og  Knappen  af  Mari-Kirke. 

•   Han  slog  mer  end  han  skulde: 

han  slog  de  Lig  af  Mulde. 

-  Han  slog  Harpen  af  ret  Harm : 

han  slog  sin  Brud  af  Troldens  Arm. 
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329  U.     TRYLLEVISEB. 

15-   Op  kom  den  Trold  fra  Bunde 

med  Hr.  Vilmunds  Mø  ved  Haande. 

33    Og  ikke  hans  Brud  alene, 

men  baade  hendes  Søster  væne, 

34-    >Vilmund!    Vilmundl  stil  din  Ljud! 
her  haver  du  Jgjen  din  unge  Brud  I 

3S.    Vilmundl  du  stil  din  Runeslæt  I 
raade  nu  hver,  som  han  haver  Ret! 

^6.    Vilmundl    Vilmundl  tag  din  Møl 

du  lad  mig  volde  mit  Vand  under  ØU 

3?.    »For  vist  skal  jeg  vinde  min  væne  Mø, 
men  aldrig  skalt  du  volde  Vand  under  Ø.c 

^a-   Vilmund  han  legte,  den  Trold  til  Men: 
han  sprak  i  de  haarde  Flintesten. 

39-    Hr.  Vilmund  han  red  sig  op  under  0, 
—  Strængen  er  af  Guld.  — 
saa  drak  han  Bryllup  med  sin  Mø. 

Saa  liflig  legte  han  for  sin  Jomfru 
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II.     NØKKENS   SVIG, 


Denne  Nokkevise  (DgF,  39I  foreligger  i  inaage  og 
meget  afvigende  Former.  Tre  danske  Opskrifter  haves  fra 
l6de  og  17de  Aarh-,  og  der  er  ogsaa  fandet  Spor  til  den  i 
ny  dansk  Traditjon;  islandsk  baves  den  fra  17de,  svensk  fra 
iSde  Aarh.,  og  den  synges  endnu  baadc  i  Sverige  og  Fin- 
land, saa  vel  som  i  Norge,  paa  Færøerne  og  i  Skotland, 
samt  i  flere  Egne  af  Tyskland  og  hos  nogle  slaviske 
Folkeslag,  ligesom  en  gmnd beslægtet  Vise  synges  af  Bre- 
tagnes keltiske  Indbyggere.  Den  ber  givne  Text  holder  sig 
tn  de  to  ældste  danske  Opskrifter. 


ler  ganger  Dans  paa  Kirkegaard, 
—  Under  Lide.  — 

dér  danse  Møer  med  udslagen  Haar. 
Mig'  tykkes,  det  er  tungt  at  ride. 

■    Der  danse  Møer  med  udslagen  Haar, 
Kongens  Datter  hun  danser  for. 

Der  danse  Ridder'  med  dragen  Sværd, 
Kongens  Datter  hun  for  dem  kvæ'r. 

Stolt  var  den  Jomfru,  i  Dansen  traad, 
det  hørte  han  Nøkken,  under  Isen  laa. 
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130  II.     TRTLLE  VISER. 

j.  Op  Stod  Nøkken,  og  klædte  han  sig: 

>Mon  ikke  den  stolt  Jomfru  vil  have  mig?« 

6    Han  skaber  sig  til  en  Ridder  skjøn, 
han  kalder  sig  Alfast  Kongens  Søn. 

T-   Saa  skaber  han  Hest  af  klareste  Vand, 
og  Sadel  og  Bidsel  af  hvideste  Sand. 

a.    Han  skaber  sin  Hest  baade  sort  og  hvid, 
i  forgyldene  Sadel  saa  rider  han  did, 

9.   Han  bandt  sin  Hest  ved  Kirkekam, 
og  tøsser  gik  han  Kirken  avet  om. 

TO.    Nøkken  han  tren  ad  Kirkedøren  ind, 
og  alle  de  Billeder  vendtes  omlcring. 

"■  Det  mælte  den  Præst,  for  Alteret  stod: 

»Og  hvem  er  os  denne  Ridder  god?" 
la.   Mælte  det  Præsten,  for  Alteret  sang: 

»Gud  fri  os  fra  denne  fremmede  Mandl' 
■3-    »Jeg  er  ingen  fremmede  Mand, 

Jeg  er  Kongens  Søn  af  Engelland. < 
1«-  Kongens  Datter  hun  smiler  under  Skind: 

»Gud  give  den  Ridder  vare  mini« 
'S-   Han  traad  over  Stole  én  og  to: 

»Hør  I,  stolt  Jomfru!  giver  mig  eders  Trol 
I«'    Hør,  du  stolt  Jomfrul  lov  du  migl 

en  Krone  af  Guld  saa  giver  jeg  dig. 
'7-  Jeg  giver  eder  de  røde  Guldbaand, 

der  kom  aldrig  slig  paa  eders  Haand.< 
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is.    »Min  Fader  er  Konge  over  alt  dette  Land: 
han  gav  mig  aldrig  slige  Guldbaand. 

>9-   Min  Fader  er  Konge  over  alt  dette  Rige: 
han  gav  mig  aldrig  Guldkrone  slige. 

«■   Men  hvor  kommer  jeg  af  Kirken  med  dig 
der  ere  saa  mange,  der  vogte  paa  mig. 

ai.   Mig  vogte  Fader  og  Moder, 
dertil  otte  Ridder'  gode. 

!i».   Mig  vogter  og  min  Fæstemand: 
min  største  Sorrig  er  for  ham.« 

»s-    »Alt  om  dig  vogte  nu  al  din  Æt, 

alt  skalt  du  mig  følge,  som  du  haver  jæt.* 

'*■  Nøkken  lod  det  saa  i  Kirken  ske, 

at  ingen  kunde  dennem  se. 
»5-  Og  han  slog  over  hende  Skarlagen  blaa, 

saa  monne  de  ud  af  Kirken  gaa. 
««■  Og  der  de  komme  til  Stætte, 

Ganger  og  gylt  Sadel  dem  mødte. 
•7-   Saa  væn  da  havde  han  Fole  og  spag, 

han  satte  den  Jomfru  ved  sin  Bag. 
=8.   Han  red  saa  vidt  over  Hede, 

som  Vejret  farer,  hint  vrede. 
3^   Han  red  lukt  over  Land  og  Strand 

og  midt  ud  paa  det  vilde  Vand. 
30.    »Hør  I,  Hr.  Alfast,  min  Fæstemand  1 

hvad  vil  1  hos  dette  vilde  Vand?* 
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333  n.     TBZLLEVIgEK. 

3.    »Jeg  er  ikke  Alfast,  din  Fæstemand, 
mit  Hjem  det  er  i  dette  Vand.* 

3=-    »Herre  Gud  være  med  min  Faderl 
han  agte  mig  aldrig  slig  Fare. 

33.  Herre  Gud  være  med  min  Moder  I 
hun  agte  mig  aldrig  slig  Vaade. 

34.  Herre  Gud  naade  min  Fæstemand! 
saa  mangen  vi]d  Sti  nu  rider  han.' 

15    »Det  skulde  du  have  tænkt  førre, 
da  vare  du  ej  kommen  i  min  Vær'e.* 

3»    Og  der  de  komme  midt  ud  paa  Sund, 
dér  sunke  de  baade  dl  Havsens  Bund. 

37>  Det  maatte  man  høre  saa  langt  af  Led, 
—  Under  Lide-  — 
hvor  Kongens  Datter  under  Vandet  skreg. 
Mig  tykkes,  det  er  tungt  at  ride. 
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12.      HAVFRUENS    SPAADOM. 


Kun  i  én  ægte  gammoidanak  Opskrift  fra  16de  Aarh. 
er  denne  Vise  (DgF.  42)  kommen  lil  os.  Vedel  udvidede 
den  og  henferle  den  til. Dronning  Dagmar.  Dansk  Nutids 
Traditjon  grunder  sig  paa  Vedels  Tryk,  om  end  med  vakre 
Nydannelser.  I  Norge  og  Sverige  synges  samme  Vise  om 
en  Spaakvinde,  der  forudsiger  en  Kong  Erik  hans  Død. 


^  ankonning  han  lader  en  Havfni  gribe, 

-  Den  Hav/ru  danser  paa  Tilje.  — 
i  og  den  lader  han  i  Taamet  knibe, 
\For  hun  fremmed  ikke  hans  Vilje. 

»    Kongen  vilde  have  den  Havfrus  liv, 
—  Den  Havfru  danser  paa  Tilje.  — 
for  hun  havde  sænket  hans  Snækker  syv. 

Da  frem-med  hun  ikke  hans   Vilje. 

3.   Dronningen  heder  paa  Svende  to: 

—  Den  Havfru  danser  paa  Tilje.  ■— 
>I  beder  den  Havfni  ind  for  mig  gaal 
J'br  hun  skal  fremme  min   Vilje.'. 


-Cooglc 


»34 

4-   Ind  kom  den  Havfni,  stedtes  for  Bord: 

—  Den  Hav/ru  danser  paa  Tilje.  — 
»Hvad  vil  I  mig?  Dronning  I  hvi  send'  I  mig  Ord? 

yeg-  kan  ikke  fremme  eders  Vilje.< 

;    Dronning  klapper  paa  Hynde  blaa: 

—  Den  Havfru  danser  paa  Tilje.  — 
»Vilt  du,  Havfru  I  her  hvile  paa? 

Alt  skalt  du  fremme  min  Vilje.t 

t.    »Hvi  ville  I  saa  forraade  mit  Liv? 

—  Den  Havfru  danser  P(ia  Ttlje.  — 
dér  ligger  under  den  hvasse  Kniv. 

Hvor  kunde  jeg  fremme  eders  Vilje  U 

j.    »Vidste  du  dette,  saa  vedst  du  mer, 

—  Den  Hdvfru  danser  paa  Tilje.  — 
du  sig  mig  af  min  Skæbne  flerl 

Saa  kansi  du  fremme  min  Vilje.< 

8.    >I  er  eder  med  de  SfJnner  tre, 

—  Den  Havfru  danser  paa  Tilje.  — 
eders  unge  Liv  lader  I  for  de. 

Nu  haver  jeg  fremmet  eders   Vilje. 

t     Den  ene  skal  Konning  i  Danmark  være, 

—  Den  Havfru  danser  paa  Tilje.  — 
den  anden  skal  Kronen  af  røde  Guld  bære. 

Nu  haver  jeg  fremmet  eders  Vilje. 

lo    Den  tredje  skal  vorde  saa  vis  en  Mand, 

—  Den  Havfru  danser  paa  Tilje.   — 
eders  unge  Liv  lader  I  for  ham. 

Nu  haver  jeg  fremmet  eders  Vilje.< 
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I'.    Hun  klædte  den  Havfni  i  Skarlagen  rød, 

—  Den  Hav/ru  danser  paa  Tilje.  — 
fulgte  hende  til  Strande  med  alle  sine  Mø'r. 

For  kun  havde  /remmel  hendes   Vilje. 

«■■  Den  Havfru  satte  sig  paa  Bølgen  blaa, 

—  Den  Hav/ru  danser  paa  Tilje.  — 
Dronningen  fælded  saa  modige  Taar. 

For  kun  havde  fremmet  hendes   Vilje. 

>3'    »Du  tørst  ikke  græde  for  mig: 

—  Den  Havfru  danser  paa  Tilje.  — 
Himmerigs  Dør  stander  aaben  for  dig. 

Nu  haver  jeg  fremmet  din   Vilje.t 
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13-    VARULVEN. 


Af  denne  mærkelige  Vise  (DgF.  54)  kjendes  hidiil  elleve 
Opskrifter:  én  dansk  fra  16de,  lo  fra  17de,  lo  danske, 
fem  svenske  og  én  norsk  fra  19de  Aarhondrede.  Det  er  en 
almindelig  Folketro  om  Varulven,  at  den  sager  Fosteret  i 
Moders  Liv, 


idderen  og  den  stolte  Jomfru 

—    Der    driver    Dug,   falder 

Rim.  — 
de  legte  Guldtavel  i  deres  Bur. 
a  raade  Gud,  naar  vi  findes! 

rste  Tæming,  paa  Tavelbord  rand, 
:der  tabte,  liden  Kirstin  vand. 

1-    Den  anden  Tæming,  paa  Tavelbord  rand, 
den  Jomfru  tabte,  og  Ridderen  vatid. 

Han  klapped  hende  ved  hviden  Kind; 
»I  mindes,  liden  Kirstinl  nu  ere  I  min!' 

Han  satte  liden  Kirstin  paa  sit  SkjØd, 
saa  gav  han  hende  det  Guld  saa  rød. 


.Couglc 


13-     VABCLVEH.  337 

Liden  Kirstin  hun   drager  de  røde  Guldbaand, 
end  vrider  den  Jomfru  sin  hvide  Haand. 

sHvad  heller  sørger  I  for  Sadel  eller  Hest? 
eller  sørger  I,  for  jeg  haver  eder  fæst?« 

»Selv  haver  jeg  baade  Sadei  og  Hest, 
jeg  sørger  ikke  for,  I  have  mig  fæst?'     ' 

Men  det  var  mig  spaat  saa  liden  en  Mø: 
den  vilde  Varulv  skulde  blive  min  Død.« 

■  »For  den  Varulv  du  bær  ingen  Farel 
selv-  skal  jeg  dig  vogte  og  vare.« 

.   Men  det  stod  saa  et  Aar  omkring: 
liden  Kirstin  blev  med  saa  liden  en  Kind. 

»Hør  du,  liden  Kirstin  baade  fager  og  fin  I 
en  Elskovens  Vise  du  kvæd  for  migl< 
»Jeg  er  mig  saa  trang  for  Brysten  min: 
jeg  gider  ikke  sunget  saa  lystelig.« 
»Est  du  saa  trang  for  Brysten  din, 
du  skynd  dig  snarlig  af  Bure  minU 

■  'J^8  *0f  '^^^  ^^^  silde  gjennem  Lunden  fare, 
den  vilde  Varulv  tager  paa  mig  Vare.« 

■  »Da  tag  du  mit  gode  Sværd  ved  Side! 
saa  frit  maat  du  gjennem  Lunden  ride,« 
Liden  Kirstin  ganger  i  Stalde, 

hun  skaader  de  Foler  alle.« 

■  Hun  skaadde  den  brune,  hun  skaadde  den  graa, 
den  fejerste  lagde  hun  Guldsadelen  paa. 


;,■  Google 


}8  II  ■     TBTLLBTISBB. 

.    Men  der  hun  kom  i  tykken  Ris, 
dér  blev  hun  Graaulven  vis. 

Og  der  hun  kom  til  Stætte, 
Graaulven  dér  hende  mødte. 

.    »Min  kjære  UlvI  bid  ikke  migl 
min  Silkelinde  saa  giver  jeg  dig.« 

.    iMig  er  ikke  om  din  Silkelind: 
jeg  kommer  snait  sjælden  i  Kirken  ind.f 

.    iGiaaulvenl    Graaulven!  du  bid  ikke  mig! 
alt  mit  røde  Guld  giver  jeg  dig.* 

.    >Mtn  Moder  hun  var  en  Ulv  saa  graa: 
hun  bar  end  aldrig  det  røde  Guld  paa,< 

»O,  min  kjære  V\v\  du  bid  ikke  mig! 
min  gode  Gangere  giver  jeg  dig.« 

■  *J^K  passer  ikke  paa  din  Gangere  god; 
jeg  drikker  langt  heller  dit  Hj ærteblod.' 

.   Liden  Kirstin  hun  var  saa  snild  i  Sind; 
hun  red  saa  rask  under  grønne  Lind. 

■  Liden  Kirstin  klavred  i  Lindetop: 
iGraaulvI  her  hinder  du  aldrig  op!« 

.    Graaulven  tog  til  at  tude, 

det  hørte  de  Ulve  der  ude. 
■■  Der  sankedes  sammen  en  Ulvehær, 

de  sankedes  under  det  Lindetræ. 
.  De  Ulve  kaste  op  Muld  med  Klo, 

til  de  finge  Linden  op  med  Rod. 
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31.    Liden  Kirstin  hun  jamred  saa  saare, 
det  hørte  Hr.  Peder  til  Gaarde. 

33-  Liden  Kirstin  gavsaa  højt  et  Hvin, 
det  hørte  Hr.  Peder  i  Bure  sin. 

34-  Hr.  Peder  sprang  til  Ganger  rød, 
han  red  saa  fast  som  Fuglen  fløg. 

35-  Saa  fast  han  red  og  rendte, 
sin  gode  Ganger  han  sprængte. 

36.    Men  der  han  kom  udi  Rosenslund, 
dér  møder  han  Ulven  med  Barnet  i  Mi 

S7-   Hr.  Peder  han  sit  Sværd  uddrog, 
den  vilde  Varulv  han  i  sønder  h6g, 

s8    Han  fandt  ikke  af  den  væne  Viv, 
uden  Silkesærk  og  blodigt  Hviv. 

3J-   Hr.  Peder  han  var  den  Død  vel  værd: 
han  faldt  neder  paa  sit  eget  Sværd. 

40'    Han  satte  sit  Sværd  imod  den  Jord, 
—  Der  driver  Dug,  falder  Rim.  — 
og  Odden  rørte  hans  Hjærterod, 

Saa  raade  Gud,  naar  vi  findes! 
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14.    LINDORMEN. 


Af  denne  Vise  <DgF.  65)  haves  en  dansk  Opskrin  fia 
l6de  <%  en  noisk  fra  17de  Aarh.,  fontden  fleie  nye  Op- 
tegjnelser  fra  Danmark,  Norge  og  Sverige.  Samme  Æmne 
er  besunget  i  en  slavisk  Folkevise  og  er  i  Æventyrfonn 
kjendt  baade  i  Norden  og  hos  de  fleste  andre  evropæiske 
Folk,  samt  paavislig  i  den  gamle  indiske  Litteratur. 


tolt  Ingelille  sidder  i  Bure, 
hun  slaar  Guldharpen  prude. 
O^  de  legte  over  Volde, 

Hun  slog  Guldharpen  under  Skarlagen- 
skind. 
dér  kom  den  Lindorm  skridendes  ind. 

»Ingelille I    Ingelille  1  lov  du  mig! 

den  røde  Guldkrone    saa  giver  jeg  dig.c 

»Forbyde  det  Gud  og  vor  Frove, 
jeg  skulde  en  Lindorm  love! 

Hvor  skulde  jeg  love  en  Lindorm  saa  grum! 
i  Gaar  bejled  til  mig  en  Kongesøn  from. 
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Hvor  skulde  jeg  love  en  Lindonn  saa  led! 
i  Gaar  bejled  til  mig  en  Kongesøn  blid.  c 

>Men  jeg  kan  ikke  mere  af  eder  faa, 
da  minder  mig!  lader  mig  siden  gaa!< 

Saa  lagde  hun  Lin  imelle: 

hun  minded  den  Lindorm  med  Snilde. 

Der  hun  havde  mindet  den  Mund  saa  kold, 
da  havde  over  den  Mø  han  Vold. 

Lindormen  neder  ad  Loftet  skred, 

efter  gik  Ingelille,  sine  Hænder  hun  vred. 

Der  hun  kom  paa  Højeloftssvale, 

dér  mødte  hun  sine  syv  Brøder  i  Skare. 

»Hør  du,  stolt  Ingelille,  Søster  kjærl 
hvi  est  du  nu  kommen  i  Lindoimefærd  ?« 
»Fordi  er  jeg  er  kommen  i  Lindormeled, 
for  min  Lykke  mig  ikke  bedre  blev.« 
Mælte  det  Ormen,  i  Græsset  skred: 
»Forlagt  er  Lykke,  som  vel  du  véd. 
Al  din  Lykke  er  skreven  under  Sky, 
og  ingen  kan  sin  Skæbne  fly.< 
Og  der  de  komme  i  grønnen  Eng, 
dér  stod  opredt  en  Silkeseng. 
»Ingelille  I  Ingetillel  gak  i  Sengen  med  Harm! 
der  agter  en  Lindorm  at  hvile  i  din  Arm.« 
Om  Aften  lagde  hun  sig  ved  en  Lindonn  saa  kold, 
om  Morgen  hun  vaagned  ved  en  Kongesøn  bold. 
i6« 
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lO'   Han  tog  stolt  Ingelille  i  sin  Favn, 

gav  hende  Guldkrone  og  Dronningenavn. 

».    »Ingelillel  tag  nu  den  Krone  af  Guldl 

alle  mine  Dage  jeg  bliver  dig  huld,* 
0£-  de  legte  over   Volde. 
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15.     ELINE  AF   VILDENSKOV. 


Denne  Vise  (DgF.  52)  kjendes  kuD  som  dansk  i  61« 
Opskriftei  fm  i6de  Aarhundredc.  Et  enkelt  Vers  af  den, 
forefundel  i  Norge,  stammer  saglens  fra  Vedels  Tryk.  Et 
lignende  Æmne  er  behandlet  i  en  skotsk  Folkevise. 


■  ligger  en  0  i  VestersØ, 
dér  agter  en  Bonde  at  bygge; 
han  fører  did  baade  Høg  og  Hund, 
han  bygger  op  Hus  saa  trygge. 
De  vildeste  Dyr  og  Dyrene  udi  Skoven. 

Han  fører  did  baade  Hund  og  Hane, 
han  agter  dér  i  Vinter  at  være; 
de  vilde  Dyr  udi  vilden  Skov 
de  give  fast  over  hannem  Kære, 

Han  hugger  ned  Eg,  han  fælder  ned  Bøg, 
han  bygger  op  Hus  saa  faste; 
det  mælte  de  Trolde,  i  Bjærget  bo: 
»Hvi  monne  den  Bonde  saa  braske?« 

Ud  saa  kom  den  mindste  Trold, 
han  var  ikke  større  end  en  Myre: 
>Hvi  monne  den  Kristenmand  lade  saal 
vi  skulle  ham  vissehg"  styre.' 
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■  De  vare  vel  syv  Hundrede  Trolde, 
de  samled  dennem  t  en  Ring: 
saa  fore  de  til  Bondens  Gaard, 
dér  vilde  de  sætte  deres  Ting. 

■  Det  da  mælte  den  Uden  Trold, 
han  var  baade  led  og  ful : 

>0g  vi  ville  fare  til  Bondens  Gaard 
og  holde  med  hannem  vor  Jul.c 

-  Saa  højt  da  gøde  den  gode  Hund, 
som  Hyrden  blæser  i  Horn; 

.og  saa  da  galed  den  gode  Hane, 
der  Bonden  havde  givet  sit  Kom. 

■  Den  Bonde  han  ud  ad  Vinduet  saa', 
han  saa'  de  Trolde  saa  lede: 
»Hjælp  nu,  Gud  Fader  i  Himmerig! 
jeg  ræddes  for  de  Trolde  deres  Vrede.* 

-  Bonden  gjorde  Kors  i  hver  en  Vraa, 
og  mest  over  Stuedør: 

somme  fløj  øster,  og  somme  fløj  vester, 
og  somme  fløj  langt  i -Nør. 

-  Somme  fløj  Øster,  og  somme  fløj  vester, 
og  somme  til  Norgelands  Side, 
foruden  den  allerledeste  Trold, 

han  agted  hos  Bonden  at  bide. 

-  Bonden  han  skikked  sit  Folk  til  Bords, 
som  han  var  van  at  gjøre: 

Trolden  han  satte  sig  ovenfor, 
de  turde  ikke  Maden  røre. 
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i>.   Først  da  tåled  den  ledeste  Trold, 
og  saa  tog  han  opaa: 
»Bonde!  jeg  vil  din  Hustru  have, 
det  væneste,  der  du  aa.* 

'j-  Bonden  han  svared  det  bedste  han  turde.; 
>Lad  mig  min  Mustni  beholde  I 
og  tag  du  siden  baade  Hus  og  GaardJ 

det  haver  du  vel  i  Volde,' 

M'    >Da  skal  jeg  tage  baade  Elin  og  dig 
og  træde  eder  under  min  Fod; 
saa  vil  jeg  tage  dit  gode  Gods 
og  sænke  det  neder  i  Flod.* 

'S    Den  Bonde  og  hans  gode  Folk 
de  raadtes  ved  af  stor  Nød: 
»Bedre  er  hun  ene  død  og  fortabt, 
end  vi  blive  alle  for  Ød.* 

>«    Op  da  stod  den  uselig  Bonde, 
Herre  Gud  løse  vel  hans  Vaandel 
gav  han  Eline,  Hustru  sin, 
den  lede  Trold  udi  Haande. 

IT.  Det  mælte  Eline,  Bondens  Hustru, 
hun  fældte  saa  modige  Taar: 
»Herre  Gud  naade  mig  fattige  Kvinde) 
min  Lykke  er  mig  saa  haard.« 

»S-  Han  tog  hende  listelig  i  sin  Arm, 
han  minded  hende  for  sin  Mund: 
og  saa  blev  han  den  gjæveste  Ridder, 
der  gange  maatte  paa  Grund. 
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■9'   >Hav  Tak,  du  ædelig  Bondens  Vivi 
jeg  priser  dig,  roens  jeg  maa  leve; 
vilt  du  nu  have  din  Bonde  eller  mig? 
jeg  vil  dig  Kaaret  give. 

»•  H^T  det,  Eline  Bondens  Hustru  I 
og  vilt  du  vorde  min  Viv: 
alt  det  Guld,  i  Engelland  er, 
og  det  vil  jeg  dig  give. 

"■  Jeg  var  mig  saa  lidet  et  Barn, 
der  mig  faldt  Moder  fraa: 
min  Stifmoder  mig  forskabte, 
hun  gjorde  min  Lykke  saa  håajd. 

"    Nu  vi!  jeg  give  Bonde  din 
baade  Guld  og  Gods  og  Ære; 
saa  Mænd  véd,  Eline  Bondens  Hustru! 
du  bliv  min  Hjiertenslcjærel« 

13'  Mælte  det  Bondens  væne  Hustru, 
hun  mælte  saa  brat  et  Ord: 
»Jeg  haver  mig  saa  god  en  Bonde, 
som  gange  maa  opaa  Jord. 

H-  Du  ædelig  Ridder,  du  tak  din  Gud, 

som  dig  haver  frelst  af  Vaadel 

og  lov  du  dig  en  Ridders  Baml 

saa  leve  vi  i  Freden  baade.« 

De  vildeste  Dyr  og  Dyrene  udi  Skoven. 
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!6.    VALRAVNEN. 


I  fem  danske  Opskrifter  fra  l6de  Aaih.  er  denne  mserke- 
lige  Omsltabningsvise  (.DgF.  60)  kommen  til  os.  Paa  fire 
af  dem  grundede  Vedel  sin  Text  1590.  Den  ene,  som  han 
ikke  kjendte,  afviger  meget  fra  de  andre,  og  den  ei  det, 
som  her  væsentlig  er  ftllgt.  Visen  synges  endnu  i  Jylland, 
vistnok  paa  Grundlag  af  Vedels  Tryk,  skjwnt  med  adskillige 
gode  Nydannelser.  En  nfuldstiendig  bevaret  noisk  Vise  er 
rodbesls^ei  med  den,  og  Æmnet  gjenfindes  lil  Dels  i  et 
dansk  Folkeæventyr. 


avnen  han  flyver  om  Aften, 
om  Dagen  han  ikke  maa: 
den  skal  have  de  onde  Lykke, 
de  gode  kan  ikke  faa. 
Men  Ravnen  han  flyver  om  Aften. 

Jomfnien  stander  i  Højeloft, 
og  ser  hun  -ud  saa  vide : 
ser  hun  vilden  Valravn, 
han  flyver  for  oven  de  Lide. 

Alt  fløj  vilden  Valravn 
hen  over  de  høje  Mure^ 
da  stod  hun  stolten  Ermelin 
saa  sørgende  i  hendes  Bure. 
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.    »Hør  du,  vilden  Valravnl 
og  flyv  du  neder  til  mig  I 
alle  mine  lønlige  Sorrig 
den  vil  jeg  sige  for  dig. 

:    Alt  er  det  min  største  Sorrig, 
dertil  min  meste  Harm: 
min  Fader  haver  lovet  saa  ledt  et  Trold, 
han  lægger  det  i  sin  Arm. 

-  Hun  forskabte  dig,  vilde  Valravn! 
at  flyve  med  Angest  og  Traa: 
hun  bad  dig  aldrig  at  bide  Bod, 
alt  før  end  jeg  Daatter  aa. 

■  End  gjorde  hun  dér  mere  til 
alt  med  sin  ramme  Gale: 
hun  bad  dig  aldrig  bide  Bod, 
før  end  Barnet  kunde  tale. 

Hun  forskabte  min  Fæstemand, 
han  flyver  for  Vind  og  Vove: 
Fjedrene  af  det  hvide  Sølv, 
det  røde  Guld  skin  der  over. 

■  End  gjorde  hun  dér  mere  til 
alt  med  sine  ramme  Ord: 

hun  bad  hannem  aldrig  Bod  at  faa, 
før  han  drukke  mit  Hjærteblod. 

.  Nu  haver  hun  mig  hid  udsendt 
til  denne  samme  0, 
det  jeg  skulde  vorde 
hendes  Søstersøns  Fæstemø. 
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.  Delig  da  er  den  Fæstemand, 
naar  han  i  Gaarden  gaar: 
alt  som  det  lede  Smedestedt, 
der  i  en  Smedje  staar.« 

•■   »Vilt  du  give  mig  det  første  Blomster, 
der  du  til  Verden  bær: 
da  vil  jeg  f(*re  dig  til  det  Land, 
der -din  Fæstemand  paa  er.« 

!■  Saa  tog  hun  den  Ravnefod, 
lagde  paa  sin  hvide  Hånd: 
hun  svor  om  sin  kristelig  Tro, 
han  skulde  fange  hendes  første  Barn. 

■  »Alt  giver  jeg  dig  det  første  Blomster, 
der  jeg  til  Verden  bær: 

vilt  du  nu  føre  mig  ti!  det  Land, 
der  min  Fæstemand  paa  er.* 

■  Det  var  vilden  Valravn, 
satte  Jomfruen  paa  sin  Bag: 

»Du  gjør  det  for  den  vældige  Gud, 
du  sidde  nu  alt  saa  spagl* 

■  Bort  fløj  vilden  Valravn 
saa  vidt  over  Hav  og  By, 

til  han  kom  paa  det  samme  Land, 
hendes  Fæstemand  fløj  ved  Sky. 

Det  var  Jomfruens  Fæstemand, 
det  første  han  hende  saa': 
han  slog  ned  med  baade  sin  Ben, 
slog  hende  i  Lodder  tvaa. 
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is.  Han  slog  hende  i  Lodder  to, 
drak  af  hendes  Hjærteblod: 
saa  blev  han  til  en  Ridder 
alt  baade  stærk  og  stor. 

'9-  Det  var  vilden  Valravn, 
lagde  Jomfruen  paa  sin  Bag: 
saa  fløj  ban  til  Helevaags  Kilde 
alt  i  sit  gode  Mag. 

ao.  Det  gjorde  vilden  Valravn, 
døbte  hende  i  Helevaags  Flod: 
stod  hun  op  Jomfru  Ermelin, 
hun  var  i  sin  Hu  saa  mod. 

31-  Det  var  vilden  Valravn, 

han  satte  hende  paa  sin  Bag: 
end  fløj  han  over  vilden  Hav, 
sig  selv  til  megen  Umag. 

"-  Ned  fløj  vilden  Valravn, 

han  satte  hende  paa  de  Tinde: 
>Du  glæd  dig  nu.  Jomfru  Ermelin  i 
her  er  din  Fæstemand  inde.« 

«3-  Ud  gik  hendes  Fæstemand 
med  Sølvkar  paa  hviden  Hånd: 
>Værer  velkommen,  Jomfru  Ermelin, 
til  disse  fremmede  Landl* 

»*■   »Du  hav  Tak,  vilden  Vahavnl 
vel  fanger  du  Lykken  i  Klo; 
flyv  nu  bort  i  Jamlingl 
jeg  holder  saa  vel  min  Tro.« 


;.Coo^[c 


1 6.     TAIÆAVKBK. 

-  Bort  fløj  vilden  Valravn, 
han  fløj  saa  højt  ved  Sky; 
der  den  Jamling  forleden  var, 
da  kom  han  dér  paa  ny. 

■  Det  var  iltke  derefter 
Dage  foruden  tvaa: 

Fru  Ermelin  ganger  i  Bure, 
favren  Daatter  at  faa. 

■  »Tager  I  nu  det  lille  Barn, 
og  svøber  I  det  i  Peld! 

I  faar  det  vilden  Valravn  I 
I  beder  ham  fostre't  vel  I* 

■  Det  var  vilden  Valravn, 
lagde  Barnet  for  sin  Fod: 
»Herre  Gud  give  Lykken  dertil, 
at  Barnet  kunde  tale  tre  Ordl« 

■  Herre  Gud  gav  dér  Lykken  til, 
at  Barnet  tåled  tre  Ord: 

saa  blev  han  en  Ridder 
alt  baade  stærk  og  god. 

»Tager  I  nu  dette  lille  Barn, 
og  svøber  I  det  i  Liol 
bærer  I  det  i  Stenstuen 
ind  for  Moder  sin  I 

■  Fostrer  I  det  i  Vinter  ni, 
og  fostrer  I  det  vel ! 

naar  de  Aar  forgangen  ere, 
da  vil  jeg  have  hende  selv.* 
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3'-  Nu  haver  hin  skjønne  Fru  Ermelin 
forvunden  baade  Angest  og  Kvide: 
nu  haver  hun  baade  Broder  og  Bam 
og  sover  ved  sin  Fæstemands  Side, 

31'  Nu  haver  hin  skjønne  Fni  Ermelin 
forvunden  aaade  Sorrig  og  Hann: 
DU  haver  hun  baade  Broder  og  Bam 
og  sover  i  sin  Fæstemands  Arm. 
Men  Ravnen  kan  flyver  om  A/len. 
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Et  dansk  Haandskrift  fra  Midlen  af  i6de  Aarh.  hat 
denne  Vise  (DgF.  55)  noget  nser  som  her  meddelt.  En 
svensk  Opskrift  haves  fra  17de  Aarh.,  og  Visen  er  funden 
levende   i   Nuijds  Traditjon  baade  i   Danmark,   Sverige   og 


»ar  mig  saa  liden  en  Mø, 

.—  Til  fulde.   - 
lin  Moder  hun  monne  i  Barnseng  dø. 
Der  de  lagde  min  Moder  under  Mulde. 

■  Jeg  blev  fød  om ,  Aftensmaal, 
min  Moder  var  død,  før  HØnsen  gol. 

!■  Min  Fader  sad  ene  i  otte  Aar, 
han  vilde  mig  ingen  Stifmoder  faa. 

De  otte  Aar  forgangen  vaare, 
han  tog  tit  at  længes  saa  saare. 

Min  Fader  rider  ud  saa  vide, 
han  fæste  sig  Jomfnt  blide. 
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Han  fæste  sig  Jomfru  blide, 
hun  blev  mig  Stifmoder  stride. 

.   Jeg  stod  i  Lofte  og  børste  mit  Haai, 
min  Stifmoder  kom  der  agend'  i  Gaard. 

Jeg  stak  den  Børste  udi  min  Barm, 
og  saa  løb  jeg  til  hængende  Kann. 

Jeg  klapped  hende  paa  Skarlagenskind: 
»I  være  velkommen,  kjær  Moder  mini« 

'  Hun  stødte  mig  fra  sig  med  sin  Fod: 
•Mon  du  skulde  være  mit  første  Modi« 

Hun  skabte  mig  til  en  liden  Sax, 

bad,  jeg  skuld'  vær'  sløv  og  aldrig  hvas. 

.  En  Sax  var  jeg  med  Ære: 

Fruer  og  Jomfruer  havde  mig  kjære. 

Om  Dagen  skar  jeg  det  hvide  Lin, 

om  Natten  sov  jeg  i  Gyldenskrin, 
.  Min  Stiftnoder  det  fortotte, 

at  jeg  saa  vel  da  maatte. 
•   Hun  skabte  mig  til  saa  godt  et  Sværd, 

bad,  jeg  skulde  fare  i  Ufreds  Færd. 
.    Sværdet  var  jeg  med  Ære : 

Ridder'  og  Svende  havde  mig  kjære. 
■    Om  Dagen  ved  Ridderens  Side, 

om  Natten  i  Balgen  den  blide, 
.   Det  monne  min  Stifmoder  fortykke, 

jeg  havde  saa  gode  Lykke. 
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bad,  jeg  skulde  løbe  i  Skov  og  Skjul. 

w.  Hun  bad,  jeg  skuld'  aldrig  fange  Bod, 
f^t  jeg  drukke  af  min  Broders  Blod. 

31-   Hun  agted  mig  aldrig  at  fange  Bod, 
for  jeg  havde  hverken  Søster  eller  Bro'r. 

SB.   Det  stod  saa  i  otte  Aar, 

jeg  maatte  en  Ulv  paa  Skoven  gaa. 

33'   Det  lidde  fast  ad  det  ni'nde: 
min  Stifmoder  vord  med  Kinde. 

34.   Saa  hellige  vare  de  Tide, 
hun  skulde  til  Kirke  ride. 

3S'    Jeg  lagde  mig  paa  de  Stie, 

min  Stifmoder  skulde  nde. 
»*■   Jeg  lagde  mig  for  de  Spange, 

min  Stifmoder  skulde  over  gange. 
37-    Jeg  greb  hende  i  sin  Kaabe  blaa, 

jeg  rev  hende  neder  fra  Ganger  graa. 
»8.   Jeg  tog  hende  i  venstre  Side, 

jeg  splitte  hende  alt  saa  vide. 
IQ'    Jeg  tog  ud  min  Broder  saa  spæd  og  smaa, 

og  saa  lod  jeg  ad  Skoven  staa. 
¥,•   Jeg  bed  hannem  i  sin  lille  Taa, 

for  han  skulde  Daab  og  Kristendom  faa. 
i>.    Der  jeg  tik  drukket  af  min  Broders  Blod, 

jeg  blev  til  en  Jomfru,  paa  Jorden  stod. 
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3)-   Selv  jeg  hannem  tit  Daaben  bar, 

fik  ham  Fostermoder,  at  vogte  og  vare. 

31-   Siden  monne  jeg  mig  i  Kloster  give, 
—  Til  fulde.  — 
at  tjene  Vor-Frue,  men  jeg  er  i  Live. 

Der  de  lagde  min  Moder  under  Mulde. 
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Denne  med  den  foregaaende  rodbeslsegtede  Vise  (DgF.  56) 
er  kommen  til  os  i  sex  gamle  danske  Opskrifter,  bevsrede  i 
Haandskrifiei  &a  l6de  og  17de  Aarh.  En  enkelt  sveoak 
Optegnelse  tilliørcr  ogsaa  17de  Aarh.  Medens  Visen  hverken 
i  Danmark  eller  i  Sverige  er  funden  levende  i  nyere  Tid, 
er  den  derimod  foiefunden  i  færask  og  norsk  Tntditjon  fra 
delte  Aarhondiede,  i  Former,  dei  yde  vigtige  Bidrag  til  Op- 
ledoing  og  Udfyldning  af  den  lette  Sagnfonn,  som  her  er 
E^t  restitueret.  Visen  har  i  øvrigt  ogsaa  vsesentlige  Be- 
leringspunkter  med  en  gammel  fransk  Folkevise  og  med  et 
baade  i  Frankrig  og  i  Norden  fundet  Folkeaevenlyr. 


eg  véd,  hvor  en  Skov  han  stander, 
han  stander  dér  ude  ved  Fjord: 
dér  gror  inde  de  fejerste  Træ, 
der  ninde  af  Rode  paa  Jord. 
f  Maatte  jeg   en  med  de  allervæneste 
fange! 

'  Dér  gror  inde  de  fejerste  Træ, 
man  kalder  dem  Siijer  og  Linde; 
dér  spiller  inde  de  ædelig  Dyr, 
man  kalder  dem  Hjorte  Og  Hinde. 
17* 
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'  D^r  spiller  inde  baade  Hjort  og  Hind 
og  andre  smaa  Dyr  saa  skjønne; 
dér  sjunger  og  liden  Nattergal 
udi  de  Lunde  saa  grønne. 

■  Hr.  Nilavs  han  tjener  i  Kongens  Gaard, 
han  er  en  Ridder  saa  skjøn: 

han  sjjrger  saa  saare  baade  Dag  og  Nat, 
den  Sorrig  bær  han  udi  L|in, 

'  Den  liden  MØ,  der  han  haver  kjær, 
han  kan  hende  ingen  Steder  finde: 
hendes  SttfmodeT  haver  hende  fbiskabt 
paa  Skov  mellem  Hjorte  og  Hinde. 

>  Det  vai  Nilavs  Erlandsen, 
som  Dyren  var  van  at  bede: 
han  lader  sin  Ganger  med  røde  Guld  sko, 
han  rider  i  Lunden  at  lede. 

'  Ht.  Nilavs  tager  Buen  i  sin  Haand, 
han  rider  saa  vide  i  Skove: 
ser  han  dér  saa  liden  en  Hind, 
der  Guld  bær  over  sine  Bove. 

■  Han  satte  Snaren  op  til  det  Træ, 
som  Dyret  var  van  at  gange: 

,  han  sad  dér  i  Dage,  han  sad  dér  i  to, 
han  kunde  det  ikke  fange. 

Han  satte  Snarer  i  hver  den  Vraa,' 
som  Hinden  var  van  at  fare; 
den  liden  Hind  var  saa  vår  om  sig, 
hun  vilde  ikke  lade  sig  snare. 
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■  Hr.  Nilavs  sad  dér  i  Dage  to 
den  tredje  ad  Aftenstide; 

saa  red  han  sig  saa  sørgendes 
op  under  de  grønne  Lide. 

.  Dei  kom  spillende  saa  liden  en  Hind 
for  Ridderens  Sadelbue: 
hun  skød  af  sig  sin  Hindeham, 
hun  blev  saa  skjøn  en  Jomfrue. 

.  Han  tog  hende  listelig  i  sin  Arm, 
kalded  hende  sin  Hjærtenskjære: 
»Lovet  være  Gud  Fader  i  Himmerig, 
jeg  haver  eder  fundet  herel 

■  I  haver  ingen  Terne, 

og  jeg  haver  ingen  Dreng: 
bryde  vi  neder  de  Lindeløv, 
vi  rede  vores  Brudeseng  U 

'  Det  da  var  den  skjønne  Jomfru, 
satte  sig  i  Sengen  ned; 
men  det  var  ham  Nilavs  Erlandsen, 
han  sovned  saa  brat  derved. 

'  I  den  samme  første  Søvn, 
der  Herre  Nilavs  fik, 
det  da  var  den  skjønne  Jomfru, 
hun  af  hans  Arme  gik. 

>■  Det  da  mælte  den  skjønne  Jomfru, 
og  hende  rand  Taar  af  Braa: 
»Det  da  volder  min  Stifmoder, 
hun  kaste  dig  Søvnen  paa.« 
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.  Hun  lagde  paa  hans  Hovedgærd 

Ringen  af  Guld  det  røde: 
'    >Raade  Gud  Fader  i  Himmerig, 

naar  du  skalt  mig  atter  møde!* 

'  Hun  lagde  paa  hans  Hovedgærd 
røde  Guldringe  tre; 
iRaade  Gud  Fader  i  Himmerig, 
naar  du  skalt  mig  atter  seU 

.   Saa  saare  da  græd  den  skjønne  Jomfru, 
alt  for  han  Søvnen  fik; 
end  gned  hun  halve  mere, 
da  hun  i  Hindeham  gik. 

Ikke  vaagned  Nilavs  Erlandsen, 
før  Solen  sken  over  Lide: 
borte  da  var  den  skjønne  Jomfru, 
som  hvilede  ved  hans  Side. 

Det  var  ham  Nilavs  Erlandsen, 
han  vaagned  og  om  sig  saa': 
borte  da  var  den  skjønne  Jomfru, 
som  i  hans  Arme  laa. 

■  Fandt  han  paa  sit  Hovedgærd, 
dér  laa  Guldringene  røde: 
hver  den  Dag,  han  paa  dem  saa', 
det  var  ham  til  Angest  og  Møde. 

Mælte  det  Nilavs  Erlandsen, 
han  stander  for  Strøm  hin  stride: 
iSkal  jeg  nu   sænke  mig  neder  i  Fk>d, 
eller  til  min  Moder  ride? 
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■*-  Sænker  jeg  mig  i  salten  SØ 
og  ganger  ad  Helved  hen, 
saa  saare  da  sørger  Moder  min, 
end  spotte  mig  Kongens  Mænd.« 
Maatte  jeg  en  med  de  allervc&neste  fanget 


as-  Det  var  i  fulde  Vinter  fem, 
han  ligger  i  Helletraa; 
det  da  var  hans  kjære  Moder, 
hun  ganger  hannem  til  og  fraa. 
Hvor  vinder  den  Svend  sin  jomfru? 

•6-  Det  da  var  hans  kjære  Moder, 
hun  ganger  hannem  tit  og  fraa: 
>Er  der  nogen  i  Verden  til, 
der  din  Hu  leger  paa? 

»7-  "Er  der  nogen  i  Verden  til, 
der  din  Hu  leger  paa: 
vare  det  Kongens  Datter  selv, 
vel  skulde  du  hende  faa,* 

»B-   »Saa  lidet  agter  jeg  om  Kongens  Datter, 
dog  hun  er  væn  til  Skue; 
alt  var  det  fagrere  Rosensblad, 
jeg  havde  mig  udi  Hue.* 

*i   Ind  da  kom  den  lidea  Smaasvend, 
og  siger  han  Tidende  fraa: 
>Nu  spiUer  den  Hind  i  Rosenslund, 
Hr.  Nilavses  Hu  leger  paa.  c 
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>■  Det  var  Nilavs  Erlandseo, 
lader  sadle  Ganger  r^å: 
saa  rider  han  i  Rosenslund 

ah  faster'  end  Fuglen  fløg. 

■   Ser  hao  dér  den  vildene  Hind, 
der  spiller  med  Guld  over  Bove; 
etier  rider  Nilavs  Erlandsen, 
han  løser  sine  Mynder  af  Tove. 

1-   Ivøste  han  sine  Mynder  syv, 
selv  red  han  den  Hind  saa  nær: 
den  Hind  vilde  ikke  for  hannem  fly, 
for  den  havde  Ridderen  kjser. 

-  De  Hunde  traadte  den  Hind  saa  nær, 
hun  maatte  for  dem  hen  fly: 

saa  f6T  hun  sig  i  .Fugleham, 
hun  fløj  saa  højt  ved  Sky. 

Hun  skød  af  sig  den  Hindeham, 
hun  skob  sig  i  Fuglelige: 
Hr.  Nilavs  han  holdt  og  saa'  derpaa, 
saa  saare  monne  han  sig  give. 

-  Neder  fløj  favren  liden  Falk, 
satte  sig  i  Lindegren: 

Hr.  Nilavs  han  stod  der  neden  fore, 
hannem  tykte  det  være  stor  Men. 

.  Satte  han  Snare  paa  hver  den  Sti, 
som  Fuglen  var  van  at  gange: 
den  Falk  var  i  sin  Øjen  saa  snar, 
han  kunde  hende  ikke  fange. 
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37-  Satte  han  Snare  i  alle  de  Træ, 
som  Fuglen  var  van  at  være: 
den  Falk  var  i  sin  Øjen  saa  snar, 
han  maatte  hende  dog  ombære. 

j8'  Det  var  Nilavs  Erlandsen, 

saa  saare  da  monne  han  lange: 

dér  var  han  i  Dage  tre, 

han  kunde  ikke  Falken  fange. 

39-  Han  tog  Øxen  i  sin  Haand, 
han  vilde  det  Træ  nedfælde: 

dér  kom  den  Svend,  der  Skoven  aatte, 
han  stak  sit  Skjold  imelle. 

40-  »Hugger  du  neder  min  Fædemeskov, 
og  gjør  du  mig  det  Vælde: 

jeg  lover  dig,  Nilavs  Erlandsen  I 
du  skalt  det  saa  dyre  undgjælde. 

41-  Hugger  du  neder  min  Fædemeskov 

og  lægger  mit  Fædeme  Øde: 

da  skal  jeg  lade  skrive  dig  det  Brev, 

som  tvinge  skal  dig  til  Døde.* 

*"■    'Jsg  vil  ikke  hugge  neder  din  Fædemeskov, 
ikke  lægge  dit  Fædeme  Øde; 
du  lad  mig  kun  hugge  det  enlige  Træl 
du  lad  mig  have  den  Møde  I 

«■  Du  lad  mig  kun  hugge  den  enlige  Træt 
og  gjør  du  mig  for  ingen  Møde  I 
fanger  jeg  ikke  den  liden  Fugl, 
den  Sorrig  tvinger  mig  til  Døde.« 
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44-   *Sæt  dig  neder  og  tal  med  migl 
der  bliver  end  bedre  Raad: 
du  fanger  ikke  af  vildene  Fugl, 
uden  huD  fanger  blodige  Braad.f 

4!'   Han  skar  Braden  af  sit  Bryst, 
hængte  den  paa  Liudekviste: 
hun  skaged  med  Vinger,  hun  lod  vel  on 
fiild  nødig  deix  Brad  hun  miste. 

4*-  Ned  fløj  favren  Uden  Falk, 
og  satte  hun  sig  paa  Tue: 
der  hun  havde  smagt  den  blodige  Brad, 
da  stod  hun  en  stolt  Jomfrue. 

4T-  Den  Jomfru  stander  under  Lindegren 
t  Silkesærken  rød: 
Hr.  Nilavs  tog  hende  i  sin  Arm, 
de  klaged  hverandre  deres  Nød. 

4^'  Jomfruen  under  Linden  stod, 
slog  ud  sit  fagre  Haar: 
hendes  syv  Møer  kom  gangendes  did, 
som  førre  vare  Ulve  graa. 

♦»    Saa  glade  vare  alle  hendes  Møer, 
de  saa'  den  væne  Mø: 
>I  takker  hannem,  Allerkjæreste  min, 
os  alle  haver  frelst  af  Nød  I 

SO'  I  haver  Tak,  Allerkjæreste  min, 
for  eders  vilde  Bråde  I 
alle  de  Dage,  jeg  leve  maa, 
jeg  vil  eder  aldrig  forlade.* 
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SI-   Den  Ridder  han  tog  den  Jomfru  i  Arm, 
klapped  hende  ved  hviden  Kind: 
»Sig  mig  nu,  Allerkjæreste  min! 
hvem  voldte  Sorrigen  din?« 

»■   'Jeg  var  mig  saa  lidet  et  Bam, 
min  Moder  hun  faldt  mig  fraa; 
min  Fader  han  red  sig  op  ad  Land, 
fæste  sig  en  anden  Jomfru. 

K-  Min  Fader  han  red  sig  op  ad  Land, 
at  bede  sig  Brud  saa  bold; 
det  duer  ikke  Sanden  at  dølge: 
han  bad  saa  ledt  et  Trold. 

54.  Den  første  Nat,  de  sammen  sov, 
da  var.  hun  mig  Moder  blide; 
den  anden  Dag,  der  efter  kom, 
-    hun  var  mig  Stifmoder  stride. 

js-  Jeg  sad  over  min  Faders  Bord, 
jeg  legte  med  Rose  og  Lilje: 
min  Stifmoder  bar  dér  Avind  ved, 
det  var  ikke  med  hendes  Vilje. 

s«.  Jeg  sad  over  min  Faders  Bord, 
jeg  legte  med  Rakke  og  Finde: 
min  Stifmoder  kom  dér  gangendes  ind, 
min  Lykke  vilde  hun  forvende. 

ST.  Det  fortrød  m(n  Stifmoder  strid. 
Gud  gjorde  mine  Lykke  saa  blide: 
hun  skabte  mig  til  saa  skarpt  et  Sværd, 
hun  bad  mig  fare  saa  vide. 
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s»-   Hun  skabte  mig  til  saa  skarpt  et  Sværd, 
hun  bad  mig  fare  en  Ufærd: 
men  Ridder  og  Svende  de  havde  mig  kjxr, 
den  Ære  var  jeg  vel  værd. 

so-    Om  Dagen  hang  jeg  ved  Ridderens  Side, 
jeg  hang  den  Herre  saa  nær; 
om  Natten  sov  jeg  under  Ridderens  Hoved, 
for  han  havde  mig  saa  kjær. 

«o.    Det  fortryd  min  Stifmoder  strid, 
pud  gjorde  mine  Lykke  saa,  blide: 
hun  skabte  mig  til  saa  liden  en  Sax, 
hun  bad  mig  fare  saa  vide. 

«i.   Om  Dagen  var  jeg  i  Jomfruens  Haand, 
jeg  skar  det  hvide  Lin;  • 

om  Natten  sov  jeg  i  Jomfruens  Bur 
udi  hendes  forgyldene  Skrin. 

6a    Det  fortrød  min  Stifmoder  strid. 
Gud  gjorde  mine  Lykke  saa  blide: 
hun  skabte  mig  til  saa  liden  en  Hitid, 
hun  bad  mig  fare  saa  vide. 

'3'   Saa  skob  hun  mig  til  en  liden  Hind, 
hun  bad  mig  ad  Skoven  løbe; 
og  mine  syv  Møer  i  Ulveligc, 
hun  bad,  de  skulde  mig  rive. 

fi4-    Mine  Møer  havde  mig  alle  saa  kjær, 
de  vilde  mig  ikke  slide; 
min  Stifmoder  det  saa  saare  fortrød, 
at  jeg  havde  Skæbne  saa  blide. 
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l8.     Hø  I  FtrOIÆHAH. 

«s-   Der  I  havde  fanget  over  m^  Vold, 
op  under  de  grønne  Lide, 
end  kaste  hun  eder  da  Søvnen  paa, 
os  baade  til  Harm  og  Kvide. 

«■   Men  haver  nu  Tak,  Allerkjæreste  mini 
I  have  mig  løst  af  Hann: 
I  skulle  nu  aldrig  Søvnen  sove, 
uden  i  min  hvide  Arm. 

«T-  I  haver  nu  Tak,  Allerkjæreste  mini 
I  have  mig  løst  af  Kvide: 
I  skulle  nu  aldrig  Søvnen  sove, 
uden  ved  min  hvide  Side.* 
Saa  vinder  den  Svend  sin  Jomfru. 
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19-     Mø    I   ORMEHAM. 


Kiw  i  én  gammel  dansk  Opskrift  fra  i6de  Aacb.  b 
denne  Vise  PgF.  59)  kommen  til  os.  Æmnet  er  alminilf 
ligt  i  FolkeKreatyr  og  behandlet  i  flere  engelske  FoUceviio. 


er  stod  saa  h^^vsk  en  Jomfru 

for  Herre  Jennus'  Seng: 

hun  bød  hannem  Guld  og  Gave 

og  dertil  Sølvfade  fem. 

I}en  Rose  vilde  han  love. 

■  »Jeg  giver  eder  de  Sølvfade  fem, 
de  ligge  udi  min  Gjern: 

den  Tid  min  Broder  skifte  med  mjg, 
han  vidste  slet  intet  af  dem. 

■  Jeg  giver  eder  det  Guld  saa  rød, 
det  ligger  for  inden  min  Kiste: 

den  Tid  min  Broder  skifte  med  mig, 
han  dér  slet  intet  af  vidste. 


■  Jeg  giver  eder  de  Snækker 
de  ligge  i  salten  Fjord: 
Sejlene  ere  af  Silke  smaa, 
forgyldene  Master  og  Ror. 


tolv, 
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s   Jeg  giver  eder  de  Foler  tolv, 
de  l^be  for  fiorden  Skove: 
vaare  jeg  en  Svend,  som  I  ere  nu, 
en  Jomfru  vilde  jeg  trolove.« 

6-  Det  lidde  fast  ad  Midnat, 
og  Hanen  gol  paa  Bjælke: 
•Saa  Mænd  véd,  Herre  Jennusl 
det  er  skjøt  Tid  at  hjælpe,* 

V  Det  lidde  fast  ad  Midnat, 
og  Hanen  slog  sine  Vinge: 
saa  blev  hun  til  en  liden  Orm, 
i  Græsset  monne  hun  springe. 

s-  Saa  haardt  sov  Herre  Jennus, 
som  han  havde  været  graven  i  Mule 
der  han  vaagned  af  Søvne  op, 
han  vidste  dog  alt  til  fulde. 

I-  Det  var  Herre  Jennus, 
han  taler  til  Svende  tvaa: 
>Lægger  I  nu  min  gylte  Sadel 
paa  min  Ganger  graal 

■  Lægger  I  nu  min  gylte  Sadel 
paa  graa  Ganger  mini 

jeg  vil  ride  i  Rosenslund 

før  end  Sol  opskln.* 

■  Det  var  Herre  Jennus, 

han  rider  ad  grønnen  Led: 
dér  saa'  han  den  liden  Orm, 
i  Grt^set  som  hun  skred. 
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7  o  U.     TBTLLBTISBB. 

'•■  Det  var  Herre  Jeonus, 
han  bukkeT  over  Sadelbue: 
saa  minded  han  den  liden  Orm, 
hun  blev  til  saa  hjivsk  en  Jomfrue. 

I)    Det  var  Herre  Jennus, 

hao  gav  den  Jomfru  sin  Tro, 

og  saa  lod  han  deres  Bryllup  gjøre, 

dem  baade  til  Glæde  og  Ro. 

Den  Rose  vilde  han  love. 
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20.     LINDEN. 


Af  tie  danske  Opskrifter  fra  l6de  Aarh.  falge;  her 
væsentlig  dea  sidste.  Visen  (De^,  66)  levei  endnu  i  Folke- 
munde i  Danmark,  Norge  og  Sverige.  NEermere  og  fjasniere 
besljegtede  Viser  findes  i  England,  i  Tyskland  og  hos  Slaver 
og  Litluei. 


ongens  Datter  tager  over  sig  Kaabe  blaa, 
udi  Rosenslund  saa  monne  hun  gaa. 
Imod  saa  blid  en  Sommer. 

Hun  skaadde  Eg,  og  hun  skaadde  Bøg, 
alt' stod  Linden  saa  grøn  som  Løg. 

>Vel  vorde  dig,  Onden!  saa  bold  du  stærl 
forgylden  er  alle  de  Blad,  du  bær.« 

»Du  tørst  ikke  saa  at  rose  mig, 
halve  bedre  Lykke  da  under  Gud  dig. 

Du  sidder  inde  med  varme  Ben, 
men  jeg  staar  ude  med  frossen  Gren. 


Vi  vare  elleve  SØskend  smaa, 
saa  tidlig  da  faldt  os  Moder  fraa. 
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37'  n.     TBTUÆVIBEB. 

7-   Min  Fader  han  red  saa  vide, 

han  fæste  os  StiAnoder  stride. 
»    Det  første  jeg  min  Stifmoder  saa, 

da  forskabtc  hun  atle  min  Søskend  smaa. 
9-    Somme  skabte  hun  til  Hinde  smaa, 

og  somme  skabte  hun  til  Falke  graa. 
»■   Mig  skabte  hun  til  Linden  saa  bold, 

hun  bad  mig  stande  paa  grønnen  Vold. 
II-  Hun  bad  mig  aldrig  komme,  som  Sommer  va 
bold, 

men  altid  stande,  som  Vinter  var  kold. 
la-   Hun  bad  mig  saa  stande  og  bide  ikke  Bod, 

foruden  en  Kongens  Søn  minded  min  Rod. 
n.   Her  haver  jeg  standet  i  Aarene  fem: 

ingen  Kongesøn  haver  mig  mindet  i  dem. 
I«.   Her  haver  jeg  standet  i  Aarene  ni: 

ingen  Kongesøn  haver  mig  mindet  i  di. 
»s-   Her  haver  jeg  standjt  i  femten  Aar: 

ingen  Kongesøn  mig  enten  hørt'  eller  saa'. 
1«.    I  Morgen  da  kommer  der  Bejle  til  dig, 

saa  komme  Tømmermænd,  de  hugge  mig. 
'7.   Dig  bedes  de  Bejle  af  Skaane, 

de  Tømmermænd  hugge  mig  i  Spaane. 
i8.   De  hugge  mig  til  et  Skibsbord, 

de  skyde  mig  ud  i  salten  Fjord. 
IQ-   De  hugge  mig  til  en  Kirkedør, 

for  uden  vaad,  for  inden  tør. 
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20.     LUfDEN.  37 

De  hugge  mig  til  en  Kirkekam: 

jeg  skjuler  saa  mangen  syndefuld  Mand. 

De  hugge  mig  til  en  Altersknid: 

jeg  skjuler  saa  mangen  syndefuld  Brud. 

De  hugge  mig  til  en  Sengestok: 
jeg  hører  saa  megen  lønhg  Snak.« 

>Stat  du  nu  ude  og  tænk  paa  mig  I 

men  jeg  ganger  hjem,  beder  godt  for  dig.« 

Saa  skrev  hun  de  Breve  med  hviden  Hånd, 
hun  sendte  sin  Broder  i  fremmede  Land. 

Det  første,  den  Herre  de  Breve  saa': 
>Nu  raade  Gud,  hvor  dette  skal  gaal 

Mit  Maal  maa  gange,  som  Herre  Gud  vil: 

alt  skal  jeg  end  lade  mig  sømme  dertil.« 

Han  lod  vinde  op  Sejl  af  Silke  rød, 

saa  sejler  han  over  salten  SØ. 

Den  Herre  slog  over  sig  Skarlagen  smaa, 

og  ud  til  Linden  saa  monne  han  gaa. 

Selv  minded  han  den  Linderod, 

saa  blev  hun  til  en  Jomfru  god. 

Saa  blev  hun  til  en  Jomfru  klar, 

den  allervænest'  i  Verden  var. 

Den  Jomfru  gik  under  Eg  at  staa 

med  Rosenskind  og  udslagen  Haar. 

Den  Herre  slog  over  hende  Skarlagenskind, 

fulgte  hende  i  Lofl  for  Søster  sin. 
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374  II-      TBTIiIiBTIBER. 

K-    Hr.  Hildebrand  ind  ad  Døren  tren, 
hans  Søster  stander  hannem  op  igjen. 

3*-    >Her  haver  du  nu  den  Liljevand, 

du  skievt  mig  til  om  i  fremmede  Land. 

M-  Selv  haver  jeg  den  Jomfru  frelst, 

hvem  vilt  du  nu  unde  hende  allerhelst  ?< 

jB-    »H^r  du  det,  kjær  Broder  min!  . 

du  lad  hende  blive  Allerkjæreste  din!* 

37'  Den  Herre  og  sin  Søster  de  havde  stor  Gammen: 

de  lod  gjøre  begge  deres  Bryllup  tilsammen. 
/mod  saa  blid  en  Sommer. 
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BLAK   OG  RAVN   HIN    BRUNE. 


Denne  Moisliaede  Vise  (DgF.  63)  tilberer  hele  Noiden. 
Foruden  en  gammel  duuk  Opsknfl,  i  Hundskrift  &■  i6de 
Aarh-,  og  to  islandske  Opskrifter  fra  17de,  bave  vi  Op- 
tegnelser af  den  eftei  dette  Auhundredes  Tnditjon  fra  Dan- 
mark, Norge,  Sverige,  Island  og  Færøerne.  Visen  hai  et 
saa  antikt  Pis^g,  at  den  vækker  Formodning  om  at  vsre  en 
middelalderlig  Omdigtning  af  et  heroisk  Oldsagn,  som  ikke 
i  ældre  Form  er  os  bevaret. 


ildebrand  han  sin  Søster  bortgav, 

—  Under  Lide.  — 
han  gav  hende  over  saa  bredt  et  Hav. 
Jeg  véd  vel,  hvor  den  Jomfru  er,  der 
mig  t»r  bide. 

Han  gav  hende  bort  saa  langt  af  Land, 
Torkild  unge.  Greven,  ti]  Hånd. 

Hun  blev  bortgiven  over  breden  Hav, 
hende  dl  mangen  modig  Dag. 

Hun  blev  bortgiven  og  ilde  gift, 
af  al  sin  Glæde  da  blev  hun  skift. 
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»70  n.     TBVLIiBTlSBB. 

s  Om  Søndag  sad  hun  saa  høvsk  en  Brud, 
om  Mandag  sad  hun  i  mørke  Hus. 

«'   Søndag  styred  hun  Lande, 
Mandag  laa  hun  i  Bande. 

7-   Søndag  Brud  hin  bolde, 
Mandag  i  Jæmet  kolde. 

s.    »Hvad  haver  I  mig  at  vide, 
men  I  lade  mig  saa  Iide?< 

9.  »Det  haver  jeg  at  vide  dig: 

du  ført'  ikke  Guld  nok  i  Gaarde  til  mig.« 

10.  »Jeg  førte  i  eders  Bure 
vel  otte  Kister  fulde. 

11.  De  to  var  fulde  af  Sabel  og  Maard, 
de  to  var  fulde  af  Dyreshom. 

".  De  to  var  fulde  af  hviden  Sølv, 

de  to  var  fulde  af  røden  Guld. 
13-   End  gav  jeg  eders  Fader 

graa  Ganger  og  gyldte  Sadel. 
"■   Jeg  gav  eders  Moder 

Skarlagen  rød  til  Fode. 
IS-   Jeg  gav  eders  Eroder 

Snækken  udi  Flode. 
'*■  Jeg  gav  eders  Søster 

røde  Guld  paa  Bryste, 
■'■  Jeg  gav  eders  gode  Hovmænd 

Skjorter  smaa,  var  hvide  som  Ben. 
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ai.     BLAK  OG  BATN  BDr  SfiUKE.  3; 

le.  I  havde  aldrig  saa  liden  en  Maar: 
jeg  gav  hende  jo  Silke  til  sit  Maar.  — 

14-   Hvad  kunne  I  end  paa  finde? 
og  hvi  lode  I  mig  binde?« 

*)■    »Det  haver  jeg  at  vide  dig: 

dine  Brøder  voge  Fosterfader  fra  mig.« 

"■    »Jeg  maatte  dér  intet  i  volde, 

det  min'  Brøder  gjordes  saa  bolde.  — 

M-   Hvad  kunne  I  end  paa  finde? 
og  hvi  lode  I  mig  binde?« 

as-    »Det  haver  jeg  at  vide  dig: 

du  komst  ikke  MØ  i  Bure  til  mig.« 

9*-   »Saa  hjælpe  mig  Gud  af  al  min  N((d, 

som  jeg  kom  i  min  Brudeseng  Møl 
V   Saa  hjælpe  mig  Gud  og  den  Helligaand: 

en  Mø  saa  skær  kom  jeg  eder  til  Haand! 
»6-   Jeg  svær  paa  Bog  og  Helgenskrin: 

Mø  kom  jeg  i  Bure  din  le 
>T-    »Mæl  du,  som  du  vilt,  i  dit  Maalj 

i  Morgen  skalt  du  brænde  paa  Baal. 
sB.   I  Dag  skalt  du  sidde  inde, 

i  Morgen  skalt  du  brinde,* 
»«■   Hildeborg  sidder  i  Jæra  og  Bolt, 

som  der  var  baade  mørkt  og  koldt. 
3o     Ser  hun  op,  og  ser  hun  fram: 

hun  véd  sig  ingen  Hjælpermand. 
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78  n.      TRYLLE  VIBBB. 

31-   Dér  sad  huD  saa  længe, 
til  hun  h^irte  Ravnens  Vinge. 

V-  Ser  hun  op  til  Glugge: 

dér  hører  hun  Ravnen  klukke. 

33-    »Hftr  du.  Ravn  hin  brune! 
vedst.du  Vej  til  Tune?« 

34     »Ja,  saa  Mænd,  jeg  hannem  vel  kan: 
jeg  var  saa  liden,  der  jeg  hannem  nam.* 

35-    »Jeg  giver  dig  det  røde  Guldband: 
du  bær  mit  Bud  til  Hildebrand!« 

?6.    »Hvad  skal  jeg  med  Guld  det  rødel 
giv  mig  heller  min  Ravneføde! 

3?.    Lov  du  mig  Lever  og  Lunge 

af  hannem  Torkild  unge!« 
3>-    »Jeg  lover  dig  alt,  hvad  jeg  give  maa, 

om  du  siger  Hildebrand  af  min  Traa. 
39    Jeg  giver  dig  Torkild  levend'  og  død, 

om  du  siger  Hildebrand  af  min  Nød.« 
40-   Ravnen  fløj  saa  vide, 

alt  som  Skiben  skride. 
II-    Han  fløj  saa  vidt  over  Bølgen  blaa, 

dér  var  intet  Land  at  hvile  paa. 
*!■    Ravnen  han  flyver  i  Stuen  ind, 

som  Hildebrand  sidder  og  drikker  Vin. 
43-   Ravnen  sattes  paa  Gyldenstol, 

skaged  sin  Vinge  og  tyktes  mod. 
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.    »Her  sidder  du,  Hildebrand,  medHom  iHaandl 
din  Søster  ligger  bunden  i  haarde  Baand. 

Saa  er  hun  blaa  og  blodig, 
som  aatte  hun  ingen  Broder. 

Du  sidder  her,  drikker  Vin  af  Skaal, 
i  Morgen  brænder  din  Søster  paa  Baal< 

Hildebrand  sprang  over  breden  Bord. 
den  klare  Vin  paa  Gulvet  stod. 

.    Hildebrand  ganger  i  Stalde,    . 
han  skaader  de  Foler  alle. 

.    Han  skaadde  den  brune,  han  skaadde  den  graa, 
naen  Blak  lagde  han  gyldt  Sadel  paa. 

'    iBlaklillel  vilt  du  bære  mig, 
torsken  Hvede  saa  giver  jeg  dig.* 

■  »Saa  gjæme  da  vilde  jeg  bære  dig, 
om  du  vilde  ikke  nævne  mig.« 

.    Hildebrand  sættes  paa  Blak  sin  Bag, 
saa  rendte  han  over  det  sa]te  Hav. 

■  Den  Tid  han  kom  dér  midt  paa  Sund, 
da  nævned  han  Blak  i  kranken  Stund. 

.   Blaklil  svam  til  Lande, 

men  Hildebrand  sank  til  Sande. 
.   Blaklil  svømmed  og  Blaklil  v6d, 

men  Hildebrand  laa  i  salten  Flod. 
'■  Hildeborg  stander  paa  Tinge, 

dér  hørte  hun  Blaklil  skrønne. 
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aao  n.    tbyli.evissb. 

ir-    >Nu  hfdrer  jeg  Blak  i  kranken  Stimd: 
ntin  Broder  er  sunken  til  Havsens  Bund 

ss.  Det  hftrer  jeg  paa  Blaklils  Røst, 
at  jeg  er  nu  vorden  broderløs,* 

M-   Blakljl  var  saa  snar  paa  Fod, 

han  saa',  hvor  Hildeborg  bunden  stod. 

6b.   Blakhl  ind  paa  Tinget  sprang, 

der  rømte  for  ham  baade  Kvinde  og  Mani 

ei.   Blaklil  løfte  op  sin  venstre  Fod, 
slog  han  Greven  ved  Hjærterod. 

61.   Blaklil  slog,  til  han  var  mod, 
han  stod  i  hundred  Mande  Blod. 

6i    Dér  kom  Ravn  hin  brune   • 

flyvende  did  fra  Tune. 
**.  Fik  han  Lever  og  Lunge 

af  hannem  Torkild  unge. 
H-   Stod  han  dér  en  Kongesøn, 

han  var  Hildeborgs  Broder  skjøn. 
66.   »Lovet  være  Gud  Fader  i  Himmerigl 

nu  haver  jeg  atter  Broder  i  dig.« 
67    Blaklil  ganger  af  Ting  saa  spag, 

han  bar  stolt  Hildeborg  paa  sin  Bag. 
6B.    Og  der  de  komme  til  Strande, 

Hildebrand  stod  paa  Lande. 
*».    »Vel  vorde  mig  alle  mine  Tide! 

to  Brøder  haver  jeg  i  Live.« 
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21.  BtAK  00  &AVK  Hm  BBUKE.       z8l 

JO.    Mælte  det  BUklil,  som  han  stod: 

>Du  minder  mig  nu,  roio  Søster  godU 

T'-    Saa  gladelig  minded  hun  ham  for  sin  Mund: 
da  blev  han  og  frelst  i  samme  Stimd. 

73-  Hun  minded  Blaklil  med  Vilje  god: 

han  blev  hendes  Broder,  hos  hende  stod. 

n-    De  tog  hende  alle  i  deres  Ann: 

forvunden  er  nu  al  Angest  og  Harm. 

74-  Forvunden  er  nu  baade  Angest  og  Ve: 

—  Under  Lide.  — 
nu  haver  hun  bolde  Brøder  tre. 
yeg  véd  vel,   hvor  den  'jomfru   er,   der   mig 
ier  bide. 
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22.     RIDDER   I   HJORTEHAM. 


DeODe  kvikke  lille  Vise  (DgF.  67)  harer  ejensynlig  tQ 
den  gamle  Folkevisedigtnings  yngre  Lag;  meo  dog  skil 
det  hænde  sig  saa,  at  den  er  den  af  alle  Noidens  gamle 
Folkeviser  fra  Middelalderen,  som  foreligger  i  den  ældst« 
—  rigtignok  ufuldaWndige  —  Optegnelse,  i  et  Haandskrift 
fra  1450;  medens  ellers  de  ældste  danske  Folkeviæoptegnd- 
set  ere  et  Hundnd  Aar  yngre,  de  ældste  svenske,  nonke, 
islandske  og  færøske  endnu  senere. 

Visen  kjeadei  fra  i  alt  sex  gamle  danske  Opskrifter; 
den  er  ikke  funden  udenfor  Danmark  og  ikke  i  nyere  Trådt- 
tjon.  Den  kan  kun  meget  uegentlig  regnes  mellem  Trylle- 
viserne;  men  har  dog  heller  ikke  nogen  anden  Fiads. 
Hamskiftet  i  den  er  langt  fra  gaa  alvorlig  ment,  sum  de 
Omskabeiser  med  paafalgende  ForI»sning,  som  haves  be- 
sungne i  de  otte  foregaaende  Viser.(Nr.  14 — 21);  Hjorte- 
hammen  skyldes  ikke  en  af  onde  Magter  paatvuogen  For- 
vandling, men  er  kun  en  Forklædning,  »om  den  tryllekyndige 
Ridder  vilkaarlig  kan  anlægge  og  aflsegge.  Det  er  ^nC- 
lig  en  humoristisk  Riddervise  med  Benyttelse  af  et  ovei- 
naturligt  Motiv, 
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w'  vinder  op  Sejl  af  Silke  1 
1  sejler  isaa  brat! 
Drømt  haver  Svenden 
om  Jomfruen  alle  Nat. 
Drsmt  hamer  Svenden  om  Jomfruen 
alle  Nat. 

■  I  vinder  op  Sejl  af  Silke  1 
I  sejler  op  under  01 
Drømt  haver  Svenden  alle  Nat 
om  saa  væn  en  Mø. 

Drømt   haver  Svenden   om  Jomfruen 
alle  Nat. 


1.   Det  var  Herre  Peder, 
han  bor  sig  ude  ved  Aa; 
han  vil  intet  andet  gjøre 
end  baade  sejle  og  ro. 
Drømt  haver  Svenden  om  Jomfruen  alle  Nat. 

4-  Han  vil  intet  andet  gjøre 
end  baa,de  sejle  og  ro: 
han  lokker  saa  mangen  skjøn  Jomfhi, 
han  giver  hende  løsen  Tro. 

^  AUe  de  Jomfruer,  der  han  ser, 
dem  giver  han  løsen  Tro, 
foruden  hende  stolt  Ursellille, 
hende  kunde  han  ikke  faa. 
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'    Det  var  Herre  Peder, 
han  taler  til  Svende  tvaa: 
»I  skulle  mig  stolt  Ursellille 
med  fagren  Tale  faa.« 

■  Bort  da  ginge  de  Dajineavende, 
alt  som  deres  Herre  dem  bad: 
de  ginge  til  Jomfru  Ursellille 
og  end  den  samme  Dag. 

-  Ind  da  komme  de  Dannesvende, 
og  stedes  de  for  Bord: 
de  vare  snilde  i  Tunge, 
de  kunde  vel  føje  deres  Ord. 

■  >Hei  sidder  I,  stolt  UrselliUe, 
alt  over  eders  brede  Bordl 
eders  syv  Brøder  af  Skaane 
de  have  sendt  eder  Ord. 

■  Eders  syv  Brøder  af  Skaane 
de  have  sendt  eder  Ord: 

I  skulde  dem  i  Aften  finde 
for  inden  deres  Skibsbord.i 

.   Svared  det  stolten  Ursellille, 
hun  svared  dertil  et  Ord: 
s  Det  er  ingen  Jomfrusæd, 
at  gange  til  Snækkebord, 

■  Det  sømmer  sig  ingen  stolt  Jomfhi, 
at  gange  til  Snækkebord: 

hende  følger  hjem  baade  Last__og  Skam, 
saa  mangt  et  Hadingsord.« 
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13.  Atter  komme  de  Dannesvendé 
de  sagde  deres  Herre  ifraa: 
>Ikke  kunde  vi  stolt  Ursellille 
med  fagien  Tale  faa.* 

14.  »Kunde  I  ikke  stolt  Ursellille 
med  fagren  Tale  faa: 

da  skal  jeg  hende  svige, 
det  gaa  siden,  hvor  det  maal 

'5-  Finge  I  ikke  stolt  UrsellUle 
med  eders  fagre  Ord: 
da  skal  jeg  fare  i  min  Hjorteham, 
saa  fanger  jeg  vel  hendes  Tro.c 

16.  Saa  f6r  han  i  sin  Hjorteham, 
med  Takker  af  røden  Guld; 
spilled  han  saa  for  Jomfruens  Bur, 
han  var  saa  svigeiWd. 

ij   Aabent  stod  det  Borgeled, 
og  Hjorten  han  løb  ind: 
alle  da  stunke  de  Rakker  smaa 
under  Jomfruens  Skarlagen  sk  ind, 

■8.  Det  da  var  den  vilde  Hjort, 
han  spiller  ud  med  de  Skove: 
efter  ganger  hun  stolt  Ursellille 
med  hendes  Rakker  i  Tove. 

'■).   Han  spilled  op,  og  han  spilled  ned, 
han  spilled  ned  ad  den  Strand: 
efter  ganger  hun  stolt  Ursellille, 
hun  lokker  med  hviden  Hånd. 
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■-  Efter  ganger  hun  stolt  Ursellille 
hun  lokker  med  hviden  Hånd: 
»Give't  Gud  Fader  i  Himmerig,    . 
at,  Hjorten,  du  varst  taml' 

'  Efter  ganger  hun  stolt  Ursellille, 
hun  lokker  med  Finger  sin; 
»Give't  Gud  Fader  i  Himmerig, 
at,  Hjorten,  du  varst  mini 

■  Give't  Gud  Fader  i  Himmerig, 
at.  Hjorten,  du  varst  mini 
aldrig  da  skulde  du  drikke, 

■  foruden  den  klare  Vin. 

'  Aldrig  da  skulde  du  drikke, 
foruden  den  klare  Vin; 
og  aldrig  skulde  du  Søvnen  sove, 
foruden  i  Armm  min.< 

-  Det  var  Herre  Peder, 
han  sk(id  sin  Hjorteham: 
»Saa  Mænd  véd,  stolten  Ursellille  I 
og  nu  er  Hjorten  tam. 

■  Ser  I  det,  stol  ten  Ursellille  I 
og  DU  er  Hjorten  tam : 

I  ere  nu  Allerkjæreste  min 
og  følge  mig  neder  til  Strand.« 

.  Det  var  hende  stolt  Ursellile, 
og  tænkte  hun  saa  ved  sig: 
>Gud  senae  mig  nu  snilde  Raad, 
at  skille  mig  snart  ved  digl< 
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^7.   Svared  det  stolten  UrselliUe, 
hun  smiler  under  Skind: 
>0g  ville  I,  Herre  Peder, 
vjere  Allerkjæreste  mini 

ae-  Havde  jeg  det  føne  vidst, 
det  I  havde  været  saa  væn: 
aldrig  skulde  Fader  min 
have  givet  mig  anden  Svend. 

^9-  Jeg  var  mig  saa  lidet  et  Bam 
for  inden  min  Faders  Bord: 
end  kommer  jeg  det  vel  i  Hu, 
han  satte  det  Gold  i  Jord. 

30    Jeg  var  mig  saa  lidet  et  Barn, 
min  Fader  grov  Guld  i  Jord: 
det  er  ikke  uden  Favne  to 
alt  fra  min  Højeloftsbro. 

-i'-  Kunde  vi  faa  det  samme  Guld, 
den  Stund  der  jeg  var  Mø: 
alle  de  Børn,  vi  sammen  linge, 
de  skulde  aldrig  fattig  dø. 

3=-  I  kommer  nu,  Herre  Peder  1 
jeg  viser  eder  det  paa  Stand: 
1  og  eders  Dannesvende 
skulle  grave  det  Guld  af  Sand.* 

3j'  For  gik  hun  stolt  UrselliUe, 
hendes  Peld  paa  Jorden  drog; 
efter  gik  Herre  Peder, 
hans  Hjærte  i  Brystet  lo. 
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M    Han  hug  i  den  haarde  Hald, 
han  grov  i  haarde  Ler: 
det  er  fuld  ondt  at  finde  Guld, 
som  Guld  kom  aldrig  ner. 

3s-   Det  var  hende  stolt  Uraellille, 
og  hun  var  ikke  sen: 
hun  løb  saa  snait  i  sit  eget  Bur, 
den  Ridder  stod  dér  allen', 

js-  Stolt  Ursellil  stander  i  Højelofl, 
saa  hjærtelig  der  hun  lo: 
»Det  samme  Guld,  I  efter  lede, 
det  er  nu  blevet  tit  Jord.« 

17.  Mælte  det  stolten  Ursellille, 
hun  var  et  Riddersbam: 
>Det  samme  Guld,  I  efter  lede, 
det  er  nu  blevet  til  Skam.* 

js    Mælte  det  stolten  Ursellille, 
hun  lukte  den  Loftsdør  brat: 
•Stat  du  ude.  Herre  Pederl 
du  hav  fuld  ond  en  Natl« 
Drømt  haver  Svenden  om  Jomfruen  alle  Nat. 
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23.     HR.   TIDEMANDS    RUNER. 


I  to  indbyrdes  meget  afvigende  Former,  begge  i  danske 
Haandskrifler  Int  l6de  Aarhnndrede,  er  denne  Vise  (DgF. 
74)  Icommen  til  os.  Medens  i  den  her  fhlgte  Opskrift 
Raneme  nstes  paa  Roser,  sonj  kastes  i  5«en  og  drive  i 
Land,  bar  den  anden: 

Saa  skrev  han  de  ramme  Rnner, 

han  lagde  dem  paa  de  Spange, 

alt  som  hun  Jomfru  Biidelil 

skulde  over  gange. 

Saa  skrev  han  de  ramme  Runer, 

han  lagde  dem  paa  de  Stie, 

alt  som  hun  Jomfru  Blidelil 

skulde  over  til  Kirke  ride. 


J  et  haver  været  af  Arildstid, 
det  bliver,  men  Livet  kan  vinde: 
at  Elskoven  tvinger  saa  mangen  e 
baade  Møer  og  høviske  Kvinde. 
Det  dages  op  under  Liden. 

■  Det  var  Herre  Tidemand, 
han  sidder  over  breden  Bord: 
taler  han  til  sine  Dannesvende 
saa  mangt  et  Gammensord. 

19' 
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?'   >Kan  jeg  ikke  Jomfru  Blidelil  faa 
hverken  med  Gjerning  eller  Ord: 
Da  skal  jeg  skrive  de  ramme  Runer, 
lokke  hende  tit  Snækkebord.c 

4-   Saa  skrev  han  de  ramme  Runer, 
han  kaste  dem  ud  for  Strande: 
han  bad  dem  flyde  til  Landet  ind, 
Jomfru  Blidelil  til  Hånde. 

i-  Det  var  Jomfru  BUdelille, 

hun  ganger  ud  med  den  Strand: 
fandt  hun  dér  de  Roser  to, 
de  Bøde  ind  for  det  Land. 

«■  Tog  hun  op  de  Roser  to, 
stak  dem  i  Ænnelin, 
saa  bar  hun  dem  i  Bure  hjem, 
lagde  dem  paa  Sengen  sin. 

!■  Det  var  Jomfru  Blidelille, 
hun  vaagner  om  Midjenat: 
sine  stærke  Drømme 

dem  talte  hun  saa  brat 

«■   »Jeg  véd  ej,  hvi  mig  monne  lange, 
og  hvi  mig  monne  saa  traa 
alt  efter  hannem  Hr.  Tidemand, 
jeg  aldrig  med  Øjen  saa'.* 

•)■  Mælte  det  hendes  Fostermoder 
for  inden  den  Fruerstove: 
»Du  ti  kvær,  liden  Blidelillel 
du  læg  dig  neder  at  sove! 
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>■  Breder  I  paa  hende  Silke, 
og  saa  det  FlØjel  blaa, 
at  hun  liden  Blidelille 
hun  maatte  end  Søvnen  faal< 

.   Op  stod  Jomfru  BlideliUe, 
og  klædte  hun  sig  saa  brat: 
saa  gik  hun  til  Stranden  neder 
end  den  samme  Nat. 

■  Det  var  Jomfru  Blidelille, 
hun  ind  ad  Skibsbord  tren: 
det  var  Herre  Tidemand, 
han  stander  hende  op  igjen. 

-   »Værer  velkommen.  Jomfru  Blidelille  1 
værer  velkommen  os  til  Handl 
var  der  ikke  Ridder'  og  Svende 
udi  eders  Faders  Land?« 

•   »Der  var  baade  Ridder'  og  Svende 
udi  min  Faders  Land: 
det  gjorde  I  med  de  ramme  Runer, 
det  jeg  kom  eder  til  Hånd.« 

'  Taaren  randt  af  Øjenbraa, 
hun  vredtes  ved  de  Ord: 
saa  gjorde  hun  Kors  for  Bølgen  blaa, 
sprang  ud  for  Snækkebord. 

■  Det  var  Jomfru  Blidelille, 
gjorde  Kors  for  Bølgen  blaa: 
saa  tog  hun  den  Ilden  grøn  Sti, 
til  Havsens  Bunde  laa. 
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I?.  Længe  stod  Herre  Tidemand, 
og  undrede  han  derpaa: 
saa  kaste  han  sin  Kaabe, 
skød  sig  for  Bølgen  blaa. 

19-  Ilde  saa  var  den  Rune  skreven, 
og  ilde  saa  var  hun  skabt: 
at  slig  to  ædelig  Kongens  BØm 
skulde  blive  saa  Ude  for  tabt.    . 
Det  dages  op  under  Liden. 


Dig t,z^=;,.  Google 


m 


24.  RUNETVANGEN. 


Fire  forskjdlige,  om  end  væsentlig  overensstemmende 
Opskiifter  af  denne  Vise  (DgF.  75)  ere  komne  til  os  i  danake 
Haandskrifler  fra  i6de  Aarhundrede.  Den  Opskrift,  som  her 
er  lagt  til  Grund,  foreligger  i  elleve  gannle  Haandskrifter. 


eg  hørte  en  Herre  Guldtavel  iege 
for  inden  den  Jomfrus  Bur: 
Tæmingen  var  af  det  røde  Guld, 
han  giljed  den  Mø  saa  prud. 

i  J)  O^  hendes  Lige  den  véd  jeg  ej. 

.  Tæmingen  var  af  det  røde  Guld, 
den  rand  paa  SØlverbord: 
x'vA       al  den  lange  Sommersdag 

giljed  hende  den  Ridder  god. 

.    »Hører  I,  skjønne  Jomfru ! 
Og  ville  I  være  min  Kjære; 
hver  en  Finger  paa  eders  Haand 
den  skal  det  røde  Guld  bære. 
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Hører  I,  skjønne  Jomfru  1 
I  giver  mig  eders  Tro! 
slide  skulle  I  rød  Skarlagen 
og  gange  i  røde  Guldsko. 

Slide  skulle  I  rød  Skarlagen 
og  gange  i  røde  Guldsko; 
I  skulle  gange  paa  Silke 
og  aldrig  paa  sorten  Jord.« 

»Jeg  haver  mig  Vor-Frue 
saa  sandelig  lovet  min  Ære: 
at  jeg  skulde  aldrig  i  Jorderig 
hos  nogen  syndig  Mand  være. 

Jeg  haver  mig  Vor-Fnie 
saa  sandelig  lovet  min  Tro: 
at  jeg  skulde  aldrig  i  Jorderig 
hos  nogen  syndig  Mand  bo.< 

■    jjeg  kommer  her  i  Moi^en 
med  mine  syv  Brøder  i  Skare  :- 
klæd  du  dig  saa  hæderlig  vel, 
som  du  vilt  med  mig  fare!* 

»Kommer  I  her  i  Morgen 
med  eders  syv  Brøder  i  Skare, 
aldrig  vil  jeg  mig  klæde  saa, 
det  jeg  vil  med  eder  fare. 

Jeg  takker  min  kjaere  Moder, 
for  mig  taalte  hun  stor  Nød: 
hun  skal  aldrig  for  min  Skyld 
staa  enten  bleg  eller  rød. 
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■  Jeg  haver  syv  BrØder  i  Kongens  Gaard, 
de  ere  baade  raske  og  unge: 

de  skulle  aldrig  for  min  Skyld 
drage  i  deres  Brynjer  tunge.* 

Det  gjorde  rigen  Ridder, 
han  ud  af  Døren  10b : 
saa  skrev  hao  de  ramme  Runer, 
kaste  dem  i  den  Jomfrus  Skjød. 

■  Saa  skrev  han  de  ramme  Runer 
kaste  dem  i  Jomfruens  Skjød: 
der  sprunge  de  blodige  Taare 
ud  af  hendes  Neglerod. 

»Kommer  du  her  i  Morgen 
med  dine  syv  Brøder  i  Skare: 
alt  vil  jeg  mig  klæde  saa, 
det  jeg  vil  med  dig  fare.* 

■  Aarlig  om  den  Morgen, 
det  første  Dagen  var  jjus, 

da  hulde  der  tredive  raske  Hovmænd 
uden  for  den  Jomfrues  Hus. 

■  Da  vare  der  tredive  raske  Hovmænd, 
og  alle  paa  Gangere  graa: 

den  Ganger  var  med  røde  Guld  skot, 
den  Jomfru  skulde  ride  paa. 

■  Det  da  gjorde  den  skjønne  Jomfru, 
før  end  hun  sad  til  Heste: 

alt  drak  hun  en  Edderdrik, 
for  hendes  Hjærte  skulde  briste. 
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'-   De  rede  over  de  Bække 
og  over  de  dybe  Aa: 
>0  ve!<  da  sagde  den  skj^nne  Jomfni, 
>saa  Hjærtens  ilde  jeg  inaa.( 

I   De  rede  over  de  Enge 
og  over  de  dybe  Sige: 
>0  vel<  da  sagde  den  skj^nne  Jomfru, 
•  saa  Hjærtens  ilde  mig  lider.* 

^  De  rede  over  de  Bjærge 
og  gjenncm  de  dybe  Dale: 
»O  vel*  da  sagde  den  skjønne  Jomfru, 
»mit  Hjærte  lægges  i  Kvale.* 

'  Der  de  kom  til  den  Ridders  Gaard, 
alt  som  den  Jomfru  skulde  være, 
da  var  der  Silke  paa  Jorden  bredt, 
med  Guld  og  megen  Ære. 

'■   »Hører  I,  skjønne  Jomfru  1 
nu  haver  jeg  holdet  min  Tro; 
ganger  I  nu  paa  Silke 
og  ikke  paa  sorten  Jord.* 

I     »Nok  er  her  baade  Silke 
og  Guld  og  megen  Ære: 
end  er  der  bedre  i  Himmerig 
hos  Jomfru  Marie  at  være. 

i-   Vare  jeg  hos- min  Moder, 
og  maatte  jeg  med  hende  tale : 
da  kom  mit  Lig  i  Mariekirke, 
ikke  i  disse  dybe  Dale. 
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^-  Vare  jeg  hos  min  Moder 
og  tåled  med  hende  et  Ord: 
da  kom  mit  Lig  i  Mariekirke, 
og  ikke  i  heden  Jord.* 

>fi-    iDu  kan  ikke  faa  din  Moder, 
at  tale  med  hende  et  Ord ; 
men  jordes  skalt  du  i  Mariekirke, 
og  ikke  i  heden  Jord.« 

>7    Saa  fulgte  de  hende  i  Højelofl, 

sloge  over  hende  Skarlagen  rød, 
og  det  vD  jeg  for  Sandingen  sige: 
hun  monne  en  Jomfru  dø. 

■s    Tak  have  rigen  Ridder, 
saa  vel  holdt  han  sin  Tro: 
han  lod  det  Lig  i  Kloster  føre 
med  femten  byggede  Bo. 

»9    Det  var  rigen  Ridder, 

han  stod  paa  Jomfruens  Grav: 
tolv  Mark  af  det  røde  Guld 
han  for  hendes  Sjæl  udgav. 

30    Mælte  det  rigen  Ridder, 

han  stod  paa  grønnen  Grav: 
>Give't-Gud  Fader  i  Himmerig, 
det  jeg  i  Jorden  var!* 
Og  hendes  Lige  den  véd  jeg  ej. 
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25.     HR.  PEDERS    RUNER. 


Tre  Opskrifter  af  denne  Vise  (DgF.  78]  ere  bevarede  i 
tolv  danske  Haandskrifter  fra  l6de  og  17de  Aariiundrede. 
En  anden  vidtløftigere  og  mere  kunstfserdig  Behandling  af 
;e  Æmne  er  Visen  om  Vendertand- Grevens  Sun  (DgF.  77), 

y    — 

M—Jrferre  Gud  løse  vel  vor  Angest 
=^  V  og  Sorrigen  af  vort  Bryst! 

ihvem  der  haver  en  lønlig  Sorrig, 

hans  Hjærte  er  ilde  kryst 
Herre  Gud  lese  vel  vor  Angest! 

Hr.  Peder  han  giljed  stolt  Mettelille 

i  fulde  Vinter  fem: 

aldrig  kunde  han  god  Ansvar  faa 

i  alle  sammen  dem. 

»Hører  I,  stolten  Mettclillel 
og  ville  I  være  min  Kjære; 
alle  de  Dage,  jeg  leve  maa 
jeg  vil  eder  elske  og  ære.« 
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■  »Ville  I  Spørge  min  Fader  ad, 
og  saa,  mioe  Frænder  til  Raade? 
saa  gjæme  gjorde  jeg  Vilje  din, 
og  helst,  om  de  mig  baade.< 

■  »Jeg  vil  ikke  spørge  dine  Frænder  ad, 
jeg  haver  ikke  dertil  Stunde; 

men  vilt  du  nu  gjøre  Viljen  min, 
du  mød  mig  i  grønne  Lunde  I  c 

■  »Ville  I  ikke  spørge  mine  Frænder  ad, 
have  I  ikke  dertil  Stunde: 

ret  aldrig  leve  I  saa  god  en  Dag, 

det  jeg  møder  eder  i  Lunde.« 

■  »Kan  jeg  nu  ikke  din  Vilje  faa, 
men  jeg  beder  dig  saa  gjæme: 
skrive  skal  jeg  de  ramme  Runer, 
og  spilde  skal  jeg  din  Ære.« 

.    »Kaster  I  paa  mig  de  ramme  Runer 
og  skiller  mig  ved  min  Ære: 
alle  de  Dage,  jeg  leve  maa, 
jeg  skal  eder  for  Herre  Gud  kære.« 

.    Saa  skrev  han  de  ramme  Runer, 
kaste  under  hendes  Skarlagenskind: 
Blodet  sprak  udaf  Neglerod, 
og  Taaren  paa  hviden  Kind. 

■  Kaste  han  de  ramme  Runer 
under  Jomfruens  Skarlagen  smaa: 
saa  sprang  han  til  sin  høje  Hest, 
saa  snart  red  han  der  fraa. 
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.  Der  han  havde  skrevet  de  ramme  Runer, 
stolt  Mettelille  til  Hånd, 
saa  skyder  han  ud  sin  Snække  god, 
sejler  til  sit  eget  Land. 

■  Det  stod  saa  i  Dage,  i 
og  vel  i  Df^e  mange;  I 
aldrig  kunde  nogen  hende  glader  se,  I 
saa  monne  huD  efter  hannem  lange.  | 

■  Stolt  MetteUlle  vaagner  om  Midjenat,  | 
og  taler  hun  til  sine  MØ'r:  i 
iHvilken  af  eder  vil  stande  med  mig 

baade  i  Lyst  og  Nød?«  | 

'  Svaied  det  liden  Kirstin,  | 

hun  svared  sin  Jomfru  først:  I 

ijeg  vil  med  eder  stande  i 
baade  i  Nød  og  Lyst. 

■  Saa  hjælpe  mig  Gud  for  oven 

baade  af  Angest  og  Nød: 
alt  før  jeg  skulde  eder  svige, 
heller  skulde  jeg  være  død!« 

■  Stolt  Mettelil  gik  af  sin  Faders  Gaard, 
hende  gik  saa  meget  til  Mene: 
aabenhoved  og  barefod, 

i  Silkesærk  alene. 

'  Hun  gik  sig  til  Strande, 
hun  havde  saa  megen  Uro: 
hun  satte  sig  selver  til  Stjre, 
liden  Kirstin  til  Aaren  at  ro. 
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Sejled  de  saa  den  salte  Sø 
og  baade  i  Kummer  og  Vaade, 
til  de  komme  til  det  samme  Land, 
som  Herre  Peder  paa  bode. 

Mælte  det  stolten  Mettelille, 
hun  fælded  saa  modige  Taare: 
>Herre  Krist  signe  kjær  Moder  mini 
hun  sørger  af  Hjærtet  saa  saare. 

'  Herre  Krist  signe  kjær  Moder  mini 
saa  saare  hun  monne  nu  sørge: 
nu  er  jeg  gangen  af  min  Moders  Raad, 
som  onde  Børn  pleje  at  gjøre.« 

Svared  det  liden  Kirstin, 

hun  var  sig  en  Mø  saa  bold: 

>Det  er  end  saa  mangen  stolt  Jomfru, 

sin  Skæbne  haver  ikke  i  Vold.* 

Kuren  stander  paa  højen  Værn, 
og  ser  han  ud  i  Vand: 
ser  han  dér  stolten  Mettelilie, 
hun  styred  sit  Skib  til  Land. 

■  Det  da  var  den  Kure, 
tager  over  sig  Kaaben  blaa, 
saa  gaar  han  til  det  samme  Loft, 
som  Hr.  Peder  inde  laa. 

>Her  er  kommen  opaa  vort  Land 
to  saa  høviske  Kvinde: 
aabenhoved  og  barefod, 
i  Silkesærk  alene.' 
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■S-   Det  var  Herre  Peder, 
svøber  han  sig  i  Skind, 
saa  ganger  han  i  HØjelof^ 
for  sin  kjære  Moder  ind. 

»«    »Her  sidder  I.  kjære  Moder  min! 
I  ere  vel  svøbt  i  Skind: 
I  hilsner  vel  stolten  Metteltllel 
hun  er  Allerkjæreste  min.« 

•7    Hr,  Peder  han  ganger  i  Gaarde, 
han  rækker  hende  hviden  Hånd: 
>I  værer  velkommen,  stolt  Mettelille, 
til  disse  fremmede  Land!« 

»8    »H(trer  I  det.  Herre  Peder  1 
hvi  vilde  I  mig  saa  ilde? 
I  lokked  mig  af  min  Faders  Gaard, 
og  saa  min  Ære  at  spilde.' 

•9    »Hører  I  det,  stolt  Mettelille  I 
I  skulle  hverken  sørge  eller  kvide: 
I  skulle  slide  rød  Skarlagen 
og  sove  ved  min  Side.« 

30.    »End  det  jeg  slider  rød  Skarlagen 
og  dertil  Guld  saa  rød: 
skal  jeg  bære  det  Slegfrednavn, 
den  Sorrig  tvinger  mig  til  Død.« 

3'-  Hun  lagde  sit  Hoved  op  til  hans  Bryst, 
hun  sukkede  isaa  saare: 
»Her  er  jeg  kommen  i  fremmede  Land, 
jeg  lider  til  eders  Naade.« 


;,C.ooglc 


25-     BB.  PEDEBS  BUKEB. 

3'-  Det  var  Herre  Peder, 

han  tog  hende  i  sin  Favn: 
>Alt  det  Gods,  jeg  eje  maa, 
det  gange  os  baade  til  Gavn  I* 

33-  Tak  have  Herre  Peder! 
saa  vel  holdt  han  sin  Tro: 
det  skete  end  før  Maanedsdag, 
han  lod  sit  Biyllup  bo. 
Herre  Gud  l»se  vel  vor  Angest! 
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26.     RIDDER   STIG   HVIDE. 


Denne  mærkelige  gamle  Vise  (DgF,  76)  er  som  en 
Helhed  bevaret  i  to  danske  Opskrifter  fra  1 6de  Aarhundrede. 
Af  Ure  andre  danske  Opskrifter  fra  samm^Tid  have  de  to 
alene  Visens  første  Del:  om  Runekastn ingen,  medens  de  to 
■  andre  alene  have  dens  anden  Del:  om  Ridder  Stigs  Brjllup 
paa  sin  prægtige  Gaard.  En  Islandsk  Optegnelse  fra  17de 
og  nogle  norske  fra  dette  Aarii,  ha»e  kun  Visens  farste  Del, 
medens  mange  nye  Opt^iielser  fra  forskjellige  Egne  af 
Danmark,  fra  Fseraerne  og  fra  Here  svenske  Provinser  kun 
have  bevaret  Mindet  om  den  pragtfulde  Gaard  og  det  glade 
Bryllap,  maaske  fordi  denne  Visens  sidste  Del  har  vieret 
almindelig  sangen  ved  Bryllupper. 

Der  er  grundet  Formodning  om,  at  Visen  oprindelig  er 
sungen  om  den  rige  Stig  Hvide,  som  var  gift  med  cd 
Søster  til  Kong  Valdemar  den  store,  og  hvis  Fald  i  Slaget 
ved  Viborg  Aar  1151  er  besanget  i  en  anden  Vise  (DgF.  117). 


idder  Stig  og  Find   Lille  de  vare 

Brøder, 
bedre  Ridder  var  aldrig  fødder. 
vi  tvinger  I  mig  saa  aarlig? 

lille  faldt  for  Kvindemaal, 
Stig  ^ener  i  Kongens  Gaard. 
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Ridder  Stig  tjener  i  Kongens  Gaard, 
Fruer  og  M^er  de  kruse  hans  Haar. 

Fruer  og  M^er  de  ynde  hannem  vel, 
saa  gjør  og  Danerdronning  selv. 

Ridder  Stig  stod  for  Kongens  Bord, 
hannem  kom  liden  Kirstin  saa  hart  i  Hov. 

I  des  mere  han  skjænked  Vin, 

des  mere  rand  Huen  paa  liden  Kirstin. 

»Det  er  syv  Aar,  siden  jeg  Runer  nam, 
i  Aften  skal  jeg  prøve,  om  de  due  kan. c 

Med  højre  Haand  skjænked  han  Mjød  og  Vin, 
med  venstre  kaste  han  Runer  sin. 

Han  agte  de  Runer  til  hin  liden  Kirstin, 
men  de  drev  op  under  Frøken  Régisses  Skind. 
.    Frøken  Regisse  rødmer  som  en  Blod, 
Ridder  Stig  sortner  som  en  Jord. 
Frøken  Regisse  daaned  som  hun  sad. 
Ridder  Stig  blev  saa  saare  uglad. 

■  Ridder  Stig  svøber  sig  Hoved  i  Skind, 
han  gaar  i  Loft  for  Fostermoder  sin. 
»Fostermoder!  Fostermoderl  kjender  mig  Raadl 
mit  Liv  stander  nu  saa  højlig  i  Vaad'. 

■  Hvor  kommer  jeg  levend'  af  Kongens  Gasrd 
jeg  haver  kast  Frøken  Regisse  Runer  paa. 

I  Aften  skjænked  j.eg  Mjød  og  Vin, 
saa  kjær  fik  jeg  hin  liden  Kirstin. 
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'  Jeg  kaste  de  Runer  til  hia  Itden  Kirstin, 
men  de  drev  op  under  Frfttcen  Regisses  Skind.< 

>Hør  du  det,  SØnne  min  fager  og  fin! 
du  gak  i  din  Seng,  luk  Dirren  dinl 

-  Du  gjør,  alt  som  du  haver  gjort  før: 
du  gak  i  din  Seng,  og  luk  din  Dør!c 

'    >Bedre  Raad  jeg  da  selver  véd: 
jeg  sadler  min  Ganger,  rider  langt  af  Led. 

'  Jeg  vil  sætte  mig  paa  min  Ganger  giaa, 
saa  snarlig  vil  jeg  ride  her  fraa.* 

■  >Det  du  kunde  ride  ad  Valskland  hen, 
da  Singer  hun  Regiss'  i  Nat  til  din  Seng, 

Det  du  end  rede  til  Verdsens  Ende, 
i  denne  Nat  skulde  hun  dig  finde. 
.'  Ridder  Stigl  du  vær  i  gode  Hovel 
og  gak  nu  hjem  i  din  Seng  at  sovel 

-  Men  vare  du  aldrig  saa  ussel  og  arm: 
dig  gjæster  i  Nat  det  Kongens  Barn. 

:  Alt  om  hun  kommer  til  Loftsdj^r  din, 
du  ti  kvær,  Ridder  Stigl  lad  hende  ikke  indl 

'-  Alt  om  hun  klapper  din  hvide  Kind, 
du  lig  saa  stille,  som  du  vare  stind  I 

■  Og  leger  hun  med  din  gule  Lok, 
du  lig  saa  stille  som  Sten  og  Stok  I 

I  Alt  om  hun  kysser  din  .Mund  saa  rød, 
du  lig  saa  stille,  som  du  vare  død  I 
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Alt  om  hun  lægger  dig  i  sin  Arm, 
du  Ug  vel  stille  og  lid  den  Harm!': 

Ridder  Stig  lyd  de  sin  Fostennoders  Raad, 
saa  monne  han  sig  til  Senge  gaa. 

Saa  monne  han  sig  til  Senge  gaa, 

han  lukte  sin  Dør  med  Laas  og  Slaa.  ' 

Sildig  om  Aften,  Rim  faldt  paa, 

Frøken  Regiss'  tager  over  sig  Kaabe  blaa. 

Det  kongens  Barn  axler  Kaabe  blaa, 
til  Ridder  Stigs  Loft  saa  monne  hun  gaa. 

Hun  klapped  paa  Loftsdør  med  sit  Skind: 
>Du  stat  op.  Ridder  Stigl  lad  mig  indi* 

Han  laa  saa  stille,  han  tied  saa  kvær, 
-som  vare  han  aldrig  inde  dér. 
Lidel  da  haver  hun  Finger  smaa, 
selv  pilker  hun  de  Nagler  fraa. 
Femten  Nagler  og  end  en  Skraa, 
saa  monne  Frøken  Regiss'  i  Lofiet  gaa. 
Femten  Nagler  og  end  en  Pind, 
saa  gik  hun  i  Loft  til  Ridder  Stig  ind. 
Hun  satte  sig  paa  hans  Sengestok, 
hun  legte  fast  med  hans  gule  Lok. 
.  Hun  klapped  ham  ved  hans  Kind  saa  hvid; 
alt  laa  Ridder  Stig,  som  han  vare  Lig. 
Hun  minded  ham  for  hans  Mund  saa  rØd: 
alt  laa.  Ridder  Stig,  som  han  vare  død. 
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41'   Hud  tog  hatmetn  listelig  i  sin  Arm : 
han  laa  saa  stille  og  lidde  den  Harm. 

43-   Frøken  Regisse  axler  Kaabe  blaa, 
saa  sørgende  mon  hun  til  Bure  gaa. 

4*.    »Ridder  Stig  Hvide!    Krist  give  dig  Skam! 
mit  Hjærte  haver  du  lagt  i  Tvang.« 

45-   Saa  sildig  om  Aften  da  var  det  gjort, 
om  Morgen  blev  det  for  Kongen  ført. 

4«-  Aarlig  om  Morgen,  det  var  Dag, 
da  var  det  alt  for  Kongen  sagt 

47-   Dankonning  heder  paa  Svende  tvaa: 
»I  beder  min  Søster  ind  for  mig  gaal« 

O-   Frøken  Regisse  axler  Skarlagenskind, 

saa  ganger  hun  for  Dankonning  ind. 
n-   Ind  kom  Regisse,  stedes  for  Bord: 

»Hvad  vil  I,  kjær  Eroder  I  hvi  send'  I  mig  Ord?f 
s*    »Hør  du,  Regisse,  kjaer  Søster  mini 

og  hvad  haver  du  med  Ridder  Stig? 
SI-   Er  det  sandt,  som  mig  er  sagt: 

at  du  gjæste  Ridder  Stig  i  Nat?< 
sa-    »Det  er  Guds  Sanden,  jeg  til  hannem  gik; 

men  ingen  Godvilje  jeg  af  hannem  fik. 
S3'   Gloende  Staal  vil  jeg  paa  min  hvide  Haand  bære 

og  Ridder  Stig  Hvides  Aarsag  gjøre. 
M-   Kære  det,  hvo  som  kære  raaa 

alt  er  han  den,  min  Hu  leger  paa.  c 
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SS-    Dankonning  taler  til  liden  Smaadreng: 
>Du  skalt  hente  mig  Ridder  Stig  frem  I  < 

5S'    Ind  kom  Ridder  Stig,  stedtes  for  Bord: 

»Hvad  ville  I,  min  Herrel    I  sendte  mig  Ord?* 

S7-    »Du  svar  det.  Ridder  Stig,  skj?lt  og  brat: 
var  min  Søster  hos  dig  i  Nat?« 

5B.    »Vel  er  det  Sanden,  hun  til  mig  gik, 
men  ingen  Uære  hun  af  mig  fik. 

w-    Vel  er  det  Sanden,  hun  hos  mig  var, 
men  ingen  Uære  hun  &a  mig  bar.< 

fio.    Længe  stod  Kongen  og  tænkte  deipaa: 

»Jeg  kan  ikke  min  Søster  bedre  gifte  end  saa.< 

«i.    Dandronning  hun  mælte  et  Ord  med  Ære: 
>I  lader  de  unge  to  tilsammen  væreN 

fil.   Der  var  Glæde  i  Dankongens  Gaard: 
Kongen  han  gav  sin  Søster  bort. 

63.   Han  gav  hende  bort  med  Guld  og  Skat, 
den  Lykke  havde  Ridder  Stig  sig  ikke  agt. 

64-   Der  var  Glæde  og  halv  mere  Gammen: 
Dankonning  han  gav  dem  selv  tilsammen. 

6s-   Der  var  Glæde  og  halv  større  Ro : 

Ridder  Stig  den  Frøken  med  Æren  tog. 
Hvi  tDtnger  I  mig  saa  aarlig? 
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.  Ridder  Stig  lader  et  Gjiestebud  gjøre, 

aldrig  var  sligt  i  Danmark  føire. 
om/ruert  I  giver  os  Orlovt 

Ridder  Stig  lader  brygge  og  blande  Vin, 

han  byder  Dankooning  hjem  til  sin. 
'  Han  byder  hjem  Kongen  og  alle  hans  Mænd, 

vor  danske  Dronning  skulde  følge  dem. 

Han  byder  hjem  Kongen  og  alle  hans  Folk, 

vor  danske  Dronning  skulde  være  deres  Tolk. 

Vor  danske  Dronning  skulde  Bruden  rede, 

og  Danerkongen  selv  skulde  hende  frem  lede. 

Han  byder  Dandronning  med  alle  hendes  Mø'r, 

og  hende  liden  Kirstin  op  under  0. 
.  Det  mælte  Dronningen,  som  hun  red: 

»Det  er  stor  Ære  at  have  Tugt  med  sig. 
.    >I  Fjor  red  Stig  min  Herres  Hest, 

i  Aar  haver  han  hans  Søster  fæst 
.   I  Fjor  var  Stig  min  Herres  Dreng, 

i  Aar  haver  han  hans  Søster  i  Seng.« 

■  Det  mælte  Dronningen,  som  hun  redT 
iMonne  det  være  Ridder  Stigs  Gaard,  vi  se!« 

.  Det  da  svared  den  liden  Smaadreng: 
»Ridder  Stigs  Gaard  den  er  vel  kjendt 

.  Den  er  for  uden  med  hvide  Sølv  hængt, 
foT  inden  er  den  med  røde  Guld  rendt« 

■  Der  de  komme  for  Stig  hans  Gaard, 
en  løvgrøn  Skov  han  stander  dér  for. 
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70-  For  oven  er  han  med  Silje  og  Lind, 
for  neden  spiller  baade  Hjort  og  Hind. 

So.   Dér  spiller  inde  baade  Hjort  og  Raa 
og  alle  de  Dyr,  der  være  maa. 

8i.    Dér  spiller  inde  baade  Hjort  og  Hare 
og  alle  de  Dyr,  i  Skoven  fare. 

Ba.    Der  de  komme  for  Ridder  Stigs  Led, 
to  Hvidebjøme  stod  bundne  dér  ved. 

83.   Og  der  de  komme  for  Ridder  Stigs  Port, 
Laasene  var  af  det  hvide  Sølv  gjort. 

M-   I  Sølv  da  vare  de  Porte  hængt, 
med  Sølverlænker  tilsammen  spændt. 

85'   Og  der  de  komme  til  Ridder  Stigs  Stue, 

huD  skinner  alt  som  brændende  Lue. 
86.   Husen  de  vare  takt  med  Tegl, 

og  Murene  satte  med  klare  Spejl. 
S7.   Midt  i  Gaarden  dér  stander  en  HjØ, 

den  er  omsat  med  Gnid  saa  rød. 
88.   Dér  stander  under  de  Mollinger  fem, 

Silke-Haandk læder  følger  atle  dem. 
S9-   Væggene  vare  af  Marmelsten, 

Stolperne  var  af  det  hvide  Hvalsben. 
90.   Loften  de  vare  med  Billeder  udgraven, 

Bjælkerne  udskaame  i  forgyldene  Bogstave, 
qi.   Bordfaden  vare  af  røden  Guld, 

og  Dugene  vare  af  Ageruld. 
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9>'  De  Herrer  og  Fruer  de  sattes  til  Bænk, 

selv  gik  han  Ridder  Stig,  bar  for  dem  Skjænk. 

gi.   Gulven  de  vare  med  Amber  strØd, 
og  Bænkene  satte  med  høviske  Mø'r. 

M  Der  ganger  en  Dans  i  Stig  hans  Stue, 
dér  danser  saa  mangen  stolt  Jomfrue. 

95'  Der  gange  de  Jomfruer  udi  Dans, 

og  hver  med  Sepel  og  Rosenkrans. 

■>«■    For  ganger  Ridder  Stig,  smal  som  en  Vaand, 
han  haver  et  Guldkar  i  hver  sin  Haand. 

97-   Det  ene  med  Mjød,  det  andet  med  Vin, 
saa  drikker  han  til  AUerkjæreste  sin. 

qs.  Ridder  Stig  drikker  sin  unge  Brud  til, 

»Det  bliver  end  godt,  naar  Herre  Gud  vil.* 

gu-  Ridder  Stig  drikker  sin  unge  Brud  til: 
baade  Skov  og  Mark  de  blomstres  derved. 

100.  Der  blomstres  Skov,  der  løves  Ris, 
for  alle  Jomfruer  bær  hun  Pris, 

101.  Sildig  om  Aften,  Røg  faldt  paa, 
den  unge  Brud  skulde  til  Senge  gaa. 

loi.  De  tændte  op  de  høje  Blus, 

de  fiilgte  den  Brud  til  Brudehus. 
«>3-  De  fulgte  den  Brud  til  Brudesenge, 

og  Ridder  Stig  dvalde  ikke  meget  længe. 
»4.   Nu  haver  Ridder  Stig  forvunden  sin  Harm: 

han  sover  hver  Nat  i  Kongens  Søsters  Arm. 
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los-  Nu  haver  Frøken  Regiss'  forvunden  sin  Kvide: 
hun  sover  hver  Nat  ved  Ridder  Stigs  Side. 

hks-  Og  DU  er  Stig  Hvides  Vise  ad  Ende, 

Gud  give  os  Naade  og  Lykken  sendel 
Jomfruer  I   I  giver  os  Orlovl 
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27.     KONGESØNNENS    RUNER. 


Denne  Vise  (DgF.  79)  kjendes  kun  paa  Dansk  og  egentlig 
n  i  den  ker  gjengivne  Forro  i  Haandskrift  Ira  17de  Aaih. 


en  Kongens  Søo  ganger  i  Gaarde, 
og  leger  han  med  sit  Sværd: 
>Give't  Gud  Fader  i  Himmerig, 

stolt  Margret!  1  havde  mig  kjær 
Saa  haver  kun  lagt  hans  Hjærte  udt 
Tvang. 

Give't  Gud  Fader  i  Himmerig, 
I  vare  Allerkjæreste  mini 
aldrig  da  skulde  I  drikke, 
foruden  den  klare  Vin. 

I-  Ret  aldrig  da  skulde  I  drikke, 
foruden  den  klare  Vin, 
og  aldrig  skulde  I  Søvnen  sove, 
foruden  i  Armen  min.< 
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■  »Lader  det,  ædelig  Kongens  Søn! 
og  spotter  I  ikke  migl 
alligevel  jeg  ei  en  fattig  Mø, 
dog  er  jeg  ærerig.* 

'  Den  Kongens  Søn  rider  i  Skoven, 
han  skriver  de  Runer  saa: 
han  vilde  stolt  Margrete  svige 
og  hende  for  Hading  faa. 

■  Mælte  det  bolde  Hr.  Nilavs, 
han  var  hans  næste  Svend: 

>Det  er  stor  Vaade  for  eders  Liv, 
halve  mere  for  eders  SjæL« 

'  Svared  det  den  Kongens  Søn, 
og  sv^ed  han  hannem  saa: 
>SIet  intet  passer  jeg  paa  mit  Liv, 
maatte  jeg  den  Jomfru  faa.« 

■  Det  var  den  ædelig  Kongens  Søn, 
han  kaste  hende  Runer  paa: 

de  stunke  under  hendes  Ka^be 
og  under  hendes  Skarlagen  smaa. 

■  Det  var  hende  stolt  Margrete, 
der  hun  havde  fanget  det  Mén: 
gik  hun  sig  af  Gaarden  ud, 
satte  sig  paa  jordfaste  Sten. 

-  I  Nætter  ni  og  Dage  ni 
sad  hun  paa  jordfaste  Sten: 
til  hun  finge  sendt  den  Kongens  Søn 
sine  Runer  ret  igjen. 
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■•-  Det  var  den  ædelig  Kongens  Søn, 
hannem  randt  saa  mangt  udi  Sinde: 
•  Længe  haver  jeg  bedet  stolt  Margrete, 
aldrig  kunde  jeg  hende  vinde. 

"■  Nu  haver  jeg  bedet  stolt  Margrete 
i  fulde  Vinter  fem: 
hvi  skulde  end  en  fattig  Svend 
bede  en  Mø  udi  dem  U 

13'  Det  var  den  ædelig  Kongens  Søn, 
hannem   randt  saa  mangt  udi  Hue: 
saa  fdr  han  tit  Landsting, 
han  fæste  den  skjønne  Jom&ue. 

14-  '»Hør  1  det,  ædelig  Kongens  Søn! 
og  nu  haver  I  mig  faa't; 
saa  skulde  I  have  førre  gjort 
og  faret  slet  intet  med  Spot.« 
Saa  kaver  kwn  lagt  hans  Hjtzrte  udi  Tvang. 
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Foruden  i  gamle  danske  Opskrifter  fra  l6de  og  17de 
Aarh.,  er  denne  Vise  (DgF.  73)  ogaaa  funden  levende  be- 
varel  i  Nutids  Traditjon  i  Danmark,  paa  Færeerne  og  i  Norge. 


r.  Peder  og  Hr.  Oluf  de  sidder  over  Bord, 

—  Ojf  under  den  Ltnd.  — 
de  snakked  saa  mangt  et  Gammensord. 
Op  under  den  Lind  dir  vaager  Aller- 
kjæresten  min. 

»Hør  du,  Hr,  Oluf,  Stalbroder  mini 
hvi  fsester  du  dig  ikke  en  Jomfru  fin  ?< 

»Hvad  skulde  jeg  fæste  mig  MØ  til  Brud, 
meden  jeg  haver  min  forgyldene  Lud ! 

Hvi  skulde  jeg  tage  mig  Viv  til  Ægt', 
saa  længe  jeg  kan  min  Runeslætl 

Den  Kvinde  er  ikke  i  Verden  til, 
jeg  kan  hende  jo  daare,  om  jeg  vil.« 
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6    Hr.  Peder  han  slog  ån  Haand  imod  Bord: 
»Hr.  Olufl  du  sig  ret  aldrig  slig  Ord  I 

7-  End  véd  jeg  mig  saa  væn  en  Viv; 
hende  daarer  du  aldrig  i  dit  Xiv. 

•    Jeg  haver  mig  fæst  en  Brud  saa  fin: 
hende  daarer  du  ej  med  Runer  din'. 

9.  Jeg  sætter  i  Væd  baade  Hus  og  Jord: 
du  lokker  ej  Fru  Mettelil  af  min  Gaard.i 

10    »Dér  sætter  jeg  imod  min  Ganger  graa: 
i  Aften  skal  Fra  Mette  hjem  til  niig  gaa. 

n    Dér  sætter  jeg  imod  mit  hvide  Halsben: 
at  jeg  skal  vinde  den  Rose  ren.« 

...   Sildig  om  Aften,  Røg  faldt  paa, 

Hr.  Oluf  han  leger,  som  vel  han  maa. 

u-   Han  legte  paa  sin  Guldharpe: 
det  hfJrte  Fru  Mette  over  Marke. 

14'   Han  blæste  i  sin  forgyldene  Lur: 
det  hørte  Fra  Mette  hjem  til  sit  Bur. 

IS-  Længe  stod  Fru  Mette  og  lydde  derpaa: 

•  Monne  jeg  skulde  did  i  Aften  gaa?* 
16.  -Alt  stod  Fro  Mette  og  tænkte  ved  sig: 

>Ingen  af  mine  M(*er  tør  jeg  tage  med  mig.« 
17-  Fra  Mettelil  og  hendes  liden  Hund 

saa  ene  gaa  de  gjennem  Rosenslund.. 
i9.   Hun  klapped  paa  Loftsdør  med  sit  Skind: 

•  Stat  op,  Hr.  Olufl  og  lad  mig  indl« 
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»Ingen  ak  haver  jeg  Støvne  sat, 
og  ingen  lader  jeg  i  Loft  om  Nat.* 

iStat  op,  Hr.  Oluf  I  og  lad  mig  ind  I 
saa  ve  er  mig  for  Tale  din.« 

»Er  dig  end  ve  for  Tale  min, 
i  Aften  kommer  du  ikke  her  ind. 

Men  gjæme  da  vilde  jeg  lade  dig  ind, 

var  det  ikke  for  Hr.  Peder,  kjær  Herre  din. 

Om  du  haver  mig  end  i  Hjærtet  kjær, 
Hr.  Peder  er  os  dog  alt  for  nær.« 

>Stat  op,  Hr.  Oluf  I  og  Ud  mig  ind! 
her  driver  Dug  over  mit  Skarlagecskind.« 

»Driver  der  nu  Dug  over  Skarlagenskind, 
da  vend  det  ud,  som  før  vendte  ind  I« 
■    »Imen  du  vilt  ikke  lade  mig  ind, 
lad  nogen  af  din'  Svende  følge  mig  hjeml« 
»Natten  er  lys,  og  Maanen  skin: 
ene  du  finder  vel  Bure  din. 
Maanen  han  skfn  saa  klar  ovei  Toft: 
du  gak  dig  ene  hjem  tit  dit  LoftI' 
Fru  Mettelil  og  hendes  liden  Hund 
saa  ene  gaa  de  gjennem  Rosenslund. 
Og  der  hun  kom  til  Borgeled, 
dér  stod  Hr.  Peder,  han  hviled  sig  ved. 
»Velkommen,  Fru  Mette  I  min  Brud  saa  blid  I 
hvor  haver  du  været  om  Nattetid?« 
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3J-    »Jeg  var  mig  gangendes  ude  vft  Aa, 
jeg  skaadde  de  Blomster  gule  og  blaa. 

13    Jeg  skaadde  de  Roser  røde, 
stande  i  deres  fejerste  Grøde. 

j4-   Saa  haver  jeg  ganget  den  Aften  lang, 
jeg  lydde  paa  Nattergalesang.  < 

IS    »Du  lydde  fast  mere  paa  Lureklang, 
end  du  lydde  paa  Fryd  Og  Fuglesang. 

3«.  Denne  Nats  Gang  og  anden  slig 
den  daarer  os  baade  saa  visselig. 

37-  Denne  Nats  Garig  vorde  aldrig  fler! 

saa  Mænd,  Fru  Mette  I  gjør  det  ikke  mer! 

38.   Fru  Mettelil,  Allerkjæreste  mini 

du  gak  nu  i  Seng  under  hvide  Lin  I* 

39  Den  første  Søvn,  Hr.  Peder  fik. 
Fru  Mettelil  af  hans  Arme  gik. 

40  »Skam  faa  Hr.  Oluf  hans  forgyldene  Ludl 
den  daarer  saa  mangen  ærlig  Brud. 

4'.    Skam  faa  Hr.  Olufs  Guldharpe  rød! 
den  daarer  saa  mangen  ærhg  M0.< 

41  Fru  Mette  drog  Kniv  af  Ærme  rød: 
•Alt  skal  jeg  endnu  med  Æren  dØ.» 

4!-    Op  vaagned  Hr.  Peder,  og  op  han  saa': 

det  røde  Blod  dér  under  ham  taa. 
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«*■    Op  sprang  Hr.  Peder,  og  op  han  stod: 

han  svam  i  stolte  Fru  Mettelils  Blod. 
45'    Saa  satte  han  Hjaltet  imod  en  Sten, 
—  Op  under  den  Lind.  — 
-    og  Odden  den  laadte  hans  Hjærte  Men. 
op  under  den  Lind  dir  vaager  Aller  kjæresten 
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RIBOLD   OG   GULDBORG. 


Denne  Vise  (DgF,  82)  har  fra  gammel  Tid  indtil  denne 
Dag  været  en  af  de  mest  yndede  og  udbredte  nordiske 
Folkeviser.  Af  danske  Opskiiflet  foreligge  over  40,  de  S 
af  dem  i  Kild«  fra  t6de  eller  17de  Aarhimdrede.  Ogsaa 
haves  talrige  svenske,  norske  og  islandske,  samt  flere 
engelske  Opskrifter  af  samme.  Visens  Grundlag  er  en  Arv 
fra  Nordens  Oldtid:  i  Eddakvadene  om  Helge  Hjarvards- 
sen  og  om  Helge  Hundingsbane  have  vi  Oldtidens 
Besyngelse  af  samme  Æmne. 


ibold  han  var  en  Ridder  prud, 
—    Udi  Lendom.  — 

det  første  han  red  til  Jomfruens  Bur. 
snne  Mø  var  mig  tinget  i  min 
Ungdom. 

han  vaj  en  Kongens  Søn, 
jed  stolt  Guldborg  udi  Lgln. 

»Guldborg!    Guldborg)  love  du  mig! 
til  et  halv  fejre  Land  saa  fører  jeg  dig. 
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4-   Jeg  skal  føre  dig  til  det  Land, 

som  dig  kommer  aldrig  Sorg  paa  Hånd. 

t.   Jeg  skal  føre  dig  paa  den  0, 
som  du  skalt  leve  og  aldrig  dØ. 

6-   Dér  gior  ikke  andet  Græs  end  Løg, 
dér  synger  ikke  anden  Fugl  end  GjØg, 

j-    Dér  rinder  ikke  andet  Vand  end  Vin; 
tro  paa  min  Tale,  AUerkjæreste  min!< 

s.    lAlt  maa  jeg  tro,  hvad  jeg  skal  tro, 
end  maa  dog  Græsset  paa  Jorden  gro. 

«•   Du  fører  mig  aldrig  til  det  Land, 
at  Sorgen  kommer  mig  jo  til  Hånd. 

lo.   Du  fører  mig  aldrig  paa  den  0, 

jeg  er  jo  Vor-Herre  skyldig  en  Død.» 
II-    »Guldborg!    Goldborgl  følge  du  mig! 

til  mit  Fædemeland  saa  fører  jeg  dig.« 
!»■    >Saa  gjæme  jeg  det  gjorde, 

om  jeg  for  min  Fader  turde. 
ij-   Men  hvor  kommer  jeg  af  Gaarde  med  dig? 

der  holdes  saa  stærke  Vagt  paa  mig. 
14-   Mig  vogte  min  Fader  og  Moder, 

min  Søster  Og  min  Broder. 
15'   Mig  vogter  ogsaa  min  Fæstemand, 

det  meste,  jeg  frygter,  det  er  for  ham.f 
iG.    >Det  dig  vogte  end  al  din  Æt, 

du  hold  den  Tro,  du  haver  mig  jætl 
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Guldborg  I  du  sammel  dit  Guld  1  Skrin, 
imedens  jeg  sadler  graa  Ganger  tnin! 

Jeg  svøber  dig  i  min  Kaabe  blaa, 
jeg  sætter  dig  paa  min  Ganger  graa.> 

Saa  væn  da  havde  han  Fole  og  spag, 
han  satte  stolt  Guldborg  ved  sin  Bag. 

Ribold  han  løfte  stolt  Guldborg  til  Hest, 
saa  red  de  af  Gaarde,  som  de  kunde  bedst. 

De  rede  saa  listelig  ud  af  den  Gaard, 
at  ingen  dem  hørte,  og  ingen  dem  saa'. 

Men  der  de  komme  paa  Hede, 
dér  mødte  dem  rigen  Greve. 

»Vel  mødt!    Ribold  Kongesøn  I 

og  har  du  nu  giljet  Mø  i  Løn? 

Vel  mødt,  Ribold,   under  01 

hvort  skalt  du  med  din  stjaalne  Mø?' 

»Det  er  ingen  sfjaalen  Viv, 

det  er  min  Søster,  det  væne  Liv. 

Det  er  min  yngste  Søster, 

jeg  hente  hende  selv  af  Kloster.* 

»Du  lyver  nu,  Ribold,  en  Ridder  saa  rigl 

jeg  kjendte  hende  Guldborg,  fØr  jeg  kjendte  dig. 

Kjender  jeg  ikke  hendes  Skarlagen- Skind, 

fuld  vel  kjender  jeg  hendes  Rosens-Kind. 

Jeg  kjender  hende  paa  hendes  fagre  Haar: 

jeg  ^ente  hendes  Fader  i  femten  Aar.* 
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■    Hun  tog  en  Guldring  af  sin  Barm, 
hun  strøg  den  paa  den  Greves  Arm. 

»Du  gode  Greve!  du  dfilg  med  mig  I 
maa  jeg  leve,  vel  lønner  jeg  dig. 

Ihvor  du  kommer  at  drikke  Vin, 
du  sige  ingen  af  Færden  min  I 

Ihvor  du  kommer  i  Kvælde, 
du  maa  ikke  om  os  melde.« 

De  rede  gjennem  den  Tolvmile-Skov, 
Guldborg  hun  baade  legte  og  lo. 

Men  Greven  red  sig  til  Halle, 
som  Kæmperne  drukke  alle. 

»Her  sidder  du,  Konge  I  drikker  Mji*d  og  Vin; 

Ribolt  er  rømt  med  Datter  din. 

Vel  tage  I  Guldborg  til  Vaare: 

Ribold  red  med  hende  af  Gaarde.* 

Kongen  han  raaber  over  al  sin  Gaard: 

»Vel  op,  mine  Mænd!  drager  Brynje  paa! 

I  sætter  op  Hjælm  foruden  Falsl 

Ribold  han  er  saa  haard  en  Hals.t 

Somme  til  Heste  rende, 

og  somme  sine  Buer  spænde. 

Guldborg  saa'  sig  saa  højt  i  Sky: 

hun  hørte  saa  meget  af  Hestegny. 

Guldborg  saa'  sig  atter  aa  Bag: 

hun  hørte  saa  meget  af  Brynjebrag. 
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43-    Guldborg  sig  over  Axel  saa': 

>Hist  kommer  min  Fader,  hvad  bliver  til  Raad? 

«■  Jeg  hører  min  Faders  forgyldene  Lud; 
den  lød  ikke,  siden  min  Moder  stod  Brud. 

«■   Jeg  hører  min  Faders  Gangere  graa: 
syv  Aar,  siden  ham  lagdes  Sadel  paa. 

4«'  Jeg  hører  min  Faders  Bidsel  ringe: 
det  er  Tid,  vi  lade  vor  Ganger  springe. 

«7.   Nu  ser  jeg  min  Faders  Brynje  rød: 

Riboldl  jeg  frygter,  det  bliver  din  DØd,' 

4B-  Ribold  klapper  hende  ved  hviden  Kind: 
»Du  ti  kvær,  Guldborg,  Allerkjæreste  min! 

49-  Jeg  lægger  min  Brynje  paa  Stene, 

gaar  i  Slag  i-  Skjorten  ene. 
^    Guldborg!  lad  dig  dertil  sømme: 

du  hold  min  Ganger  i  Tømme! 
51.   Du  hold  min  Hest  op  under  den  Eg, 

mens  jeg  gaar  i  saa  skarp  en  Legl 
s»-  Hør  du,  Guldborg!  ihvor  det  gaai, 

du  nævn  mig  ikke,  mens  Striden  staar! 
s.i.  Ihvem  du  end  ser  at  falde, 

du  maa  ikke  paa  mig  kalde. 
n-   End  det  du  ser  mig  bløde, 

du  nævn  mig  ikke  til  Døde!« 
SS-   Ribold  vog  i  den  første  Hob 

Guldborgs  Fæstemand  og  hendes  Ma^. 
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s6.   Og  han  vog  i  den  anden  Flok 
hendes  sex  Sidder  med  gulen  Lok. 

s»-   Han  vog  i  den  tredje  Skare 

hendes  Morbroder  og  hendes  Fader. 

s«-   Hun  saa'  sin  Fader  falde, 
saa  højt  da  monne  hun  kalde. 

K-    iStil  dig  I  stil  dig  nu,  Riboldl 
dii  stil  dig  i  Vor-Herres  Voldl 

fc.   Ribold,  Riboldl  du  stil  dit  Sværd  I 
min  gamle  Fader  var  bedre  værd. 

fil.   Ribold,  Riboldl  du  stil  din  Kiv! 
du  giv  nu  min  yngste  Broder  Liv  I 

6»-   Du  lad  min  yngste  Broder  være: 

han  maatte  min  Moder  de  Tidende  bære  I* 
*3.   Af  det  samme  Kvindeord 

kom  saa  brat  et  Mandemord. 
64-   Ret  som  Ribold  nævnet  vord, 

da  fik  han  sit  Banesaar. 
6s.   Det  vai  hendes  yngste  Broders  Sværd, 

det  kom  Hr.  Ribolds  Hjærte  nær. 

66.  Ribold  han  ryste  det  blodige  Sværd: 
•Guldborg  1    Guldborg  I  dette  varst  du  værd. 

67.  Vare  det  ej  for  Godvilje  min, 

ret  nu  skulde  jeg  set  Hjærteblod  din. 

68.  Hvad  heller  vilt  du  nu ,  til  din  Moder  hjem, 
eller  du  vilt  fiilge  saa  saar  en  Svend?« 
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>Jeg  vil  ikke  hjem  til  Moder  min, 

jeg  vil  følge  dig,  Riboldl  til  Moder  din.« 

Ribold  stinger  Sværd  i  Skede: 
>Kom,  Guldboig]  nu  vil  vi  ride.* 

De  red«  gjennem  den  Rosenslund: 

der  kom  aldrig  et  Ord  af  Ribolds  Mund. 

»Hør  du  det,  Ribold,  min  Hjærtenskjserel 
hvi  est  du  ej  glad,  som  du  varst  føire? 

Og  hør  det,  Ribold!  hvad  jeg  siger  dig: 
hvor  er  nu  den  Godvilje,  du  havde  til  migr« 

•Guldborg!  du  est  ikkun  et  Bam, 
du  vedst  saa  lidet  af  Mandens  Harm. 

Gud  naade  dig,  Guldborgl   saa  lidet  du  kanst: 

dig  er  ét,  mig  er  saa  mangt. 

Ét  er,  det  jeg  er  træt  og  mod, 

et  andet  er,  det  mig  rinder  Blod. 

End  gaar  det  mig  allernæst: 

Døden  haver  mit  Hjærte  fæst. 

Døden  den  haver  mit  Hjærte  fæst: 

din  Broders  Sværd  haver  mit  Hjærte  gjæst. 

Det  er  ikke  Under,  at  jeg  er  tyst: 

din  yngste  Broders  Sværd  mit  Hjærte  haver  kryst. 

Det  tvinger  mig  end  udaf  stor  Nød: 

jeg  fæste  dig,  Guldborg,  saa  væn  en  Mø, 

Her  rider  du  med  dit  Guld  saa  rød, 

mens  jeg  rider  med  min  haarde  Død, 
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8».   Her  rider  du  med  din  udslagen  Haar, 
mens  jeg  rider  med  min  dødelig  Saar,« 

«3-   Ribold  han  red  i  sin  egen  Gaard, 

ude  stander  hans  Moder,  var  svøbt  i  Maard. 

84-    »Velkommen,  Ribold,  kjær  SØnne  min! 
hvor  haver  du  fanget  den  væne  Viv?* 

S;    »Blandt  laske  Mænd  og  vrede 
kjøbte  jeg  hende  paa  Hede.* 

Ei5.    »Da  saa'  jeg  aldrig  saa  bleg  en  Brud, 
der  førtes  saa  langt  under  Gylden  skrud.* 

87-    »Det  er  ikke  Under,  at  hun  er  bleg, 
thi  hun  haver  set  saa  haard  en  Leg. 

88    Htm  maa  vel  være  bleg  og  ikke  rød: 

hun  haver  set  Faders  og  Brødres  Død.* 
Bg     >Men  hør  du,  Ribold,  kjær  .Sønne  mini 

hvi  rinder  der  Blod  af  Sadelbue  din?! 
90.    »I  løfter  op  min  Kaabe  blaal 

saa  kunne  I  se  min  dybe  Saar. 
91    Drager  I  af  min  Skjorte  god  I 

saa  kunne  I  se  mit  Hjærteblod.  — 
49.  Min  kjær  Broder!  du  tag  min  Hestl 

og  min  kjær  Moder!  lader  hente  mig.  Præsti 
93-   Kjær  Søster!  du  red  min  Sovesengl 

og  du,  stolt  Guldborg!  følg  mig  til  den  I 
9*-  Du  bind  mit  Hoved  i  Silke  rød  I 

du  løs  det  paa  Baaren,  først  jeg  er  død  I 
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Min  kjære  Broderi  du  stander  mig  nær: 
jeg  giver  dig  Guldborg,  jeg  haver  saa  kjær. 

Den  Tid  er  kommen,  der  jeg  skal  dø, 
thi  giver  jeg  dig  min  Fæstemø.« 

■  »Saa  gjæme  jeg  det  gjorde, 
vidste  jeg,  hun  Jomfru  vaare.« 

»Saa  sandt  hjælp'  mig  Gud  i  Himmerig: 
saa  visselig  er  hun  Mø  for  mig. 

Foruden  én  Gang  mig  lyste, 
hendes  Rosensmund  jeg  kyste.* 

.    »Det  sker  aldrig,  mens  jeg  er  i  Live, 
at  jeg  to  Brøder  min  Tro  skal  give*  . 

■  Duggen  drev  over  Høj  eloits  svale, 
Ribold  han  svalt  i  deo  samme  Tale. 

-   Guldborg  drog  Kniv  af  Ærme  rød, 
hun  slog  i  sit  Hjærte,  det  var  stor  Nød. 

,.  Det  gjorde  Guldborg  udaf  stor  Harm: 
hun  faldt  selv  død  udi  Ribolds  Aim. 

■  Der  komme  af  Ribolds  Bure 
tre  Lig,  de  vare  saa  prude. 

(.  Ribold  og  saa  hans  Fæstemø, 
~  Udi  Lendom.  — 
hans  Moder,  maatte  af  Sorgen  dø. 
Denne  Mø  var  mig  tinget  i  min  Ungdom. 
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Denne  berømle  Vise  (DgF.  90)  gives  her  saaledes  som 
den  er  bevaret  i  gamle  danske  Haandskrifter.  Den  er  ogsaa 
funden  levende  i  Nutids  Traditjon  i  forskjellige  Egne  af 
Danmark  og  Sverig^.  Lignende  Folkeviser  haves  engelsk, 
tysk,  slavisk,  romansk  og  bretonsk.  Nærmest  stammer  vor 
Vise  dog  fra  det  i  et  Eddakvad  besungne  heroiske  Oldsagn 
om  Helge  Hundingsbane  og  hans  elskede  Valkjije 
Signin,  som  med  sine  Taarer  kaldte  Helten  tilbage  fia  Valhal. 


r  sidde  tre  Møer  i  Bure, 

de  to  slynge  Guld, 

'  den  tredje  hun  græder  sin  Fæstemand 

under  sorten  Muld. 

For  hun  haver  den  Ridder  trolovet. 

Det  var  Ridder  Hr.  Aage, 

red  sig  under  0, 
fæste  han  Jomfu  Elsehlle, 
saa  væn  en  Mø. 
.  Fæste  han  Jomfru  Elselille, 
saa  væn  en  Mø; 
alt  om  deres  Bryllupsaften 
han  maatte  dø. 
.  Saa  saare  græd  Jomfru  Elselille, 
hun  Hænder  vred: 
det  hørte  Ridder  Hr.  Aage 
saa  langt  af  Led. 
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Saa  saare  græd  Jomfru  Elselille, 

hun  Hænder  slog: 
det  hørte  Ridder  Hr.  Aage 

under  sorten  Jord. 

Op  stander  Ridder  Hr.  Aage, 

tager  Kiste  paa  Bag, 
saa  lakker  han  til  sin  Fæstemøs  Bur 

med  megen  Umag. 

Han  klapper  paa  Døren  med  Kiste, 

han  havde  ej  Skind: 
»Du  stat  op,  stolten  Elselillel 

luk  din  Fæstemand  indl* 

Længe  laa  stolten  Elselille, 

hun  tænkte  ved  sig: 
»Monne  det  være  Ridder  Hr.  Aage, 

der  kommer  ti!  mig?« 

■  Det  mælte  Jomfru  Elselille 
med  Taare  paa  Kind: 
»Ja,  kan  I  Jesu  Navn  nævne, 
saa  kommer  I  ind.* 

»Du  stat  op,  stolten  Elselillel 

luk  op  din  Dør! 
jeg  kan  saa  vel  Je^u  Navn  nævne, 

som  jeg  kunde  før.* 

.  Op  stod  stolten  Elselille 

med  Taare  paa  Kind, 
saa  lukked  hun  den  døde  Mand 
i  Buret  ind. 
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Saa  tog  huD  op  en  Guldkam, 

hun  redte  hans  Haar: 
for  hver  en  Lok,  hun  redte, 

hun  fælded  Taar. 

■    »Og  hør  du.  Ridder  Hr.  Aage, 

AUerkjæreste  mini 
hvordan  er  der  under  den  sorte  Jord, 
i  Graven  din?» 

•   »Saadan  er  der'under  den  sorte  Jord, 
i  Grav  hos  mig: 
som  i  det  frydelig  Himmerig, 
thi  glæd  du  dig|( 

-  »Og  hør  du.  Ridder  Hr.  Aage, 

AUerkjæreste  min! 
maa  jeg  dig  følge  i  sorten  Jord, 
i  Graven  din  ?« 

'■   'Saadan  er  der  under  den  sorte  Jord, 
i  Grav  hos  mig: 
som  i  det  sorteste  Helvede, 
slaa  Kors  for  dig  I 

-  For  hver  en  Gang  du  græder  for  mig, 

din  Hu  er  mod: 
da  er  min  Kiste  for  inden  fuld 
med  levret  Blod, 

t    For  oven  ved  mit  Hovedgjærd 

staar  Græsset  grønt, 
for  neden  ved  mine  Fødder 
med  Slanger  omspændt. 
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Men  hver  en  Gang  du  kvæder, 

din  Hu  er  glad: 
da  er  min  Grav  for  inden  omhængt 

med  Rosensblad. 

■  Nu  galer  Hanen  den  sorte 

i  mørken  Vraa: 

nu  lukkes  op  alle  Porte, 

jeg  bort  nu  maa. 

■  Nu  galer  Hanen  den  hvide 

i  højen  Hal: 
til  Jorden  stunder  alle  de  Lige, 
jeg  bort  nu  skal. 

Nu  galer  Hanen  den  røde 

i  heden  Sted: 
til  Jorden  maa  alle  de  Døde, 

thi  maa  jeg  med.« 

1    Op  stander  Ridder  Hr,  Aage, 
tager  Kiste  paa  Bag, 
saa  lakker  han  sig  til  Kirkegaard 
med  megen  Umag. 

I   Det  gjorde  stolten  Elsehlie 
saa  mod  i  Hov: 
saa  fulgte  hun  sin  Fæstemand 
gjennem  mørken  Skov. 

i    Der  de  kom  gjennem  Skoven, 

paa  Kirkegaard, 

da  falmed  Ridder  Hr.  Aage 

hans  gule  Haar. 
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=6    Og  der  de  kom   af  Kirkegaard 
i  Kirken  ind, 
da  falmed  Ridder  Hr.  Aage 
hans  Rosenskind. 

=7    »Og  hør  du,  stolten  Etselille, 
Allerkjæreste  min! 
du  græd  nu  aldrig  mere 
for  Fæstemand  din! 
»8    Du  se  dig  op  til  Himmelen, 
til  Stjænier  smaal 
saa  ser  du  dig  saa  gladelig, 
hvor  Natten  gaar.t     ■ 
=9    Saa'  hun  op  til  Himmelen, 
til  Stjæmer  smaa; 
i  Jorden  slap  den  døde  Mand, 
hun  ham  ej  saa'. 
30    Saa  snarlig  slap  den  døde  Mand 
i  Jorden  hen; 
saa  sørgelig  gik  stolten  Elselille, 
til  Bure  igjen. 
31'   Saa  saare  græd  stolten  Elselille, 
og  Gud  hun  bad, 
at  hun  maatte  ikke  leve  end 
i  Aar  og  Dag. 
3=.   Det  var  stolten  Elselille,   ' 
blev  syg  og  laa; 
og  det  var  inden  Maanedsdag, 
hun  lagdes  paa  Baar. 
For  kun  havde  den  Ridder  trolovet. 
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Af  denne  skj»nne  Vise  (DgF.  åg)  kjendes  ikke  mindre 
end  7S  nordiske  Optegnelser  (45  danske,  I4  svenske,  II 
norske,  4  islandske  og  I  færøsk).  Med  al  Enhed  i  det 
vstsentlige,  frembyde  disse  talrige  ældre  og  yngre  Opskrifter 
et  ikke  lidet  Spil  i  Sagnformen  og  yde  tilsammen  en  Stor 
Mangfoldighed  af  smukke  og  ejendommelige  Trsek,  som  ikke 
alle  vilde  knnne  mmmes  i  én  Folkevisetext.  Her  gives  d« 
alene,  uændret  og  ublandet,  den  i  og  for  sig  fortrinlige 
ældste  Optegnelse  af  Visen,  som  tindes  i  et  dansk 
Haandskrift  fra  midt  i  l6de  Aarh.  Tilsvarende  Viser  haves 
ogsaa  paa  Engelsk,  Tysk,  Flaniisk,  Fransk,  Vendisk,  Bamisk, 
Littuisk  og  Estisk. 


Ifrr.  Bjøm  han  rider  sig  under  0, 
^  fæste  han  sig  saa  væn  en  Mø. 
'  Favre  Ord  fryde  saa  mangt  et  Hjærte. 

■  Fæste  han  stolten  Sølverlad, 
hun  var  sørgende  og  sjælden  glad. 

De  vare  sammen  i  otte  Aar, 
otte  Børn  hun  til  Verden  bar. 

Saa  kom  der  Døden  paa  det  Land 
og  tog  bort  Sølverlad,  den  Liljevand. 
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Hr.  Bjørn  han  rider  saa  vide, 
saa  fæste  han  Jomrni  Blide. 

Han  fæste  sig  Jomfru  blide, 
hun  blev  dem  Stifmoder  stride. 

De  førte  den  Brud  i  Herre  Bjørns  Gaard, 
hans  smaa  BØm  gaa  hende  ud  imod. 

De  klappe  hende  paa  hendes  Skarlagenskind : 
»I  vær  velkommen,  kjær  Moder  mini« 

Hun  stødte  dem  fra  sig  med  sin  Fod: 
»Monne  dette  skal  være  min  første  Mod!« 

■  Hr.  Bjørn  gav  hende  de  Skarlagen  blaa, 
for  hun  skulde  elske  hans  Børn  saa  smaa. 

■  Han  gav  hende  et  Hovedguld, 

for  hun  skulde  være  hans  smaa  BØm  huld. 
.    Han  gav  hende  det  Guld  saa  rød; 

saa   saare  svalt  hun  hans  smaa  Børn  for  Brød. 
.   Hun  tog  fra  dennem  de  Bolstre  blaa, 

hun  lagde  hans  Børn  i  bare  Straa. 
'   Saa  saare  da  græd  hans  smaa  Børn  under  0; 

det  hørte  stolt  Sølverlad,  dog  hun  var  død. 
.   Det  var  om  en  Løverdag  ad  Kvælde, 

hvile  skulde  da  alle  Sjæle. 
.    Sølverlad  gaar  sig  til  Englevist, 

hun  bad  sig  Lov  af  Jesum  Krist. 
.    Hun  bad,  hun  maatte  til  Middelhjem   gaa, 

at  tale  med  sine  BØm  saa  smaa. 
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>■.    >Ja,  saa  Mænd,  da  maat  du  saa, 
men  vær  her  ikke  længe  fraal* 

19.    Stolt  SØlverlad  rejser  sig  af  sin  Grav, 
saa  tog  hun  Kisten  paa  sin  Bag. 

».    >Hun  tog  Kisten  paa  sin  Bag, 

saa  gaar  hun  hjem  med  megen  Umag. 

91.    Der  hun  kom  til  Borgeled, 

hendes  ældste  Datter  hun  stod  der  ved. 

as     »Her  stander  du,  ældste  Datter  mini 
hvor  da  lide  kjær  Søskend  din?< 

S}     *Du  est  ikke  Moder  min, 

mens  du  bær  saa  bleg  en  Kind.  c 

>4.    Hun  gaar  sig  udi  den  Stove, 

som  hendes  smaa  BØm  inde  sove. 
»-   Stolt  Sølverlad  sattes  paa  Stole, 

den  ene  børsted,  den  anden  tode. 
't.  Hun  satte  den  mindste  paa  sit  Skjød, 

saa  saare  hun  græd,  hendes  Hjærte  det  1 
17-  Hun  gik  til  Sengen,  og  i  hun  saa': 

hendes  BØm  de  laa  i  bare  Straa. 
3B.    >Sig  mig  her,  ældste  Datter  mini 

hvor  er  Herre  Bjørn,  Fader  din?« 
>».    »Min  Fader  han  sover  i-HØjelofl, 

saa  strid  en  Stifmoder  have  vi  faa't.i 
V-    Stolt  Sølverlad  gaar  til  Højeloft, 

iom  Herre  Bjørn  han  inde  sov. 
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Hun  Stedte  paa  Døren  med  Kiste  sin: 
iStaar  op,  Hr.  Bjøm,  og  lader  mig  indl« 

»Slet  ingen  haver  jeg  Stævne  sat, 

og  ingen  kommer  i  mit  Loft  om  Nat.i 

»Da  vækker  nu  op  stolt  Blide! 

hun  er  min  smaa  Børn  Stifmoder  stride. 

Jeg  lod  hende  mit  Hovedguld, 

for  hun  skulde  være  min  smaa  Bøm  huld. 

Jeg  lod  hende  mit  Guld  saa  rød: 

saa  saare  da  svælte  min  BØm  for  Brød. 

Jeg  førte  til  dig  de  Bolstre  blaa: 

du  maatte  lade  min  Børn  have  Dynen  graa. 

'    Nu  ligge  min  Børn  i  bare  Straa; 

saa  ond  en  Lykke  skal  filide  faa. 
'   Men  skal  jeg  tiere  hjem  til  dig  gaa, 

saa  haard  en  Død  skal  Btidelil  faa. 
.    Naar  du  hører  de  Hunde  bange, 

da  maat  du  vente  den  døde  paa  Gange, 
■    Nu  galer  Hanen  den  sorte: 

saa  snarlig  maa  jeg  borte. 
.    Nu  galer  Hanen  den  røde: 

til  Grave  stunde  alle  de  døde. 
.   Nu  galer  Hanen  den  hvide: 

jeg  maa  nu  ikke  længer  bide.« 

Hun  ikke  snarer'  i  Mulde  laa, 

end  hendes  Børn  var  lagt  paa  Bolster  blaa. 
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M'   Blide  dem  børste,  og  hun  dem  flette, 
og  hun  dem  løfte,  og  hun  dem  lette. 

4S'    Hun  gav  dem  Vin,  hun  gav  dem  Brød, 
ret  aldrig  da  lidde  de  Bøm  mere  Nød. 

4«.    Hver  Gang  hun  hørte  de  Hunde  gØ, 
da  lege  de  BØm  med  Guld  saa  rød. 
Favre  Ord  fryde  saa  mangt  et  Hjærte. 
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32.     HR.  MORTEN  AF  FUGELSANG. 


Kun  én  gammel  daosk  Opskrifl  af  denne  Vise  (DgF.  gi) 
et  kommen  til  os  i  to  Haandsknfcer  fra  l6de  Aarh,,  ligesom 
én  nærliggende  svensk  Opskrift  tindes  i  et  samtidigt  Httand- 
skrifl;  men  Visen  er  desuden  funden  særdeles  vel  bevaret  i 
vor  Tids  jyske  Traditjon. 


'SI  rige  Hr,  Morten, 
'  han  rider  i  grønne  Lund; 
og  dér  fik  han  sin  Helsot 
alt  om  en  Morgenstund. 
D»d  rider  Hr.  Morten  af  Fugelsang. 

Til  Kirken  gav  han  det  røde  Guld, 
til  Klostret  gav  han  sin  Hest; 
de  lagde  Hr.  Mortens  Lig  i  Muld, 
som  de  kunde  allerbedst. 

.    Saa  jorded  de  den  ædelig  Herre, 
som  de  kunde  allerbedst; 
med  det  skete  end  før  Midjenat, 
at  han  sad  til  sin  Hest. 
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.  Det  var  ham  ungen  Volmer  Skytte, 
han  rider  i  Rosenslund: 
dér  m^der  hannem  Hr.  Morten 
alt  i  den  samme  Stund. 

.   Det  var  ungen  Volmer  Skytte, 
han  rider  over  Bjærge  og  Dale; 
efter  rider  Herre  Morten, 
han  vilde  gjænie  med  ham  tale. 

Sort  da  var  hans  Sadel, 

og  soit  da  var  hans  Hest, 

og  sorte  saa  vare  de  Rakker  smaa, 

der  fulgte  den  Herre  næst. 

-  Sorte  da  vare  hans  Høge, 
og  sorte  vare  hans  Hunde, 

og  sorte  vare  den  Herres  Folk, 
hannem  fulgte  gjennem  de  Lunde. 

■  Det  var  ungen  Volmer  Skytte, 
og  gjorde  han  Kors  for  sig : 
»Herre  Gud  Fader  i  Himmerigt 
vær  du  mellem  ham  og  migl' 

■  tHØr  du,  ungen  Volmer  Skyttel 
hvi  gjør  du  Kors  for  dig? 
imens  jeg  var  i  levende  Live, 
saa  gjæme  varst  du  hos  mig.« 

-  »Hør  du,  Herre  Morten! 
og  hvi  da  rider  du  slig? 

det  er  ikke  længer  siden  i  Gaar, 
vi  jorded  dig  for  et  Lig.* 
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-  >Jeg  rider  her  ikke  for  Dele, 
jeg  rider  her  ikke  for  Dom : 

men  jeg  rider  her  for  en  liden  grøn  Toft, 
blev  svoren  til  Fugelsang. 

•  Jeg  rider  her  ikke  for  Trætte, 

og  ikke  for  Hor  eller  Mord: 
,  men  jeg  rider  her  for  en  liden  grøn  Toft 
to  faderløse  Børn  deres  Jord. 

-  Du  bed  hende  skjønne  Fru  Mettelille, 
først  du  kommer  hjem  til  min: 

at  hun  vil  give  den  Toft  igjen, 
saa  fanger  min  Sjæl  god  Hvil. 

Du  sJg  hende  skjønne  Fru  Mettelille, 
om  hun  vil  dig  ikke  tro: 
udeo  for  min  I^ftesdør 
dér  stande  mine  Nattesko. 

-  Uden  for  hendes  Højeloftsdør 
dér  stande  mine  Nattesko: 
det  sker  end  før  Midjenat, 
da  ere  de  fulde  af  Blod.« 

-  »Rider  bort.  Herre  Morten  1 
I  hviler  eders  mødige  Ben  I 

jeg  svær  eders  paa  min  kristelig  Tro, 
den  Toft  skal  gives  igjen.* 

■  Det  var  ungen  Volmer  Skytte, 
han  kom  der  ridende  i  Gaard: 
ude  stod  skjønne  Fru  Mettelille, 
hun  var  vel  svøbt  i  Maard. 
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i    »Jeg  red  mig  at  bede  Dyr 
udi  den  grønne  Lund: 
der  mødte  mig  Herre  Morten 
alt  i  den  samme  Stund. 

p   Han  rider  dér  ikke  for  Dele, 
han  rider  dér  ikke  for  Dom; 
men  han  rider  dér  for  en  liden  grøn  Toft, 
blev  svoren  til  Fugelsang. 

•■  Han  rider  dér  ikke  for  Trætte, 
og  ikke  for  Hor  eller  Mord; 
men  han  rider  dér  for  en  hden  grøn  Tofl, 
to  faderløse  Børn  deres  Jord. 

■  Jeg  skal  eder  bede.  Fru  Mettelille  I 
det  I  ere  hannem  saa  tro, 

at  I  ville  give  den  Toft  igjen; 
saa  fanger  hans  Sjæl  god  Ro.* 

'    Det  svared  hun  skjønne  Fru  Mettelille, 
hun  var  saa  dydefuld: 
»Jeg  skal  give  den  Toft  igjen, 
vaare  den  end  fuld  af  Guld.* 

;■  Tak  have  skjønne  Fru  Mettelille, 
hun  var  sin  Herre  saa  tro: 
hun  lagde  den  Toft  tilbage  igjen, 
at  give  hans  Sjæl  god  Ro. 

■  Og  det  var  skjønne  Fru  Mettelille, 
hun  vilde  Herre  Morten  vel: 

hun  lod  syvti  Messer  læse 
for  Herre  Mortens  Sjæl. 
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33.     HS.  UOBTEM  AP  FOGULBAMG. 

=5-   Og  det  var  ungen  Volmer  Skytte, 
han  rider  i  Rosenslund: 
dér  møder  hannem  Herre  Morten 
alt  i  den  samme  Stund. 

a6    Hvid  da  var  hans  Sadel, 
og  hvid  da  var  hans  Hest, 
og  hvide  saa  vare  de  Rakker  smaa, 
der  fulgte  den  Herre  næst. 

aj.  Hvide  da  vare  hans  Høge, 
og  hvide  vare  hans  Hunde, 
og  hvide  vare  den  Herres  Folk, 
hannem  fulgte  gjennem  de  Lunde. 
Ded  rider  Hr.  Morten  af  Fugelsang. 
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33.     DEN  TALENDE    HARPE. 


Denne  Vidundeivi se  (DgF.  95)  er  sikkert  meget  gammei. 
Den  haves  i  en  stor  Mængde  Opskrifter  fra  Danmark,  Norge, 
Færøerne,  Island,  Sverige,  Finland,  Euk1^'>'1  "S  Skotland. 
Disse  Optegnelser  ere  dog  ikke  gamle ;  kun  én  islandsk  og 
én  engelsk  eie  fra  17de,  én  færask  fra  iSde,  alle  de  andre 
forst  fra  Igde  Aarhundrede. 

Visens  Æmne  er  ikke  begrænset  lil  Norden  og  England, 
men  gjenfindes,  dels  i  Viseform,  dels  som  Sagn  eller  Æven- 
cyr.  hos  Tyskere,  Slaver,  Littuer  og  Ester,  Romaner  og 
Kelter:  ja,  det  lader  sig  forfølge  baade  tii  Kina  og  til  Syd- 
afrika, ligesom  det  ogsaa  kan  siges  alt  at  væie  (il  Stede  i 
et   ægyptisk  ÆvenCyr   fra   del  14de  Aarh,  far  Kristi  Fedsel. 


er  bode  en  Bonde  for  s^dnden  Aa, 

—   Ved  Strande.  — 
lian  havde  sig  de  Døtter  to. 
Belgen  bar  saa  væn  en  Viv  Hl  Lande. 

Den  yngste  hun  var  hvid  som  Lin, 
den  ældste  var  sort  som  Kjedelgrim, 

Den  yngste  hun  var  klar  som  Sol, 
den  ældste  hun  var  sort  som  Jord. 
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33'     BSK  TALEKDE  HABPE.  ^ 

Den  yngste  hun  kunde  spinde, 
den  ældste  kunde  ikke  tvinde. 

Den  yngste  hun  kunde  spinde  Lin, 
den  ældste  kunde  kun  vogte  Svin. 

Den  yngste  hun  kunde  spinde  Guld, 
den  ældste  kunde  kun  karte  Uld. 

■  Den  yngste  kunde  baade  Bog  og  Læst, 
den  ældste  huede  Søvnen  bedst. 

■  Den  yngste  hun  vævede  Guld  i  Lad, 
den  ældste  sov  baade  Nat  og  Dag. 

■  Den  yngste  hun  sad  ved  Væven  og  vov, 
den  ældste  hun  laa  paa  Bænken  og  sov. 

Der  komme  Bejle  i  Bondens  Gaard, 
de  bejled  til  den  yngste  Maar. 
.   Alle  den  yngste  baade, 
den  ældste  de  formaade. 

■  Der  var  én  saa  dannis  en  Mand, 

ham  gav  den  yngste  sin  Tro  med  Hånd. 
.   Søster  tåled  til  Søster  god: 

»Vi  skulle  gange  os  neder  til  Flod. 
.    Kom,  min  kjær  Søster,  og  vær  ej  sen  I 

vi  skulle  gange  til  Tvættesten.* 
.   »Hvad  skulle  ved  Strande  vi  gjøre? 

vi  have  intet  at  to  eller  tørre.« 

■  >Og  vi  ville  to  os  hvide, 
at  vi  vorde  Søster  lige.« 
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40  n.    TBTLLKviaKa, 

17     »Om  du  end  tvætter  dig  Nat  og  Dag, 
du  vorder  ej  hvider',  end  Gud  dig  gav.« 

'8-   Den  ældste  tog  den  yngste  ved  Hånde, 
de  ginge  sig  neder  til  Strande. 

">■  Den  yngste  gik  for  med  udsli^et  Haar, 
den  ældste  bag  efter  med  falske  Raad. 

»■   Den  yngste  tren  for  paa  breden  Sten, 
den  ældste  skød  hende  ud  med  sit  Ben. 

<■'    SkjØn  Jomfru  rækker  op  sin  hvide  Hånd: 

>Søster!    Søsterl  hjælp  mig  til  Landl 

»a-    O,  Søsterlille  I  hjælp  mig  paa  Brol 

saa  giver  jeg  dig  mine  sølvspændte  Sko,< 

'3-    *Saa  vel  faar  jeg  dine  sølvspændte  Sko; 

men  aldrig  kommer  du  op  paa  Bro.* 
'1-    »O,  Søsterl    Søsterl  du  red  mit  Liv! 

saa  giver  jeg  dig  mit  guldslagne  Skrin.« 
9s<    >Dit  guldslagne  Skrin  skal  jeg  vel  faa; 

men  aldrig  skalt  du  Landet  naa.« 
«s.    »O,  Søster!    Søsterl  hjælp  mig  af  NØdl 

saa  giver  jeg  dig  min  Guldkrone  rød.« 
jj.   »Din  Guldkrone  rød  skal  jeg  vel  faa; 

men  aldrig  skalt  du  paa  grønne  Jord  gaa. 
"8.    Aldrig  saa  redder  jeg  dig  til  Land, 

uden  du  giver  mig  din  Fæstemand.« 
94-    »Nej,  før  du  skulde  min  Fæstemand  faa, 

før  vil  jeg  synke  i  Bølgen  den  blaa.* 
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JO     >Ja,  synk  og  synk!  kom  aldrig  til  Land! 
saa  vel  fanger  jeg  din  Fæstemand.« 

31-   Der  kom  Vejr  fra  Sønden, 
førte  det  Lig  til  Grande. 

V-   Der  kom  Østen  Vejr  og  Vind, 

og  førte  hende  østen  og  vester  ind^ 

33.    Der  kom  Østen  Vejr  og  Vand, 

og  førte  hende  op  paa  hviden  Sand. 

3*.    Der  ginge  to  Spillemænd  ude  ved  Strand, 
de  funde  det  Lig,  var  drevet  i  Land. 

35-    Saa  toge  de  Møens  hvide  Brystben, 
deraf  danned  de  en  Harpe  ren. 

16.    Saa  toge  de  hendes  Fingre  fem, 

og  Harpeskraer  gjorde  de  af  dem. 
37-    Saa  toge  de  hendes  gule  Haar, 

deraf  sno  de  Harpestrænge  smaa. 
iB.    »N«  lader  os  til  den  Gildesgaard  gaa, 

dér,  som  det  store  Bryllup  skal  staal« 
19-    Og  der  de  komme  til  Gaarde, 

da  tog  den  Harpe  til  Orde. 
40.  Mælte  det  Strængen  den  første: 

»Bruden  hun  er  min  Søster.« 
il.   Svared  det  Bruden,  paa  Bænke  sad; 

»Den  Harpeslæt  gjør  os  meget  uglad.« 
|j.    Mælte  det  Strængen  den  anden: 

»Bruden  hun  var  min  Bane.« 
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350  II'    tbyijLbvibi:b. 

i3-   Braden  huo  rødmede  som  et  Blod, 

hun  sprang  over  Bord,  paa  Gulvet  og  stod. 

44.  »Giver  de  Spillemænd  deres  Ret  I 
men  lader  dem  stille  den  Harpeslæt  I* 

45.  Mælte  det  Strængen  den  tredje: 
>Baalet  det  stander  til  Rede.« 

4«'    Om  Middagen  sad  hun  paa  Brudebænk, 
om  Kvælden  laa  hun  i  Jæmet  spændt. 

47    Om  Kvælden  laa  hun  i  Jæmet  spændt, 
om  Morgenen  laa  hun  paa  Baalet  brændt 

48-   Om  Søndag  sad  hun  med  Guldkrone  rød, 
—  Ved  Strande.  — 
om  Mandagen  laa  hun  paa  Baal  i  Glød. 
Bolgen  bar  saa  vtsn  en   Viv  til  Lande. 
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MARISKJOLD. 


SaaledES  har  deane  Vis«  (DgF.  96J  efter  sit  Omkvied 
været  kaldt  far  KefonuBtjonen ,  da  Biskop  Feder  Palladius 
søgte  Bt  forticeDge  den  ved  at  digte  en  Salme  paa  dens 
Melodi  med  det  ændrede  Omkvæd :  Saa  vorde  jo  Jesus  vort 
Skjold  i  iivcrende  Vaade.  —  Paa  Dansk  er  kun  ét  Vers  af 
den  gamle  Vise  blevet  optegnet  i  det  17de,  Resten  i  det 
iSde  Aath. ,  og  Dele  af  den  ere  endnu  fundne  i  Nutids 
Traditjon.  Ogsaa  fra  Sverige,  Norge  og  Fsetøerne  haves  for- 
skjelUge  njere  Optegnelser,  ag  en  tilsvarende  engelsk  Vise, 
som  dog  alene  besunget  St.  Stefan,  Stjærnen  og  den  galende 
Hane  paa  Kong  Herodes'  Bord,  er  bevaret  i  Haandskrift  fra 
orolrent  1400. 


n  Jomfru  ren  oprunden  er, 
en  Rose  over  alle  Kvinder; 
hun  er  den  vænest'  i  Verden  til, 
hun  kaldes  Himlens  Kejserinde. 
Saa  vorde  jo  Mari  vort  Skjold 
i  kverende  Vaade! 

Hendes  Hals  var  hvid  som  Hermelin, 
hendes  Kinder  saa  roselig  røde; 
for  hun  var  saadan  en  Jomfru  fin, 
skulde  hun  Vor-Herre  føde. 

13' 
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I'  Gabriel  Engel  blev  udsendt 
til  Jomfru  M^a  med  Ære: 
•Min  Herre  han  haver  mig  til  eder  sendt, 
I  skulle  Kristi  Moder  være.< 

'  Maria  svarede  saa  dertil, 
som  Gud  skød  hende  i  Sinde: 
»Mig  ske  alt  efter  som  Gud  det  vil! 
jeg  er  Herren  hans  Tjenerinde* 

-  I  to  Snese  Uger  med  Barnet  hun  gik, 
foruden  al  Sorrig  og  Møde; 

og  det  var  om  en  Julenat, 
Vor-Herre  han  lod  sig  føde. 

■  Vor-Herre  blev  fød  om  Julenat, 
Herre  Jesus  lod  han  sig  kalde; 

da  blev  en  Stjærae  paa  Himlen  sat, 
den  lyste  over  Landene  alle. 

■  Sankt  Stefan  han  rider  de  Foler  i  Vand, 
han  ser  den  lyse  Stjæme: 

iFor  vist  er  nu  den  Konge  fød, 
som  frelse  skal  al  Verden!« 

-  Sankt  Stefan  han  ganger  for-Herodes  at  staa 
sit  Ærend  vilde  han  fremføre: 

•Nu  er  os  sendt  den  sande  Profet, 
som  frelser  al  Verden  af  Mjide* 

'   »Ikke  da  tror  jeg  paa  dine  Ord, 
ej  heller  din  falske  Tale: 
foruden  den  Hane,  staar  stegt  paa  Bord, 
slaar  ud  sine  Vinger  at  gale.* 
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I.     HARISKJOLD.  355 

•o.  Den  Hane  slog  ud  sine  Vinger  og  gol 
i  Vor-Herre  hans  Fødsels-Time: 
Herodes  faldt  af  sin  kongelig  Stol, 
af  Sorrig  da  monne  han  svime. 

n.   Kong  Herodes  bad  sadle  Ganger  rød, 
til  Betlehem  lyste  ham  at  ride: 
•  Og  dræbe  skal  jeg  det  lille  Barn, 
som  agter  mod  mig  at  stride.« 

•  1.  Marta  tog  Barnet  udi  sin  Arm, 
og  Josef  gik  ved  hendes  Side: 
saa  led  hun  sig  bort  til  Ægyptiland, 
foniden  al  Sorrig  og  Kvide. 

1^-  Vel  atten  Hundrede  Børn  saa  smaa 
dem  tog  Kong  Herodes  af  Live; 
men  Jesus  var  tredive  Mile  der  fraa, 
før  end  Solen  den  gik  til  Hvile. 
Saa  vorde  Jo  Marivoré  Skjold  i  hverende  Vaadet 


Dig t,z^=;v  Google 


JESUS    OG   MARIA. 


Af  denne  gamle  Marievise  (DgF.  97)  havea  to  danske 
Opskrifter  fra  l8de,  fonidea  mange  fra  19de  Aarh.  Den  er 
ogsaa  almindelig  i  Sverige,  samt  i  afvigende  Former  funden 

i  Tyskland,  Frankerig  og  fiere  Lande, 


er  lyser  en  Stjæme  i  Østerland, 

—  Ltyoet  være  Jesu  Navnt 
den  lyser  over  Land,  den  lyser  over  Vand. 
Lovet  vmre  hun,  MariMe  hin  mildel 

^•   Marie  hun  ganger  til  Betlehem  ind, 
der  føder  hun  Jesus,  Gudssønnen  sin. 

Hun  fødte  hannem  uden  Ve  og  V«rk, 
hun  svøbte  hannem  i  sin  Jomfrusærk. 

4-  Saa  lagde  hun  ham  i  Krybben  ned, 
alle  Guds  Engle  de  glædtes  derved. 

i-  Og  der  kom  Hyrder  af  Mark  i  Stad, 
og  hellig'  tre  Konger,  det  Bam  tilbad. 


Couglc 


«    Saa  voxte  han  op  i  Ly  og  Løn, 
den  liden  Guds  og  Marias  Søn. 

7    Jomfru  Maria  med  Gudssønnen  sin 
de  ginge  sig  til  Jerusalem  ind. 

8.  De  ginge  sig  paa  den  Kirkegaard, 
en  Søvn  saa  sød  faldt  hende  da  paa. 

4-  Jomfru  Maria  hun  vaagnede, 

Gudssønnen  Jesus  hun  savnede. 

lo.   Hun  tændte  op  Lys,  hun  tændte  op  Blus, 
hun  ledte  i  Kirker,  hun  ledte  i  Hus. 

IT    Maria  hun  ledte  bag  Kirkedør, 
hvor  Jesus  plejed  at  gjemme  sig  før. 

la.    Maria  hun  ledte  bag  Altertræ, 

bvDT  mangen  Synder  havde  bøjet  sit  Knæ. 

13-  Maria  hun  ledte  i  Stole, 
hvor  stolte  Jomfruer  stode. 

14-  Maria  hun  blev  saa  sorrigfuld, 

hun  ledte  efter  Sønnen  i  Frost  og  Kuld. 
13-  Maria  hun  tager  Stav  i  Hånd, 

saa  gik  hun  sig  gjennein  Israels  Land. 
16-   Maria  hun  gaar  sig  ad  Vejen  hen, 

dér  møder  hun  Josef,  sin  kjæreste  Ven. 
IT-    >Hør  du,  Josef,  kjær  Vennen  mini 

saa'  du  ikke  Jesus,  Gudssønnen  min?« 
iS.    >Jeg  haver  ikke  set  ham,  siden  i  Gaar, 

da  saa'  jeg  ham  i  vor  Urtegaard.« 
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Maria  htin  ganger  ad  Uitegaarden  ind, 

dér  fandt  hun  Jesus,  Gudssjjnnen  sin. 

>0g  hør  du,  Jesus,  min  Søn  saa  blid! 

hvor  haver  du  været  saa  lang  en  Tid? 

Jeg  haver  søgt  dig  med  Lys  og  Blus, 

jeg  fandt  dig  hverken  i  Kirke  eller  Hus. 

Jeg  haver  søgt  dig  saa  vide; 

hvi  gjorde  du  mig  den  Kvide?* 

Jesus  han  svarede  Moder  sin: 

.  >Maa  jeg  ikke  luge  Blomster  mini 
'   Jeg  luger  de  store,  jeg  luger  de  smaa, 

dem,  Tome  bær,  dem  kaster  jeg  fraa. 
-   Dem,  Tome  bær,  dem  kaster  jeg  fraa, 

jeg  kaster  dem  ud  i  mørken  Vraa. 

Maa  jeg  ikke  være,  hvor  jeg  vil  I 

baade  Himmel  og  Jord  skulle  høre  mig  til. 
.  Paa  Jorden  er  jeg  født  til  at  lide  stor  Nød, 

men  i  Himlen   hos  min  Fader  skal  je^  have 
mit  Brød. 
■  Paa  Jorden  skal  jeg  lade  udrinde  mit  Blod, 

men  i  Himlen  skal  jeg  lade  sætte  din  Stol. 
.    Paa  Jorden  maa  du  og  have  Møde  og  Tvang, 
—  Lovet  være  Jesu  Navn!  — 

men  i  Himlen  skal  du  høre  paa  Englenes  Sang.« 
Lovet  være  hun,  Mari  Mø  hin  milde! 
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3.    MARIA  MAGDALENA. 


Den  ældste  danske  Opskrift,  der  haves  af  denne  Vise 
(DgF,  981,  findes  paa  et  Flyveblad  fra  omtrent  1700.  Mange 
Opskrifler  efter  Nutids  Traditjon  ere  tagne  i  Danmark,  Not^e, 
Sverige,  Finland  og  paa  Fæieeme;  i  l6de  Aarh.  blev  Visen 
optegnet  paa  Island,  i  17de  i  England  i  og  den  gjenfindes 
desuden  hos  slaviske,  romanske  og  kelli^ke  Folk. 


Per  stod  en  Kvinde  og  jfete  Vand, 

- —  Jesus,  Herren  min!  — 

og  dér  kom  Jesus  gangende  fram. 

Magdalena  bad  alt  til  Vor-Herre. 

>Hør  du,  Marial  jeg  siger  dig  saa; 
kan  jeg  her  noget  at  drikke  faa?« 

»Saa  gjæme  jeg  dig  at  drikke  gav, 
havde  jeg  kun  her  mit  SØlverkar.* 

>Hør  du,  Maria  saa  fager  og  fini 
du  giv  mig  at  drikke  af  Spanden  din 

.  Vare  du  saa  ren  som  du  est  bold, 
da  skulde  jeg  drukket  af  din  bare  Haand,« 
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300  m.     LEflBNDE-TISEB. 

i-  Kvinden  hun  svor  en  Ed  saa  stor: 
»Jeg  véd  mig  ingen  Synd  have  gjort.* 

7-  Kvinden  hun  svor  saa  dyr  en  Ed: 
>Saa  ren  en  Jomfru  jeg  mig  véd.' 

I-  »Sværg  ikke,  sværg  ikke,  syndige  Viv! 
hvor  er  de  tre,  som  jeg  gav  Liv? 

II-  Kvinde!    du  sværg  ej  Ed  saa  stor: 
du  haver  tre  Børn  i  sorten  Jord. 

i»  Det  første  med  din  Fader, 
det  sænked  du  selv  i  Havet. 

>!■  Det  andet  med  din  Broder, 
det  kasted  du  selv  i  Flode. 

H.   Det  tredje  med  din  Sognepræst, 

og  det  var  Synden  allerværst.« 
i.v   Maria  faldt  paa  sine  bare  Knæ: 

»Herre!   Herre  I   skrift  du  mig  her! 
14    Imedens  du  kjender  min  Synd  saa  stor, 

saa  straf  mig,  medens  jeg  er  paa  Jord!« 
li-    »Ej  anden  Skrifte  skalt  du  faa; 

i  syv  Aar  skalt  du  paa  Skoven  gaa. 
■6.  Ej  anden  Føde  skalt  du  faa, 

end  Græsset,  som  paa  Marken   staar. 
■7-   Ej  anden  Drikke  skalt  du  faa, 

end  Duggen,  som  paa  Græsset  staar. 
18.   Ej  anden  Hvile  skalt  du  faa, 

end  paa  de  haarde  Stene  graa. 
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3-     HAKIA  MAOSALBNA. 

I    Barfod  du  gange  med  Hovedlinl 
saa  skalt  du  b^tde  Synden  din.< 

>■    I  syv  Aar  gik  hun  paa  Skov  til  Bod ; 
Herren  Jesus  da  for  hende  stod. 
*HØT  du,  Maria  fager  og  finl 
hvorlunde  Uger  dig  Fasten  din?« 

■■    »Saa  haver  mig  ligt  Fasten  min, 

som  aade  jeg  Brød  og  drukke  jeg  Vin. 

■  Som  drukke  jeg  hver  Dag  klaren  Vin, 
og  sove  paa  hviden  Hermelin.* 

■  »Og  Ugte  dig  nu  din  Faste  saa, 
end  større  Naade  skalt  du  faa. 

.-   Det  vil  jeg  end  gjøre  for  dig: 

du  faar  mig  følge  til  Himmerig. 
•-  Du  skalt  tjene  Maria,  Moder  min, 

syv  Gange  klarer'  end  Solen  skin. 
.   I  Himmerig  haver  jeg  sat  din  Stol, 

det  skalt  du  faa  for  din  stærke  Tro.* 

-  For  hvert  et  Fjed,  Maria  monne  gaa, 

—  Jesus,  Herren  mini  — 

der  voxte  op  Liljer  baade  gule  og  blaa. 
Magdalena  bad  alt  Hl  VorHerre. 
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4.    KORSET  OG  KRONEN. 


Denne  gamle  katolske  Folkevise  kendes   i 
to  danske  Flyveblade  fia  iSde  Aarhundrede. 


Julenat  lod  Vor-Herre  sig  føde, 
—  Udi  Jesu  Navn.  — 
de  Jøder  pinte  ham  haardelig  til  Døde, 
Gud  unde  os  Himmerige  alle! 

1.   De  pinte  ham  med  de  hvasse  Pigge, 
han  led  det  for  fattige  som  for  rige. 

De  hængte  ham  paa  det  hellige  Kors, 
denne  bitre  Død  taalte  Jesus  for  os. 

Skærtorsdi^  skikked  Jesus  sit  Englebrød, 
Langfredag  taalte  han  den  haarde  Død. 

Jesus  han  tager  sit  Kors  i  Hånde, 

for  Helvedes  Port  ganger  han  at  stande. 

Da  raabte  Johannes  med  højen  Røst: 
»Nu  hør  jeg  den  Herre,  os  haver  forløst 
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■  Jeg  døbte  hannem  selv  i  Jordans  Flod; 
nu  alle  kristne  Sjæle  fange  god  Ro.« 

■  Og  Jesus  han  op  fra  Helvede  gik, 
saa  dejlig  en  Skare  han  med  sig  fik. 

I.   Langfredag  den  Herre  blev  lagt  i  Jord, 
Paaskemorgen  han  af  Døde  opstod. 

-    Maria  Magdalena  med  sit  favre  Guldhaar 
hun  tode  Jesu  Fødder  i  saa  modige  Taar. 

.    Han  tode  Jesu  Fødder  i  saa  modige  Taar, 
hun  tørred  dem  efter  med  sit  favre  Guldhaar. 

.    »Hav  Tak,  Magdalena,  alt  for  din  Møde  I 
gak  og  sig  min  Moder,  jeg  stod  op  af  Dødelc 

.    Og  Jesus  han  op  til  Himlen  f6r, 
saa  dejlig  en  Skare  han  med  sig  tog. 

Nu  haver  Jesu  Lidelse  faaet  Ende. 
Herre  Gud  os  sin  Naade  sendel 

Nu  ville  vi  her  ende  denne  vor  Sang, 

—  Udi  Jesu  Navn.  — 
Gud  give  os  af  Verden  en  salig  Afgang! 

Gud  unde  os  Himmerige  alle! 
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5.    DEN  BLINDE  VED  KORSET. 


Denne  vad  sit  Indhold  meget  mærkelige  Legeodevis; 
(DgF.  99)  er  kun  i  deniie  vistnok  meget  ufuldstændige  Skik' 
kdse  bevaret  i  et  dansk  Flyveblad  fra  iSde  Aarhundrede. 


eg  haver  en  Vise  baade  hørt  og  sptirgt, 
den  er  lagt  ud  om  Naade: 
om  vor  Herre  Jesum  Krist 
og  Jomfru  Maria  baade. 
Lovet  v^re  Vor-Herrefor  sin  Naade! 

'■   Sønnen  sidder  paa  Moderens  Knæ 
og  siger  ud  sine  Drømme: 
>Mig  haver  drømt  en  Drøm  i  Mat, 
at  Jøderne  ville  mig  dØmme.< 


-  Saa  ledte  de  Jesum  ad  Gaderne  frem, 
saa  mangen  Mand  til  Sjune; 
saa  ledte  de  op  baade  Tidsel  og  Tom, 
deraf  gjorde  Jesum  en  Krune. 
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5.   DEN  bldhie  ysd  xobbkt.  365 

Saa  ledte-  de  Jesum  ad  Korset  hen, 
de  sloge  hannem  med  Rode: 
»Nu  skal  jeg  lide  den  haarde  Død 

alt  baade  for  onde  og  gode.« 

-  Saa  hængte  de  Jesum  paa  Korset  op, 

de  sloge  hannem  til  med  Spiger; 
»Nu  skal  jeg  lide  den  haarde  D?ld 
alt  baade  for  fattig'  og  rige.« 

.   Saa  ledte  de  frem  den  blinde  Mand, 
de  finge  hannem  Spyd  i  Hænde: 
han  stak  Jesum  i  Siden  ind, 
det  hellige  Blod  udrende. 

.  Saa  toge  de  af  det  hellige  Blod, 
og  strøge  paa  blinde  Mands  Øjen: 
den  blinde  Mand  fik  sit  Syn  igjen, 
og  saa'  paa  Jesu  hans  Pine. 

.    >Ak,  HeiTe  Gud  naade  mfg  fattige  Mand, 
for  Gjerning,  jeg  nu  gjorde! 
og  DU  maa  jeg  fare  ad  fremmede  Land, 
alt  baade  fra  Fader  og  Moder. 

.  Ak,  Herre  Gud  naade  mig  arme  Mand, 
for  Gjerning,  jeg  nu  ende  I 
og  nu  maa  jeg  fare  ad  fremmede  Land, 
alt  baade  fra  Ven  og  fra  Frænde!« 

I^et  v<Bre  Vor-Herre  for  sin  Naade  I 
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6.    SANKT  JAKOB. 


Ocmie  Vise  (DgF,  loo),  m  kjendl  i  Danmarb,  Nor^ 
<:^  Sverige,  samt  paa  Færøerne.  Den  ældste  Opskrift  af  den 
findes  paa  et  dansk  Flyveblad  fta  l8de  Aarhundrede. 


|ankt  Jeppe  han  sætter  sig  paa  en  Sten,  i 

—  Herre  Gud  hjælpe  nu  os!  —  ' 

5  og  hvUe  vilde  han  sine  mødige  Ben.  ^  I 

^  Den  rige  Krist  han  sende  os  af  sin  Naade! 

.  Og  dér  kom  Jesus  gangende  fram:  ' 

»Nu  skalt  du  sejle  til  hedenske  Land.«  i 

I-   »Hvordan  kan  jeg  sejle  til  hedenske  Land? 
jeg  haver  mig  hverken  Snække  eller  Pram.«  I 

Jesus  han  stødte  til  Stenen  med  Stav,  | 

den  Sten  tog  til  at  skride  paa  Hav. 

Stenen  tog  til  at  skride 

vel  hundrede  valske  Mile.  { 

Den  hedenske  Konge  paa  Stranden  monne  gaa:  i 

»Aldrig  et  større  Under  jeg  saa'? 


;,C.OOglc 


6.     SANKT  JAKOB.  367 

Ret  aldrig  jeg  større  Under  saa': 

end  Stenen  den  flyder,  og  Manden  sidder  paa. 

Hør  du,  Fremmedmandl  jeg  taler  til  dig: 
hvad  haver  du  at  gjøre  i  Landet  hos  mig?« 

.    iDerfor  er  jeg  kommen  i  Land  til  din: 
for  min  Gud  er  større  end  din.* 

>Ikke  er  din  Gud  større  end  min: 

min  Gud  drikker  hver  Dag  Mjød  og  Vin.* 

■    »End  er  min  Gud  større  end  din: 
han  kan  at  vende  Vand  til  Vin. 

Han  kan  at  vende  Sten  til  Brød, 
han  giver  Liv  den,  længe  var  død.« 

»Faa  mig  da  atter  Sønnen  min! 
saa  vil  jeg  tro  paa  Guden  din. 
Fly  mig  ham  atter  med  Huld  og  med  Haar, 
alt  som  han  drukned  for  mig  i  FjorI* 
»Det  er  ingen  Søn,  som  drukned  i  Fjor; 
han  haver  været  død  i  femten  Aar.« 
Sankt  Jeppe  tog  Bogen  udi  sin  Hånd, 
saa  gik  han  sig  til  salten  Vand. 
Det  ene  hap  læste,  det  andet  han  sang, 
til  han  kunde  komme  den  døde  paa  Gang. 
Sankt  Jeppe  han  stod  og  saa'  derpaa: 
de  sankes,  de  Ben,  paa  Bunden  laa. 
Den  døde  kom  op  baade  hvid  og  rØd, 
som  han  havde  aldrig  været  død. 
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I  m.     LXOENDK-TIBBB. 

» Velkommen  1  velkommen,  Sønne  min! 
hvad  Tidende  har  du  fra  Færden  din?» 

*Og  jeg  haver  været  for  Himmerigs  D|jr: 
dér  saa'  jeg  Glæde  som  aldrig  (øi. 

I  Himmerig  er  stor  Glæde  og  Ro, 
men  syndeløs  Mand  kun  dér  maa  bo. 

Dér  sidder  den,  som  har  holdet  Guds  Bud, 
han  sidder  i  Himlen  i  herligt  Skrud. 

Dér  sidder  den,  som  her  lidde  Nød, 
han  hviler  i  Himlen  i  Abrahams  Skjød. 

Og  jeg  haver  været  ved  Helvedes  Port: 
dér  sidde  de  alle,  som  ondt  have  gjort. 

Dér  sidder  den  Søn,  som  slog  sin  Fader, 

i  Helvede  paa  en  gloende  Sadel. 

Dér  sidder  den  Datter,  som  banded  sin  Mo'r, 

i  Helvede  paa  en  gloende  Stol. 

Dér  sidder  den  Moder,  som  myrde  sit  Barn, 

hun  sidder  i  Luer  op  til  sin  Arm. 
.   Dér  sidde  de,  som  dreve  Hor  og  Mord, 

de  sidde  i  ndea  saa  sorte  som  Jord. 
.   Dér  sidder  Krokonen  med  sin  falske  Pot, 

hun  haver  i  Helvede  lidet  godt. 
.   Dér  sidder  den  Kjøbmand  med  sin  fabke  Væt, 

han  sidder  hel  dybt  i  Helvede  sæt 
.   Dér  rider  den  Foged  med  højen  Hat, 

han  rider  i  Helved  og  kræver  sin  Skat. 
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6.     BANET   JEPPE.  369 

33  Og  dér  saa  gaa  de  ulydige  Børn, 

de  gange  i  Helved  paa  gloende  Jæm. 

34  Over  dem  hænger  en  Kaabe  af  Bly, 
Gud  naade  den,  som  dér  er  udil 

35  Ilden  monne  brænde,   og  Blyet  monne  rende, 
og  sent  fanger  Helvedes  Pine  Ende.* 

36  »Og  hør  du  nu  det,  du  Kristenmandl 
jeg  lader  mig  kristne  med  alt  mit  Land. 

37  Din  Gud  give  mig  sin  Naade  saa, 

jeg  lader  dem  kristne   baade   store  og  smaal« 

38  Nu  raader  jeg  alle,  paa  Jorden  gaa: 

—  Herre  Gud  hjælpe  nu  os!  — 
hvo  Visen  sjunger,  give  Agt  opaal 
Den  rtge  Krist  kan  sende  os  af  sin  Naade! 
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HIMMELBRUDEN. 


Talrige  Optegnelser  af  denne  gamle  katolske  Vise 
{DgF.  104)  skyldes  Nutids  Tradiijon  i  Danmark,  Norge, 
Sverige  og  Finland.  Det  ældste  Spor  (il  den  er  et  eokell 
Vers  af  den  i  et  svensk  Skuespil,  trykt  1601,  det  næste  er 
et  dansk  Flyveblad  i  tiere  Tryk  fra  lEJe  Aarh.  Beslægtede 
Viser  haves  fra  Sydtyskland  og  Flandern, 


f/  kjøn  Jomfru  hun  ganger  i  Rosengaard, 
—  Gud  raade!  — 
som  alle  de  fagre  Blomster  staar. 
Gud  sende  os  af  sin  Naade! 

Hun  plukker  de  rpide,  hun  plukker  de  blaa, 
de  Blomsters  Mester  tænker  hun  paa. 
»Saa  fager  da  er  de  Blomsters  Pragt, 
end  fagrere  han,  som  dem  haver  skabt.« 

Skjøn  Jomfrru  hende  gjordes  i  Hjærtet  ve: 
saa  gjæme  vilde  hun  den  Mester  se. 

Vor-Herre  han  sidder  i  Himmerig, 
han  taler  til  Engelen  saa  mildelig: 
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7-     HIMMBLBHUDBN,  37 1 

»Og  du  skalt  ned  til  Jorderig, 
at  hente  den  Jomfru  hid  til  mig,  < 

5aa  snart  var  ikke  udtalt  det  Ord, 
som  Fuglen  fløj,  den  Engel  udfér. 

,  Den  Fugl  han  sattes  paa  Lindekvist, 
han  sang  saa  fagert  om  Jesum  Krist. 

Den  Fugl  han  sattes  paa  Linderod, 

han  sang  saa  meget  om  Herre  Gud  god. 

Skjøn  Jomfru  hørte  den  Fugl  saa  kvæde, 
hun  lydde  derpaa  med  Hjærtens  Glæde. 

Frem  gik  skjøn  Jomfru  saa  smal  som  Vaand, 
hun  lokked  ad  Fuglen  med  hviden  Haand. 

>Og  Herre  Krist  give,  den  Fugl  var  mini 
jeg  skulde  hannem  sætte  paa  forgyldene  Skrin. 
Og  Herre  Krist  give,  den  Fugl  var  tam! 
jeg  skulde  hannem  sætte  paa  forgyldene  Stang.« 
Og  Fuglen  han  sjunger,  han  sjunger  alt  saa: 
•  Skjøn  Jomfrul  du  ventes  til-  Himmerig  i  Aar.* 
»Hvor  skulde  jeg  komme  til  Himmerig  i  Aar! 
jeg  véd  mig  hverken  syg  eller  saar.c 
Svared  det  Fuglen  saa  mildelig: 
»I  Morgen  skalt  du  være  i  Himmerig.* 
»Skal  jeg  i  Morgen  til  Himmerig  komme, 
da  faar  jeg  at  se  min  Frelser  den  fromme.« 
Ud  gik  skjøn  Jomfru  saa  karsk  og  sund, 
igjen  kom  hun  ind  med  Helsot  i  Mund. 
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'■>■    Og  der  hun  kom  til  Borgeled, 

ude  stod  hendes  Modet  og  hviied  sig  ved. 

M.    lOg  hør  du  det,  kjær  Datter  min  I 
hvi  fahner  Roser  i  Kinder  din'?< 

II-    iFordi  falm«  mine  Kinder  mig': 

i  Morgen  skal  jeg  være  i  Himmerig.* 

».    lAk  nej,  min  kjær  Datterl  du  sig  ikke  saat 
alt  mit  r^e  Guld  det  skalt  du  faa.i 

■]-    iLangt  bedre  er  det  i  Himmerig  at  være, 
end  her  paa  Jorden  det  røde  Guld  bære.« 

'4-    >Ak  nej,  min  kjær  Datterl  dø  ikke  fra  niigl 
til  dig  haver  bejlet  en  Ridder  saa  rig.c 

n-    »Den  Ridder  han  er  ret  aldrig  saa  rig, 

end  er  der  dog  bedre  i  Himmerig. 
16.   Den  Ridder  han  er  ret  aldrig  saa  god, 

det  er  jo  dog  bedre  i  Himmerig  at  bo. 
17-  I.angt  bedre  er  det  at  være  Kristi  Brud, 

end  her  paa  Jorden  at  bære  Guldskrud. 
'B.   Og  hør,  min  kjær  Søsterl  du  red  min  Sengl 

og  I,  min  kjær  Moderl    I  følger  mig  til  denl 
^.   Og  hør,  min  kjær  Broderi  du  hente  mig  Præst! 

og  I,  min  kjær  Faderl  I  stander  mig  næstlj 
%".  Præsten  han  stod  for  Jomfruens  Seng, 

han  gjorde  saa  vakker  en  Skriftebøn. 
3'.   Imellem  at  Klokken  var  fire  og  fem, 

de  fulgte  den  Jomfni  til  hendes  Seng. 
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7-   HiMMia-BBTmBN.  373 

Imellem  at  Klokken  var  otte  og  ni, 
da  d^de  den  Jomfru  saa  mild  og  bitd. 

De  lagde  skjØn  Jomfru  paa  Ligebaar, 

og  selve  Jomfru  Maria  knised  hendes  Haar. 

Jomfru  Maria  klædte  selv  det  Lig, 
Guds  Engle  bare  Sjælen  til  Himmerig. 

De  bare  det  Lig  ud  af  højen  Hus, 

for  ginge  Guds  Engle  med  Fakler  og  Ljus. 

De  bare  det  Lig  over  Kirkevang, 
alle  Guds  Engle  ginge  fore  og  sang. 

De  satte  det  Lig  paa  Kirkegulv, 

da  ringed  de  Himmerigs  Klokker  tolv. 

De  lagde  den  Jomfrus  Lig  udi  Grav, 
alle  fa^re  Blomster  grode  op  der  af. 

Guds  Engel  blæser  lydt  i  forgyldene  Lud, 
han  lader  ind  i  Himlen  saa  fager  en  Brud. 

40-    Nu  ganger  skjøn  Jomfru  i  Himmerig  for  vist, 
hun  haver  trolovet  den  Herre  Krist. 

*..    Der  voxer  en  Lilje  paa  Jomfruens  Grav, 
—  Gud  raadel  — 
og  dér  skal  den  st^mde  til  Dommedag. 
Gud  sende  os  af  sin  Naadel 
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FRU  INGELILS    DØTRE. 


Denne  gamle  Vise  kjendes  alene  saaledes,  sa 
sungen  for  35  Aar  siden  af  lo  gamle  Kvinder  i 


^  ru  Ingelil  haver  de  Døtter  tre, 

A  til  Himmerig  komme  alle  de. 

/  Himm^ig  dir  er  stor  Glæde. 

.  De  maatte  ej  længer  i  Himmerig  vær', 
for  deres  kjær  Moder  hun  efter  dem  græd. 

De  giDge  dem  ind  for  Vor-Herre  at  staa: 
>0g  maa  vi  gaa  hjem  én  Nattes  Maal?< 

»Vel  maa  I  gaa  hjem  én  Nattes  Maal: 
I  maa  være  her  igjen,  inden  Hanen  gaai.< 

De  ginge  dem  saa  sagtelig  igjennem  den  By, 
alle  de  smaa  Hunde  de  glamme  op  i  Sky. 

.  De  klappe  paa  Døren  alt  med  deres  Skind: 
•Stander  op,  vor  kjær  Moderl  I  lader  os  indl< 

Fru  Ingelil  stod  op  i  hendes  Silkesærk, 

hun  lukked  dem  ind  med  stor  Hjærtens  V«rk. 
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8-  Den  ene  skulde  spinde,  den  anden  skulde  tvinde, 
deD  tredje  skulde  tælle  de  Timer,  som  ginge. 

9-  >Og  nu  galer  Hanen  den  røde: 

nu  stunde  til  Jorden  de  døde. 

10-  Og  nu  galer  Hanen  den  sorte: 
nu  lukkes  alle  de  Porte. 

"■   Og  nu  galer  Hanen  den  hvide: 
nu  lukke  de  Himmeriges  Rige.« 

"■    »O,  mine  kjær  DfJtterl    I  hos  mig  blive! 
tre  Riddere  saa  rige  vil  jeg  eder  give.« 

«■    »I  give  os  aldrig  tre  Riddere  saa  rige, 
der  er  jo  langt  bedre  i  Himmerige. 

n.   Det  er  langt  bedre  i  Himmerig  at  bo, 
end  gange  paa  Jorden  i  rØde  Guldsko. 

IS-  Det  er  langt  bedre  i  Himmerig  at  være, 
end  her  paa  Jorden  Guldkrone  at  bære.« 
/  Himmerig  dér  er  stor  Glæde. 
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9.     SYND   OG   NAADE. 


Denne  Xgtc  katolske  Vise  kjendcs  paa  Dansk  alene 
fra  nogle  gamle  KvLnders  Sang  i  Vestjylland.  Men  der 
haves  maof^  engelske,  lyske  og  vendiske  Opt^nelser  af  den 


ij  iden  Kirstin  hun  var  saa  væn  en  Maar, 
—  Med  Ære.  — 
saa  ene  ganger  hun  sig  i  Abildgaard. 
De  Liljer  drage  Skarlagejts  Klæder. 

.  Liden  Kirstin  breder  ud  sin  Kaabe  blaa, 
dér  paa  føder  hun  to  Tvillinger  smaa. 

3-  Hun  lagde  dem  under  en  Tørv  saa  grøn, 
hun  tænkte,  de  ble  ve  vel  dér  i  Løn. 

4-  Hun  lagde  dem  under  saa  bred  en  Sten, 
hun  bar  for  dem  hverken  Sorg  eller  Men. 

5-  Og  det  stod  saa  hen  udi  otte  Aar, 

da  længtes  de  to  Børn  hjem  til  deres  Mo'r. 

6.   De  Tvillinger  ginge  for  Vor-Herre  at  staa: 
>Maa  VI  ikke  hjem  til  vor  Moder  gaa?« 


Dig t,z^=;v  Google 


»Jo,  vel  maa  I  hjem  til  eders  Moder  gaa, 
men  ingen  Mand  I  skade  maa.* 

De  klapped  paa  Døren  med  deres  Skind: 
•  Stander  op,  vor  Moderl  og  lader  os  indl* 

Hun  svor  om  sin  haardeste  Død: 

hun  havde  aldrig  Foster  til  Verden  fød. 

.    >Slet  ingen  Mand  saa  haver  jeg  halt, 
og  ingen  BØra  saa  haver  jeg  faa't.« 

■  »Holder  op,  kjær  Moderl    I  "sværger  ej  saa! 
vi  sige  eder,  hvor  det  monne  til  gaa. 

'  I  bredte  ud  eders  Kaabe  blaa, 
der  paa  fødte  I  os  to  Tvillinger  smaa. 

.   I  lagde  os  under  en  Tørv  saa  grøn, 
I  tænkte,  vi  bleve  vel  dér  i  Løn. 
I  lagde  os  under  saa  bred  en  Sten, 
I  bare  for  os  hverken  Sorg  eller  Men.* 

■  >0,  mine  kjære  Bøml  hos  mig  I  Wivel 
og  fire  Tønder  Guld  vil  jeg  eder  give.« 

•    »I  giver  os  fire,  I  giver  os  fem! 
vi  bliver  ikke  hjemme  for  alle  dem. 

■  I  giver  os  otte,  I  giver  os  ni! 

vi  vil  ikke  miste  Himmerig  for  alle  di. 
-   Vore  Stole  de  stande  i  Himmerig  rede, 

vor  Moders  den  stander  i  Helvede  nede. 
.    Vore  Stole  de  stande  i  Himmerigs  Sal, 

vor  Moders  stander  rede  i  Helvedes  Kval.« 
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57°  III-     I'EO  ISN  DK- VISKS. 

->■   Liden  Kirstin  hun  ganger  i  marken  Hus, 
som  der  var  hverken  Ud  eller  Ljus. 

11-   Dér  sad  hun  inde  i  otte  Aar, 

dér  græd  hnn  saa  mangen  modig  Taar. 

H.    Liden  Kirstin  tog  med  sig  de  Sølvskaaler  fem, 
og  fulde  saa  græd  hun  alle  dem. 

■3-  Der  hun  havde  saa  hendes  Øjne  væd't, 
—  Med  Ære.  — 
da  havde  Gud  alle  hendes  Synder  udslet 
De  Liljer  drage  Skarlagens  Klæder. 
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10.     DEN   RIGE   MANDS   SJÆL. 


Dansk  kjendts  denne  Vise  (DgF.  105)  kun  fra  et  Par 
Flyveblade  fra  18de  Aaih. ;  en  lignende  Vise  er  dog  funden  i 
Nutids  Tmditjon  i  Vendsyssel.  Svensk  haves  den  i  Flyve- 
blad fra  17de  Og  i  en  Optegnelse  efter  som  den  er  sungen  i 
SmSland  i  dette  Aarh.  Paa  Engelsk  og  Tysk  findes  be- 
slægtede Folkeviser. 


len  rige  Mand  drager  Guldkorset  paa  Bryst, 
r  han  tænker  saa  lidet  paa  Jesum  Krist. 
Tungen  kan  tale;  men  Sjælen  skal  svare 
for  Dommen. 

Døden  han  gik  til  den  rige  Mands  Gaard: 
»Alt  skalt  du  mig  følge,  før  Solen  opstaar.« 

»O,  Dødl  o.  Død!  du  lad  mig  leve! 
mit  røde  Guld  vil  jeg  dig  give.« 

>Dit  røde  Guld  passer  jeg  intet  paa, 
før  Sol  oprinder,  du  følge  maa.« 

Den  rige  Mand  gjorde  sit  Skriftemaal, 
drak  Jesum  til  udi  røde  Guldskaal. 
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3O0  UI.     LEOENDE- VISEB. 

A    Aarle  om  Morgen,  før  Solen  opstod, 
d(id  laa  Kroppen,  og  Sjælen  udfdr. 

7    Sjælen  satte  sig  paa  rige  Mandens  Mund, 
da  baoded  hun  Kroppen  i  samme  Stund. 

«    Sjælen  satte  sig  paa  rige  Mandens  Bryst: 
•Raade  Gud  Fader,  hvor  jeg  finder  Trøst!* 

9    De  førte  den  Sjæl  gjennem  mØrketi  Skov, 
som  der  var  Gods,  Guld  og  Penninge  nog. 

>o    De  satte  den  Sjæl  paa  Vægtskaal  og  vog: 
>Nok  har  du  syndet,  jeg  faar  dig  vel  dog.« 

II.   Djævelen  raabte  med  højen  Røst: 

»Nok  har  du  syndet,  du  finder  ej  Trøst 

Il    Fattige  har  du  røvet,  og  Enker  har  du  skjændt; 
skyd  neder  Sjælen  I  hun  har  det  vel  forment.* 

13  Sjælen  hun  vendte  sig  mod  Himmeriges  Dør: 
»Hjælp,  Herre  Jesus  I  som  mange  du  hjalp  fØr!« 

14  Jomfru  Maria  hun  gik  for  Domstolen  frem: 
»Kjære  Herre  Jesus!  vær  ikke  for  strængl 

ij     Lad  du  den  Sjæl  fange  af  dit  Blod  I 
saa  hun  kan  leve  uden  Jammer  og  Uro.* 

16,   Der  kom  tre  Blodsdraaber  paa  Vægtskaalen  ned, 
saa  alle  Helveds  Aander  de  gruede  derved. 

17-    Den  Tid  den  Sjæl  havde  Regnskab  gjort, 
da  slap  hun  dog  inden  for  Himmeriges  Port. 

Tungen  kan  tale;  men  Sjælen  skal  svare  for 
Dommen. 
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ri.    BARNESJÆLEN. 


Denne  papiitiike  Vise  (DgF.  107)  kjendes  dels  fra 
Flyveblade  fra  18de  Aarh.,  dels  fra  Nutids  Traditjon  i  en 
Del  af  Saeland:  Sor«  og  Præsts  Amter,  En  nærbeslægtet 
Vise  er  funden  j  Norge. 


skulde  Græsset  paa  Jorden  kunne  gro  I 

—   Herre  Jesus  kan   User  og 

husvaler.  — 

to  Søskende  loved  hinanden  deres  Tro. 

Herren  vor  Gud  han  sendte  sin  S»n  ned 

Ml 


To  Søskend  avled  Barn  i  S>Tiden  saa  stor, 
de  satte  det  Barn  alt  levendes  i  Jord. 

Det  Barn  det  græd  saa  jammerlig, 
den  R^st  den  hørtes  i  Himmerig. 

Vor-Herre  han  taler  til  Engelen  sin: 
»Du  hent  det  Barn  t  Himmerig  indl* 

>Nu  er  jeg  kommen  her  i  Himmerig, 
Gud  lad  mig  nu  blive  her  evindelig  I« 
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Z  111.     LEGEN  DE- VIBES. 

End  græd  det  Barn  saa  jammerlig, 
den  Røst  hørtes  over  alt  Himmerig. 

.    Vor-Herre  han  taler  til  lille  Bara  saa: 
'Hvad  græder  du  end  saa  jammerlig  for? 

Hvi  græder  du  end  saa  jammerlig? 
nu  est  du  jo  kommen  i  Himmerig.« 

)Jeg  maa  vel  græde  og  jamre  mig: 
min  Moder  hun  pines  i  Helvedes  fld.« 

Vor-Herre  han  taler  til  Engelen  sin; 

>Du  hent  mig   den  Kvinde  i  Himmerig  ind  I 

»Nu  ere  vi  begge  i  Himmerig, 
Gud  lad  os  her  blive  evindelig!* 

End  græd  det  Barn  saa  jammerlig, 
den  Røst  hørtes  over,  alt  Himmerig. 
Vor-Herre  han  taler  til  lille  Barn  saa: 
>Hvad  græder  du  end  saa  jammerUg  for? 
Hvi  græder  du  end  saa  jammerlig? 
nu  er  jo  din  Moder  i  Himmerig.* 
>Jeg  maa  vel  græde  og  jamre  mig: 
min  Fader  han  pines  i  Helvedes  Ild.* 
Vor-Herre  han  taler  til  Engelen  sin: 
>Du  hent  mig  den  Mand  i  Himmerig  ind!< 
Det  Barn  det  ler  saa  hjærtelig, 
at  Himmelens  Engle  fryde  sig. 
Vor-Herre  han  taler  til  lille  Bara  saa: 
»Hvad  ler  du  nu  saa  hjærtelig  for?* 
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II.     BABNRBJÆLSH.  383 

»9-   >Nu  maa  jeg  vel  le  og  fryde  mig: 
□u  ere  vi  alle  tre  i  Himmeiig. 

*>.    Nu  ere  vi  alle  tre  i  Himmerig, 
Gud  lad  os  blive  her  evindelig  I< 

■ai.    Det  Barn  det  græder  ret  aldrig  mer, 

—  Herre  Jesus  han  leser  og  husvaler.  — 
DU  ere  de  samlede  alle  tre. 
Jlerren  vor  Gud  han  sendte  sin  Søn  ned  Hl 
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12.     DE   SøFARNE   MÆND. 


En  eneste  dansk  Opl^i:iieb«  af  denne  Legeodevise  er 
kommeD  til  oi  i  et  unikt  Flfvebl>dstr;k.  To  islandske  Op- 
skrircer  haves  fra  1 7de  Aarh.  og  én  nor^  efter  Nutids  Tradi- 
tjon.     Visen  er  gjenfunden  i  Bretagne  og  i  Portagal. 


ler  bode  en  Konning  i  Babylon, 
—  Z?s  se/arne  MÆnd.  — 
fire  og  tyve  Sønner  havde  han. 
De  sø/arne  Mænd,   i  Lunden   dir 
grode  deres  Aarer. 

■  Somme  vilde  sejle,  somme  vilde  ro, 
ingen  vilde  hjemme  hos  Faderen  bo. 

De  ginge  dennem  ned  til  Strand, 

de  glemte  Gud  Fader,  Søn  og  Helligaand. 

De  lagde  dennem  ud  at  sejle  til  fuld, 
de  hissede  deres  Sejl  med  Silke  og  Guld. 

>Nu  ville  vi  sejle  og  fare, 
ja,  vel  udi  otte  Aare.» 
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De  sejle,  de  sejle  paa  Bølgen  blaa, 

de  s^led  op  under  et  Skærv,  som  de  laa. 

Alle  vare  de  Søskendebørn  for  Sand, 
saa  nær  som  den  gamle  Styremand. 

'   De  lagde  dem  ned  at  græde: 
de  havde  slet  intet  at  æde. 

■  »I  tørve  ikke  ved  at  græde: 
I  ville  mig  nu  slet  opæde.' 

De  toge  og. bunde  ham  ved  Sejlcstang, 
de  slagte  ham  som  et  andet  Lam. 

De  toge  og  bunde  ham  ved  Sejletræ, 
de  slagte  ham,  som  Bønder  slagte  Fæ. 

■  De  skare  ud  Lever  og  Lunge, 
de  bare  for  Kongen  unge. 

.    »I  salter  det  Kjød  og  gjemmer  det  vel  I 
før  jeg  æder  deraf,  jeg  sulter  ihjel,* 

■  Da  kom  der  en  Due  fra  Himmelen  ned, 
den  satte  sig  paa  det  Sejletræ. 

.  Kongen  han  tåled  til  liden  Smaadreng: 
>Du  skyd  den  Due  og  kog  mig  denU 
>Jeg  er  ingen  Due.  at  skyde  hændt, 
jeg  er  en  Guds  Engel,  af  Himlen  sendt« 
lEst  du  en  Guds  Engel,  som  af  gaar  Sagn: 
saa  hjælp  du  os  over  i  Jesu  Navn!« 
»Lægger  eder  hen  at  sove  under  0[ 
mens  jeg  sejler  over  den  salte  Sø.« 
as* 
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386  m.     LEQBNBK-VISBB. 

I«'   Saa  vaagned  op  den  fn^rste: 

>Nu  have  vi  Vinden  den  bedstel« 

M.   Saa  vaagned  op  den  anden: 
>Nu  ere  vi  komne  til  Laadenl« 

«-  Nu  er  der  Glæde  over  alle  med  Gammen: 
—  De  sffame  Mtmd.  — 
Fader  og  Sønner  de  komme  tilsammen. 
De  safarne  Mttnd,  i  Lunden  dir  grodp  deres 
Aarer. 
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13.     MØEN   PAA   BAALET. 


Faa  Danak  haves  af  denne  Vise  (DgF.  109)  en  Del 
Opskrirter  efter  Nulids  Traditjon  i  S^Iand  og  Jylland.  Fn 
fotskiellige  srenske  Landskaber  kjendes  Ei  nye  Optegnelser, 
foraden  en  SYcnak  fra  i7iic  Aarh.  Ogwa  &"  Norge  og  Fær- 
oerne haves  flere  Optegnelser  af  den. 


,  Iver  han  svøber  sig  Hoved  t  Skind, 

—  Fuglene  synge  i  Skove.  — 
han  ganger  i  Loft  for  Uden  Kirstin  ind. 
Hun  var  saa  skær  en  yom/rove. 
»Her  sidder  du,  kjær  Søster,  saa  favr  og  fin! 
og  nu  skalt  du  fremme  Viljen  min.« 
»Det  véd  Gud  og  Vor-Herre, 
to  Søskend  maa  ej  sammen  være. 
Det  véd  Gud  og  Vor-Frove, 
at  Broder  maa  ej  Søster  love.* 
>0g  kan  jeg  nu  ikke  min  Vilje  faa, 
saa  led  en  Løgn  skal  jeg  lægge  dig  paa.* 
»Du  lyv  alt  del,  du  vilt  lyve, 
saa  baade  din  Øjen  udflyve  1 
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SS  m.     LZOENDE-VISEE. 

■  Lyv,  mens  du  kan!  og  lyv,  mens  du  vil! 
du  lukker  dog  ikke  Himmenge  dl.< 

-  Hr.  Iver  han  ganger  for  Moder  sin: 
»Hvordan  har  I  optugtet  hin  liden  Kirstin:^ 

>Saa  har  jeg  optugtet  Søster  din, 
som  jeg  vil  svare  for  Herre  Gud  min. 

Jeg  holdt  hende  til  Tugt  og  Ære, 
hun  lever,  som  en  Jomfru  skal  være.* 

>Nej,  hun  driver  Hor,  og  hun  driver  Mord, 
hun  føder  smaa  Børn,    sætter  levendes  i  Jord.< 

»Ti  stille,  Hr.  Iver!  hvi  lyver  du  saa? 
hun  er  ej  den  første,  du  har  løjet  paa.< 

Hr.  Iver  han  ganger  for  Fader  sin: 
»Hvordan  har  I  lært  kjær  Søster  min?« 

'   iTil  Ære  og  Dyd  haver  jeg  hende  hotdt, 
hun  lever  jo  som  en  Jomfru  stolt.* 

.   »Nej,  hun  driver  Hor,  og  hun  driver  Mord, 
hun  føder  smaa  Børn,  sætter  levendes  i  Jord.< 

'  Den  Greve  han  slog  sin  Haand  imod  Bord: 
>Ret  aldrig  da  kan  jeg  tro  slig  Ord.< 
»Hvor  skulde  Græsset  paa  Jorden  kunne  gro, 
om  Fader  kan  ikke  Sønnen  tro  I* 
»Hør  du,  Hr.  Iver,  Sønnen  mini 
hvad  Dom  siger  du  over  Søster  din? 

■  Vilt  du  have  hende  i  Galgen  hængt? 

eller  vilt  du  have  hende  paa  Baalet  brændt:* 
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13-     MØEN  FAA  SAALBT.  3S 

».    »Hun  skal  ikke  i  Galgen  hænge, 
men  hun  skal  paa  Baalet  brænde.« 

Bl.   Den  Greve  heder  paa  Svende  tre: 
>I  ganger  i  Skov  og  hugger  Ved! 

31    Hugger  I  Birk,  og  hugger  I  Bøgl 
bygger  saa  op  det  Baal  saa  højt 

'3-   Hugger  I  Asp,  og  hugger  I  Eg  I 
deraf  saa  vorder  Luen  hed.« 

'4'   De  ledte  liden  Kirstin  for  oven  By, 
hun  l|*fte  sin  Ctjen  højt  i  Sky. 

'S    De  ledte  liden  Kirstin  over  en  Eng: 
*Og  hisset  ser  jeg  min  Brudeseng! 

i6-    Den  Seng  er  rød  og  ikke  hvid, 

det  er  faa,  som  gifte  sin  Datter  slig. 
aj-   De  Bolster  ere  røde,  de  Lagen  ere  blaa, 

Gud  trøste  den,  dér  skal  hvile  opaal* 
as    Hr.  Iver  hans  Hjærte  var  haardt  som  Staal, 

lian  satte  selv  sin  Søster  paa  Baal. 
.9    Det  mælte  liden  Kirstin,  der  Baalet  brand: 

■I  giver  mig  at  drikke  i  Jesu  Navn  I« 
y>.  De  rakte  et  Sølvkar  op  paa  et  Spjud: 

Hr.  Iver  han  slog  al  Drikken  ud. 
<ii-   Luen  den  legte  saa  højt  i  Sky, 

og  Røgen  drev  over  Land  og  By. 
}i     Det  Baal  var  brændt  og  laa  i  Glød: 

dér  laa  liden  Kirstin  hvid  og  rØd. 
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390  m.     LBGEBDB-TIEKK. 

u    Og  der  det  Baal  var  helt  udbrændt, 
da  var  end  ej  hendes  Klæder  skjændt. 

M    Der  kom  flyvend'  to  Duer  hvid', 
de  ffbte  liden  Kirstin  til  Himmerig 

w  Der  fløj  to  Duer  fra  Himlen  ned, 
der  de  fløj  op,  da  vare  de  tre. 

}6>  Der  de  fløj  op,  da  vare  de  tre, 
liden  Kirstin  hun  var  fejrest  af  de. 

Og  der  kom  flyvend'  to  Ravne  sort', 
de  førte  Hr.  Iver  til  Helvedes  Port 

Der  fløj  to  Ravne  fra  Helvede  op, 
de  vare  tre,  der  de  fløj  bort. 

Og  der  de  fløj  til  Helvede  ned, 
Hr.  Iver  han  vai  ledest  af  de. 

Det  maatte  man  høre  saa  langt  af  Land, 
hvor  liden  Kirstin  i  Himmerig  sang. 
Det  maatte  man  høre  saa  langt  af  Led, 
hvor  hendes  Broder  i  Helvede  skreg. ' 
Liden  Kirstin  hun  kom  i  Himmerig  ind, 
saa  bad  hun  om  Naade  for  Broder  sin. 
Hun  bad  for  Fader  og  Moder, 
allermest  for  Iver,  sin  Broder. 
>Din  Fader  og  Moder  kan  Naade  faa, 

—  Fuglen  synger  i  Skove.  — 
men  Iver,  din  Broder,  maa  i  Helvede  gaa.< 
Hun  var  saa  skær  en  Jomfrove. 
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14,     HELLIG   OLAV. 


Hellig  Olav  er  den  eneste  nordiske  Helgen,  som  haves 
befiungen  i  en  segte  Folkevise  (DgF.  50),  bevaret  i  tre  gamle 
danske  Teilet  fra  i6de  Aarh.  Han  var  da  ogsaa  lige  saa 
folkelig  i  DaDDiark  og  Sverige  som  i  sit  Hjemland  Norge. 
Men  at  hans  Vise  er  bleven  beviret,  maa  vi  åog  nok  isier 
takke  Troldene  for. 


I  ankt  Olav  Konning  og  hans  Broder 

Kde  trætte  om  Norgeland  baade. 

'  I>ef  er  saa  favrt  i  Tr ondhjem  at  hvile, 

.  De  trætte  om  Norge  og  Norges  Skjær, 
og  hvilken  først  kunde  komme  dér. 

■  iHvilken  af  os  bedst  sejle  kan, 
han  skal  være  Konge  i  Norges  Land.( 

Svared  det  Harald  Haarderaad: 

>Hver  Mand  sejler,  som  han  har  Baad. 

.  Og  ikke  da  vil  jeg  sejle  med  dig, 
uden  du  vilt  skifte  Slub  med  mig. 


itiz^c;,.  Google 


39  >  UI.     I.KaKHDK-VIBKB. 

«    Hvort  skulde  jeg  med  Oxen  fare, 
mens  du  haver  Ormen  hin  snaiel 

7    Ormen  han  er  saa  snar  som  Sky, 
Oxen  driver  saa  langsom  til  By. < 

s-    »Tag  du  da  Orm  hin  snare! 
jeg  tager  Oxe  hin  lade. 

«.    Fiiirst  ville  vi  til  Kirken  fare, 
rør  vi  rfJre  Sejl  eller  Aare.* 

i»   Sankt  Olav  ganger  om  Kirkegaard, 
Guldgiset  skinner  af  hans  fagre  Haar. 

TI.   Biat  kom  Bud  for  Olav  Konning  ind: 
>Nu  sejler  Harald,  Broder  din.« 

■•■   >Lad  dem  sejle,  der  sejle  vil! 

Messen  ville  vi  lyde  til. 
13-  Lad  dem  sejle,  der  sejle  maa! 

Messen  ville  vi  lyde  paa. 
H-   Messen  er  Vor-Herres  Ord; 

Svendel  tager  Vand  I  vi  gange  til  Bords  1 
IS'    Vi  gaa  til  Bords  og  faa  os  Madl 

siden  saa  ville  vi  Stranden  ad.t 
I«.    Saa  ginge  de  sig  til  Strande, 

som  Oxen  laa  for  Lande. 
'■>■  De  til  Stranden  udbaare 

deres  Anker  og  deres  Aare. 
■s.  Løse  de  deres  Fæste, 

løbe  de  ud  af  NØste. 


;,■  Google 


Sankt  Olav  ganger  i  Fremroerstavn : 
»Fri  frem,  Oxe,  i  Jesu  Navn!« 

'   Han  klapped  Oxen  ved  hviden  Horn: 
>Gak  DU,  som  du  gik  i  Korak 

Han  klapped  Oxen  paa  Side: 
>Du  maat  end  bedre  frem  skride.« 

>Liden  Drengl  løb  op  i  Kaal 
og  se,  om  vi  kunne  Harald  naal< 

»Jeg  ser  ikke  mer  af  Verdsens  Pri« 
end  Toppen  udaf  Graneris. 

Jeg  ser  op  under  Norges  Land 
Silkesejl  med  Guld  i  Rand. 

Jeg  ser  under  Norges  Skjær, 
hvor  Ormen  Silkesejlen  bær. 
.  Jeg  ser  nu  Ormen  skride 
hart  under  Norgelands  Side.« 
Sankt  Olav  klapper  Oxen  paa  Leende: 
•Bedre  maat  du  frem  rende.« 
Han  slog  Oxen  ved  Yve: 
»Bedre  maat  du  ad  Havet  dryve.« 
Oxen  tog  til  at  skride, 
efter  stod  Bølgen  hvide. 
Oxen  tog  til  at  bisse  saa, 
de  Baadsmænd  kunde  ikke  paa  Bunken  staa. 
Sankt  Olav  tog  Reb  og  Line, 
saa  bandt  han  Baadsmænd  sine. 
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^^■  Det  da  inKlte  den  Styremand: 
>Hvort  da  skulle  vi  sejle  tram?« 

)i.    »Styr  du  over  Bjærge  og  Klippe, 
den  næste  Vej,  der  du  kaast  hitte  1* 

34-    Sankt  Olav  drog  af  sine  Handske  smaa, 
og  selv  maattte  han  for  Styret  staa. 

39>  Han  sejled  over  de  Bjærge  blaa: 
ud  da  Ifibe  de  Trolde  smaa. 

16-    Ud  kom  Kærling  med  Rok  og  Ten: 
>Saakt  Olav  I  hvj  sejler  du  os  til  Men  S 

:i7-  Sankt  Olav  med  dit  røde  Skjægl 
hvi  sejler  du  gjeimem  vor  StuevacgU 

5«-    »Stat,  du  Trold!  du  bliv  til  Stenl 
aldrig  gjifre  du  nogen  Mand  Men!« 

34-   Sankt  Olav  stander  ved  Sejletræ, 
spænder  han  Buen  for  sit  Knæ. 

40-  Han  skød  ud  over  Freinmeretavn : 
Pilen  faldt  bag  Oxen  i  Havn. 

41     Saa  hjalp  Jesus  Herre: 

Sankt  Olav  kom  tre  Dage  førre. 

tt-    Harald  han  styred  sin  Snække  for  Land, 

Sant  Olav  kom  tre  Dage  før  end  han. 
Dei  er  saa  /avri  i  Trondhjem  at  hvtle. 
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I.     ERIK   EMUNS   DRAB. 

(«i37). 

Kan  i  et  enkelt  Haandtknft  fra  i6de  Aaih,  finde  vi 
denne  ældste  dansk' historiske  Vise  (DgF.  ii6),  som  A.  S. 
Vedel  dog  siger,  paa  hsns  Tid  blev  almindelig  sungen  i  JyltFtnd. 


I..  arie  om  Morgen,  Lærken  hun  sang, 
k\      —   Under  saa  gr&n  en  Lide.  — 
Hr.  Karl  han  klæder  sig  for  sin  Seng. 
Kongen  af  Danmarks  Krone  han  lader 
det  hafone. 

Han  drog  i  sin  Skjorte  skjøn 
og  Silketrøje  med  Guld  i  Søm. 

1.  Bukkeskinds  Støvler  drog  han  paa  Ben, 
forgyldene  Spore  spændte  han  omkring. 

'-  Fot^ldene  Spore  spændte  han  omkring, 
saa  rider  Hr.  Karl  alene  til  Ting. 

s-  Hr.  Karl  han  ganger  ad  Tinget  fram, 

der  rømmet  for  hannem  saa  mangen  Mand. 
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i  IV.     HISTOBIBKE  TI8KB. 

Dankonning  heder  paa  Svende  tre: 

>I  t>iDder  Hr.  Karl!  lader  mig  defseN 

Op  da  stode  de  Svende  tre, 

de  bunde  Hr.  Karl,  lode  Kongen  det  se. 

De  førte  Hr.  Karl  for  oven  By, 

de  lagde  hanneni  paa  en  Stejle  af  ny. 

Saa  brat  kom  Bud  for  sorte  Plog  ind:    - 
•Dankonning  lader  stejle  Broder  din.« 

Hr.  Plog  han  sprang  over  breden  Bord, 
den  brune  Mjfid  paa  Gulvet  stod. 

Hr.  Plog  han  sprang  til  Ganger  rØd, 
han  led  alt  faster'  end  Fuglen  fløg. 

Saa  fast  han  red  og  rendte, 

sin  favre  Fole  han  sprængte. 

Hr.  Plog  han  ganger  ad  Tinget  frem, 

Dankonning  stander  hannem  op  igjen. 

iHavde  jeg  været  her  før  i  Dag, 

da  havde  det  været  bedre  i  Lag. 

Dyre  skulle  de  det  bøde, 

der  stejled  min  Broder  uden  Brøde.« 

Det  da  mælte  Dankonning  saa  strag: 

»Din  Broder  er  fældet  for  Ulivssag. 

Maatte  hver  raade  med  Vold  og  Sværd, 

var  Loven  ikke  en  Bønne  værd.« 

>Min  Broder  var  dannis  og  dydefuld, 

vi  kunde  hannem  løst  med  Sølv  og  Guld.' 
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I.     SBJK  EMUNB  DBAB.  399 

tg    »Dit  Sølv  Og  Guld  passe  vi  intet  paa. 
Retten  sin  Gang  jo  have  maa. 

SD    Du  maat  end  tale  saa  længe  derom, 
du  kanst  end  fange  den  samme  Dom. c 

al-   Dankonning  heder  paa  Svende  tre: 

»I  binder  Hr.  Plogl  lader  mig  det  se!« 

»a.    »Est  du,  Dankonning  1  Mand  for  dig, 
da  bast  og  bind  du  selver  mig[t 

>3'   Dankonning  drog  af  sit  Harnisk  hvid, 
Ht.  Plog  han  ryster  med  gyldne  Spyd. 

>f'    Først  vog  han  fire,  saa  vog  han  fem, 
saa  vog  han  Dankonning  og  alle  dem. 

»s     Vog  han  otte,  og  vog  han  ni, 
han  vog  Dankonning  og  alle  di. 

3«'    Han  vog  Dankonning  og  alle  hans  Mænd, 
—  Under  saa  gren  en  Lide.  — 
saa  6g  han  selv  sin  Broder  hjem. 
Kongen  af  Danmarks  Krone   han  lader  det 
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SVEND    GRADE. 
("57.) 


Et  eneste  gammelt  danslc  Haandsktift  har  bevaret 
denne  Viie  (DgF.  1 18)  om  Svend  Grades  Svig  og  Fald. 
Vi  vide  fra  Saio,  at  far  Slagel  paa  Gtadehede  red  en  Sanger 
frem  og  opflammede  Kong  Valdemars  Krigsmænd  ved  at 
synge  foi  dem  en  Visa  om  Svend«  Troløded  og  Snigmordet 
i  Roskilde  paa  Knud  Magnassøn. 


4. 


di  Danmark  er  kommet  Konger  tre, 

-I-  Der  Herre  Knu4  lille   blev 

vejen.  — 

saa  megen  Usemme  h^r  maa  foidi. 

irager  eders  forgyldene  Sporer  over 

de  Veje! 

g  Svend  han  lader  et  Gjæstebud  gjØre, 
mangen  skjøn  Helt  lader  Livet  dere. 

,.  ...»1.  byder  Hr.  Valdemar  og  Hr.  Knud, 
dem  fj^lger  saa  mangen  Ridder  prud. 

Kong  Svend  han  heder  paa  Svende  tvaa: 
»I  beder  ham  Detlev  ind  for  mig  gaal« 
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2.     BTEHD  GBAUB.  40t 

Ind  kom  han  Detlev,  han  stedles  for  Bord: 
»Hvad  ville  I  mig?  Herre  I  hvi  sendt' I  mig  Ord?* 

»Detlevl  vilt  du  Knud  lille  veje, 
syv  Mark  Guld  giver  jeg  dig  i  Eje. 

Og  vilt  du,  Detlev!    Valdemar  slaa, 
syv  hundrede  Gaarde  da  skalt  du  faa.c 

>Saa  dyre  kjøber  jeg  ikke  Guld  saa  rød, 
f"*  j*8  li^er  i  Morgen  paa  Stejler  dØd. 

Ikke  haver  jeg  eders  Gods  saa  kjær, 
at  jeg  vil  en  Forrædere  vær'. c 

»Detlev!  vilt  du  tage  Knud  lille  af  Live, 
liden  Soffi,  hans  Søster,  vil  jeg  dig  give.« 

»Hør  I,  Kong  Svend  I    I  holder  eders  Ord! 
for  hende  liden  Soffi  driver  jeg  det  Mord.^ 
Silde  om  Aften,  de  Ridder  sattes  ind, 
ingen  maatte  bære  Sværd  op  under  sit  Skind. 
Det  mælte  Hr.  Sune,  den  haarde  Hals: 
»Detlev  bær  Sværd  og  Haanden  falsk.i 
-   Herre  Kong  Svend  til  Kronen  10b, 
han  slukte  ud  Lyset  med  KaabeskjØd. 

■  Detlev  saa  brat  sit  Sværd  uddrog, 
Knud  lille  han  til  Jorden  h6g. 

Nu  ligger  Knud  lille,  og  hannem  rinder  Blod; 
igjen  lever  Valdemar,  af  hellig  Rod, 

■  Hr.  Valdemar  lod  sig  ikke  fortryde 
ud  af  den  Stenstuedør  at  bryde. 


itiz^c;,.  Google 


403  IV.     HlBTOBiaKB  TISEB. 

i>'    Den  Stenstuedør  den  løb  han  fraa, 

der  monne  vel  tredive  Drabanter  fore  staa. 

19-    Tredive  Drabanter  monnne  fore  staa, 
han  kom  der  fra,  dog  han  blev  saar. 

■s    Esbem  snare  var  Valdemars  fuldtro  Mand, 
han  rørte  Hr.  Valdemar  til  Jylland. 

•1-   Hr.  Valdemar  med  sine  Ædeling' 
de  ride  saa  ofte  til  Stævne  og  Ting. 

■•-  De  klage  fast  paa  det  ynkelig'  Mord, 
Kong  Svend  han  haver  i  Roskild  gjort. 

n-    Kong  Svend  gjør  Udbud  saa  straenge, 
byder  ud  alle  velbyrdige  Svende. 

M    Byder  ud  alle,  der  Hesten  kan  ride, 

vil  Hr.  Valdemar  af  Landet  drive. 
»s-    Fordi  vorde  de  Bønder  hannem  vrede, 

de  myrde  hannem  paa  Gradehede. 

•6    Nu  ligger  Kong  Svend,  og  han  er  Lig, 
Valdemar  et  Konning  over  Danmarks  Rig'. 

s».    Detiev  han  fik  hverken  Gods  eller  Mø: 

—  Der  Herre  Knud  lille  blev  vejen.  — 
paa  Stejler  og  Hjul  saa  blev  han  død.> 
/  drager  eders  forgyldene Sforer  over  de  Veje'. 
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3.     TOVELILLE. 

At  den  Kong  Valdemar,  hvis  Forbold  lil  Tove  saa 
ofle  har  været  behandlet  af  nyere  Digtere,  var  V side m ar 
den  store  og  ikke  hans  SanncsøoB  Sønaes«ns  Søn,  Valde- 
mar Atterdag,  det  er  for  en  Menneskealder  siden  tilstrækkelig 
godtgjort. 

Nirvserende  Viae  (DgF.  121  og  1x1),  som  er  Hoved- 
kilden lil  ak,  hvad  der  vides  om  detle  Forhold,  har  været 
sungen  over  hele  Norden.  Fem  danske  Opskrifter,  foruden 
to  Brudstykker,  fra  l6de  og  17de,  to  islandske  fm,  17de, 
10  danske,  en  norxk,  en  færesk  og  to  svenske  fia  19de 
Aarh.  have  bevaret  denne  mærkelige  Vise  i  en  Række  af 
skiftende  Former,  paa  hvilke  —  især  dog  paa  de  ældste  af 
dem  —  denne  Gjenfremstilling  af  Visen  som  saadan  er  grundet. 

ovelille  hun  var  den  væneste  Mø, 
—  Vaare  jeg  saa  væn,  som  Tove- 

liUe  var!  — 
der    nogen    Tid    fødtes    paa    Dan- 
marks 0. 
Men  Tove  var  Konningens  Frille. 
Tovelille  staar  i  hendes  Faders  Gaard, 
der  staa  to  Møer  og  børste  hendes  Haar. 
Der  staa  to  Møer  og  børste  hendes  Haar, 
to  andre  de  sætte  hende  Hovedguld  paa. 
To  de  sætte  hende  Hovedguld  paa, 
to  andre  de  holde  hende  Spejlet  for. 
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)4  IV.     HltJTOBISSB  T18ES. 

'   To  Mfier  slaa  over  hende  Skarlagenskind, 
to  andre  de  følge  hende  ud  og  ind. 

Dankonning  han  stod  og  saa'  derpaa, 
saa  snarlig  han  til  hende  Godvilje  faar. 

Han  sendte  efter  hende  de  Svende  fem: 
ikke  vilde  hun  Tovelille  følge  dem. 

Han  sendte  efter  hende  de  Riddere  ni: 
ikke  vilde  hun  Tovelille  ffilge  di. 

Dankonning  han  lod  sig  ikke  forsmaa: 
selv  lod  han  sin  Ganger  efter  Tovelille  gaa. 

Selv  kom  han  Dankonning  med  alle  sine  Mænd 
da  raaatte  hun  Tovelille  følge  dem. 

Dankonning  han  klapper  paa-  Hynde  blaa: 
»I  kommer,  stolt  Tovelil,  og  hviler  her  paa!' 
Alle  rømmed  de  Ridder'  af  Stuen  saa  brat, 
stolt  Tovelille  sov  hos  Kongen  om  Nat. 
Aarle  om  Morgen,  det  dagede, 
sin  Morgengave  hun  kravede. 
»Jeg  skal  give  dig  Hovedguld  rød. 
Skarlagen  smaa  til  alle  dine  Mø'r.« 

.   Saa  vred  blev  Tove  for  liden  Gave: 
hun  vilde  end  mere  af  Kongen  have. 
»Stat  op,  liden  Tovel  og  vær  ej  vred! 
jeg  giver  dig  Ribe  og  Ringsted.* 

.   Saa  vred  blev  Tove  for  liden  Gave: 
hun  vilde  end  mere  af  Kongen  have. 
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.B.    »Stat  op,  stolt  Tovelil!  bliv  ej  vred!' 
Lund  i  Skaane  giver  jeg  dig  med.* 

•g-   Saa.vred  blev  Tove  for  liden  Gave: 
hun  vilde  endda  mere  af  Kongen  have. 

»■.  »Da  skal  jeg  give  dig  gode  Gave: 

selve  Dankonning,  om  du  vilt  hånném  have. 

SI-    Alle  de  Dage,  mig  vindes  Liv, 

du  bliver,  liden  Tove!  niin  Hjærtens  Viv.« 

«.    »Haver  Tak,  Herre  Konning,  for  rige  Gave! 
—  Vaare  jegsaavæn,  som  Tovelille  var !  — 
det  er  den  Løn,  som  jeg  vil  have.« 

Men  Tove  var  Konningens  Frille. 


Si-    Konning  Valdemar  vilde  sig  kvæne, 
-^  Med  Raade.  -^ 
han  fæste  hende  Softi  hin  væne. 
Konning  Valdemar  han  lover  dennem  haade. 

•4-    Kong  Valdemar  lader  sit  Bryllup  bo, 

han  lader  sin  Ganger  med  røde  Guld  sko. 

•j.    Sender  han  Bud  til  Tove  sin: 
»Saa  gjseme  bedes  jeg  Tale  din.« 

36-   Saa  VM  hun  Tovelille  til  Færden  fus: 
alle  Nat  klædte  hun  sig  ved  Kjærtéljus. 

37.    Hun  drog  i  sin  Silkesærk, 

var  syv  Jomfruer  deres  Sommers  Værk. 
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Den  Silkesærk  hun  først  i  drog, 

en  Skarlagens  Kjortel  hun  over  slog. 

Hun  gjorded  sig  med  en  Silkesnor,' 

satte  rf*de  Guldkrone  over  udslaget  Haar. 

Tovelille  sattes  til  hviden  Hest, 
af  alle  Kvinder  saa  red  hun  bedst. 

Med  Sadel  af  S(*lv  og  Bidsel  af  Guld, 
saa  spiller  den  Ganger  saa  frydefuld. 

Tovelille  hun  kom  til  Borgeled, 
Gunde  Præst  han  stander  dér  ude  ved. 

Toveltlle  taler  til  Gunde  Præst: 

»Og  haver  han  Valdemar  Viv  nu  fæst?* 

>5aa.  visselig  haver  han  fæst  sig  MØ: 
hende  Soffia  af  Odensø.* 
Dankonning  heder  paa  Svende  tvaa: 
»I  beder  Fru  Tove  ind  for  mig  gaa!* 
Axler  hun  over  sig  Skarlagenskind, 
saa  ganger  hun  for  Dankonning  ind. 
Dankonning  klapper  paa  Hynde  blaa: 
>Du  kom,  liden  Tove  I  hvil  dig  her  paa  I 
Og  hør  du  del  nu,  Tovelille  finl 
hvor  vel  under  du  Soffi,  Dronning  mtD?< 
»Saa  vel  vil  jeg  unde  Dronningen  din, 
som  hannem  Kristoffer,  kjær  Sønnen  min. 
Gangeren  graa  vil  jeg  hende  give, 
og  Dronningenavn,  mens  hun  er  i  Live.* 
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41-    Dankonning  han  heder  paa  Svende  tvaa: 
»I  beder  Dronning  Soffi  ind  for  mig  gaa!« 

41     >HØr  du,  Sofii,  baade  fager  og  fin  I 

hvor  ve!  under  du  hende  Tovelille  min?* 

*i.    »Saa  ve!  under  jeg  din  Tove, 
som  glubende  Ulv  j  SItove. 

44-  End  giver  jeg  hende  de  Gaarde  tre: 
brænde  hun  kveg  for  alle  del 

45-  Guldringe  fem  giver  jeg  liende  vist: 

—  Med  Raade.  — 
brænde  hun  for  dem  baade  her  og  hist!« 
Konning  Valdemar  han  laver  dennem  baade. 


46-  Det  var  om  Valborgdag  i  Vaar, 

~  Under  Lide.  — 
der  ganger  Dans  i  Kong  Valdemars  Gaard. 
Springer  ud  Løv  i  Lunde  all  saa  vide. 

47-  Dér  ganger  Dansen  ude  ved  Aa, 

dér  danse  Dronning  Soffi  s  Jomfruer  smaa. 

<8.   Dér  danser  saa  mangt  et  Spejel  klar, 

dér  danser  Fru  Tovelil  med  udslaget  Haar. 

49    Dér  danse  ve!  fire,  dér  danse  vel  fem, 
stolt  var  hun  Tovelille,  hun  kvad  for  dem. 

JO.   Dér  danse  vel  otte,  dér  danse  vel  ni,' 
stolt  var  hun  Tovelille,  hun  kvad  for  di. 
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DrODningen  ud  ad  Vinduet  saa', 
dér  ser  hun  Tovelille  i  Dansen  gaa. 

Ser  hun  Tovelille  i  Dansen  gaa, 
hun  lader  Silke  Tor  Foden  staa. 

»Og  hør  du.  Tovelille,  Lege  mini 
du  tag  op  Silke  for  Foden  din!« 

»Og  skal  jeg  i  Dag  en  Dronning  være, 
jeg  maa  vel  Silke  under  Foden  træde. 

Fuld  ilde  da  maatte  jeg  Kongen  love, 
maatte  jeg  ikke  Silke  paa  ]orden  drage.* 

»Du  sfg  mig,  Tovelille,  Lege  mini 
og  hvor  fik  Konningen  Vilje  din?* 

»Fordi  fik  Konningen  Vilje  sin: 

for  hans  Magt  var  mere  end  min. 

Jeg  var  mig  saa  lidet  et  Barn, 

der  jeg  stod  i  min  Faders  Gaard. 

Jeg  stod  ude  baade  liden  og  væn, 

Dankonning  red  frem  med  alle  sine  Mænd. 

Han  sendte  efter  mig  de  Svende  fem; 

ikke  da  vilde  jeg  følge  dem. 

Han  sendte  efter  mig  de  Riddere  ni: 

og  ikke  da  vilde  jeg  følge  di. 

Saa  kom  han  selv  Kongen  med  alle  sine  Mænd, 

da  maatte  jeg  Tovelille  følge  dem.* 

»Du  sfg  mig.  Tovelille,  Lege  mini 

hvad  var  da  Morgengave  din?* 
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64-    »Han  gav  mig  saa  godt  et  Guldskrin, 
slig  et  kom  aldrig  i  Danmark  ind. 

65'   Han  gav  mig  Len,  han  gav  mig  Gods: 
Ribe  og  Ringsted  og  Lund  derhos. 

•«■   End  gav  han  mig  dette  Hovedguld, 
han  loved  at  være  mig  al  Tid  huld. 

67-   Siden  bar  jeg  ofte  saa  blegen  Kind: 
alle  hans  Veje  var  ej  efter  mit  Sind.t 

68.   Det  svared  Dronning  Sofii  udaf  ret  Harm: 
»Alt  var  det  nok  for  en  Skjøgebarm. 

6n-   Vil  Herre  Gud,  at  jeg  leve  maa, 
halve  mindre  Gave  da  skalt  du  faa.' 

TO-   Dronningen  svøber  sig  Hoved  i  Skind, 

hun  ganger  i  Loft  for  Kong  Valdemar  ind. 
7t-    »Hør  det,  min  Herre  1  hvad  jeg  siger  dig: 

hvi  haver  du  Tovelil  kjærer'  end  mig?« 
7=-    »Fordi  har  jeg  Tovelil  i  Hjærtet  saa  kjær: 

hun  fødte  mig  to  Sønner,  de  ride  mig  saa  nær. 
7J-   Den  ene  er  Kristofer,  den  anden  er  Knud, 

de  følge  mig  snart  i  Leding  ud. 
74-    Første  jeg  rider  gjennem  Flensborg  By, 

Kristoffer  skal  føre  mit  Banner  i  Sky. 
TS-    Og  første  jeg  rider  gjennem  Holsterland, 

Knudlille  skal  føre  mit  Banner  i  Hånd.« 
76-    »Hør  det,  min  Herre  I  hvad  jeg  beder  dig: 

maa  Tovetille  gaa  i  Badstue  med  mig?« 
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7}     >Saa  gjærne  giver  jeg  mit  Minde  dertil, 
—  Under  Lide.  — 
alt  om  hun  Tovelille  selv  saa  vil.« 
Springer  ud  Lev  i  Lunde  oli  saa  vide. 


j8-   Det  var  om  en  hellig  Juledag, 

—  Vaare  jeg  saa  væn,  som  Tovelille  var !  — 

stolt  Tovelil  vilde  til  Kirke  gaa. 
Men  Tove  var  Konningens  Frille. 

79-    Tovelil  ganger  ad  Gaden  fram, 

baade  Silke  og  røde  Guld  efter  hende  svam. 

So.    Dronningen  taler  til  Jomfruer  to: 

>I  beder  Fru  Tovelil  ind  til  mig  gaa!« 

»■.   Tovelille  slog  over  sig  Skarlagen  skind, 
saa  gaar  hun  i  Loft  for  Dronningen  ind. 

Bi.    Dronningen  klapper  paa  Hynde  blaa: 
»Du  kom,  stolt  Tovelil,  og  hvil  her  paal 

»3-    Konningen  han  haver  lovet  dig, 

det  du  maatte  gaa  i  Badstue  med  mig.* 

84.    >Og  er  det  Konningens  Vilje  saa, 

gjærne  vil  jeg  med  eder  i  Badstue  gaa.< 

H-   Dronning  Soffi  paa  Svende  hedde: 
»I  lader  brat  Badstue  rede! 

86.    I  gjører  den  Badstue  hed  som  GlØdl 
dér  skal  hun  Tovelille  inde  dø.' 
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Tovelille  skulde  i  Badstuen  indgaa, 
selv  stod  Dronningen  og  saa'  derpaa. 

Tovelille  ind  i  Badstuen  tren, 
Dronningen  lukker  selv  Døren  igjen. 

Saa  var  hun  Dronningen  haard  i  Sind: 
selv  skød  hun  Tovelille  i  Badstuen  ind. 

Der  Tovelil  ind  i  Badstuen  kom, 

da  var  der  hverken  Lud  eller  Vand. 

Saa  hede  da  vare  de  Stene, 
hun  brændtes  til  bare  Bene. 

>Her  er  ikke  Vand,  her  er  ikke  Lud; 
for  al  Guds  Ære,  I  lader  mig  udi« 

Tovelille  bad,  de  skulde  Døren  opslaa; 

Dronningen  bød  dem  gjøre  Ild  opaa. 

Det  maatte  man  høre  saa  langt  ad  Stræde, 

hvor  Tovelil  monne  i  Badstuen  græde. 

Tovelille  græd,  og  højt  hun  skreg; 

det  hørte  Kristoffer,  alt  som  han  red, 

Kristoffer  til  Badstuen  rendte, 

hans  Moder  der  inde  brændte. 

Han  stødte  paa  Døren  med  sit  Ben, 

alle  de  Nagler  stunke  hannem  igjen. 
98-   Han  stødte  paa  Døren  med  sin  Fod, 

han  bar  sin  Moder  af  Badstuen  ud. 
*)-   Der  Tovelille  kom  af  Badstuen  ud, 

hun  var  som  en  Gaas,  de  stege  om  Jul. 
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Kristoffer  bar  sin  Moder  i  Urtegaard, 
dér  fik  liden  Tove  en  DfJd  saa  haatd. 

Med  sorrigfuldt  Hjærte  og  blegen  Kind 
Kristofler  han  ganger  for  Dronningen  ind. 

>Her  sidder  I,  Dronning,  i  Skarlagen  rød! 
hvi  skulde  min  Moder  i  Badstuen  dø?* 

>Fordi  lod  jeg  brænde  Moder  din, 
alt  for  hun  lokkede  Herre  min.« 

Kristoffer  slog  Dronningen  ved  sin  Kind, 
det  Blodet  stank  over  Skarlagenskind. 

.    »Lever  jeg  og  min  Broder  Hr.  Knud, 
vi  skulle  dig  drive  af  Danmark  ud.« 

>Vil  Gud,  at  jeg  og  min  Herre  maa  leve, 
—  Vaare  jeg  saa  væn,  som  Tovelille  var  !  — 
-  baade  hannem  og  dig  skal  vi  af  Landet  drive.* 
Men  Tove  var  Konntngens  Frille. 


laj.    Det  mælte  Dankonning  i  Ridderskare: 
—  Med  Raade.  — 
>Hvi  mon  ikke  Tovelil  til  Aftensang  fare?* 
Konning  Valdemar  han  loved  dennem  baade. 

108.  Svared  det  Soffi,  rød  som  Blod: 
»Hun  Tovelil  er  vorden  badstuemod. 

109.  Din  Tove  er  vorden  saa  trang  for  sit  Bryst, 
du  hører  ej  mer  hendes  fagre  Røst 
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■  10.    Din  Tove  er  vorden  saa  trang  for  sin  Barm, 
hun  sover  ej  mere  udi  din  Arm.« 

III'    Dankonning  han  sortned  som  en  Jord: 
»SoiBI  du  drevst  det  onde  Mord. 

HI-    Vaare  du  Mand,  som  du  est  Kvinde, 
nu  skulde  dit  Liv  have  Ende. 

113-    Vaare  du  saa  sandt  Mand,  som  du  est  Viv, 
i  Badstuen  skulde  du  lade  dit  Liv. 

"i-   Det  skal  jeg,  Soflil  saa  lønne  dig: 
aldrig  mer  haver  du  Mand  i  mig. 

!■?■    Bedre  var  hun  Tove  med  en  eneste  Ko, 
end  du,  Sofii!  med  dine  femten  Bo. 

116.   Bedre  var  hun  Tove  i  Natsærk  sin, 
end  du,  Soffil  med  al  Rigdom  din.* 

117-   Saa  tog  han  hende  ved  Axelskrud, 
saa  stødte  han  hende  af  Gaarden  ud. 

iiB.   Leden  var  lang,  og  Gaden  var  trang, 
—  Med  Raade.  — 
selv  gik  Dankonning  under  Baarestang. 
Konning  Valdemar  han  loved  dennem  baade. 
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4.     DRONNING    DAGMAR. 

(IMS). 


Af  denne  Vise  (DgF.  132)  haves  (re  danske  Opskrifler 
fra  l6de  Aarhundrede.  Desuden  er  den  i  dette  Aarhundrede 
funden  levende  i  Folkemande  i  Danmark,  Norge  og  Sverite, 


eg  saa'  Sejl  i  Sunde  fare, 
saa  mangen  forgyldene  Flej: 
det  monne  ham  Herre  Strange  vmre, 
dir  sejler  han  Junker  Strange  mod 
Jomfru  Dagmar. 

'■  Kongen  og  Strange  de  sad  over  Bord, 
—  Saa  mangen  forgyldene  FUj.  — 
de  snakked  saa  mangt  et  Gammensord. 

Dir  sejler  han  Junker  Strange  mod 
Jomfru  Dagmar. 

>-H(ir  du,  Strange!  hvad  jeg  siger  dig: 
du  skalt  nu  fæste  Mø  til  mig. 

Du  skalt  sejle  til  Bejerland, 

dér  skalt  du  fæste  mig  Brud  til  Hånd.« 
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■  Saa  snai  var  Strange  til  Svare: 
»Da  kan  jeg  ikke  ene  fare. 

.   Skal  jeg  nu  for  eder  bejle, 

ene  kan  jeg  ikke  sejle. <  • 

»Tag  du  Hr.  Limbæk  af  Agershus, 
dertil  Oluf  Lykke,  en  Svend  saa  fus! 

-    Tag  du  nied  dig  hin  rige  Peder  Glob, 
■  med  Mjød  i  Bolle  og  Vin  i  Stobl 
Bispen  af  Sæland,  en  Mand  saa  from, 
og  saa  Hr.  Albert  af  Eskeholm. 
Han  kan  sine  Ord  vel  føje; 
saa  kanst  du  vel  lade  dig  nøje.« 

.    'Tolv  Ridder'  lader  end  med  mig  være! 
og  tolv  Sæt  Klæder  lader  I  mig  skære! 

■  Trøjerne  skal  være  himmelblaa, 
Kjortlerne  alle  af  Silke  smaa. 

■  Ærmerne  skal  være  af  Agenild, 

og  Kraverne  alle  af  spundet  Guld.« 

■  Strange  han  ganger  sig  neder  til  Strand, 
hannem  fulgte  Kong  Valdemar  med  mangen 

Mand. 
Silkesejl  i  forgyldene  Raa, 
saa  sejled  de  til  Bejerland  i  Maaneder  tvaa. 
De  kaste  deres  Akker  paa  hviden  Sand, 
Strange  han  tren  dér  først  i  Land. 
Midt  i  Gaarde  dér  axle  de  Skind, 
saa  gange  de  i  Loft  for  Bejerkongen  ind. 
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»Hel  sidder  I,  Konning,  over  eders  Bord ! 
Kongen  af  Danmark  haver  sendt  eder  Ord. 

Han  sender  eder  Ord  og  gode  Gave: 
han  vil  eders  Datter  til  Dronning  have.« 

.    »Jeg  haver  ikke  Datter  foruden  en; 
hende  giver  jeg  eo  rigere  Svend.* 

»Hvor  vilde  en  rigere  Svend  I  faa, 
end  som  den  Svend,  al  Danemark  aal 

Min  Herre  han  haver  en  Fiskedam, 

den  renter  mer  end  alt  Bejerkongens  Land. 

Min  Herre  han  haver  et  Fiskedige: 

det  renter  mer  end  alt  Bejerkongens  Rige.* 

Bejerkonning  raader  med  Dronning  sin: 

»Kongen  af  Danmark  bedes  Datter  din.* 

»Vil  Kongen  af  Danmark  vor  Datter  have, 

vi  give  hannem  hende  med  rige  Gave  I* 

De  klædte  Jomfru  Dagmar  i  røde  Guld, 

saa  blev  hun  i  Salen  tndfulgt. 

»Hør  I,  Hr.  Strange,  en  Ridder  saa  fint 

I  leger  Skaktavel  med  Datter  min!* 

De  Tavel  var  af  Guld  hin  rene, 

han  legte  med  den  Jomfru  alene. 

»Siger  mig,  Hr.  Strangel  hvad  jeg  eder  spjir: 

er  Kongen  af  Danmark  saa  væn,  som  I  er?* 

Hr.  Strange  han  ser  sig  op  i  Sky: 

»Han  er  langt  væner'  end  mine  ti.* 
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Hr.  Strange  han  ser  sig  op  mod  Sol: 

»Han  er  fast  skjønner'  end  mine  tolv.* 

De  droge  Tavel  af  røde  Guld: 

Hr.  Strange  vandt  den  Jomfru  i  Kong  Valdemars 

Vold. 
Saa  snart  blev  SUke  paa  Jorden  bredt, 
Dagmar  hun  blev  til  Stranden  udledt. 
Saa  vunde  de  Sejl  i  forgyldene  Raa, 
saa  sejled  de  til  Danmark  i  Maaneder  tvaa. 
Dagmar  hun  kom  dér  sejlend'  for  Land, 
Kong  Valdemar  render  sin  Ganger  paa  Sand. 

.    »Siger  mig,  Strange!  f|!tr  jeg  kommer  i  Land: 
hvo  er  den  skele  Svend,  der  rider  paa  Sand?« 
>Min  naadige  Frøken!    I  siger  ikke  saa  I 
det  er  den  Herre,  al  Danmark  aa.* 
»Skam  faa  du,  Strange,  som  du  kanst  lyve! 
din  Konge  han  haver  ej  uden  ét  Yve.t 
»Min  naadige  Frøken  I  værer  glad  og  fro  I 
I  angrer  aldrig,  I  gav  ham  eders  Tro.* 

'   Dankonning  han  tog  hende  i  sin  Favn, 
gav  Dagmar  Guldkronen  og  Dronningenavn. 
Dagmar  hun  kaste  sine  Handske  mod  Jord: 
»Al  Danemark  vil  jeg  nu  vorde  god. 
Men  skal  jeg  Dronning  i  Danmark  blive, 
da  skulle  alle  Fanger  af  Jæmet  gives. 
Skal  jeg  Dronning  i  Danmark  være, 
hverken  fattig  eller  rig  skal  over  mig  ktere.< 
37* 
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4*-   Før  Dagmar  tren  paa  det  danske  Land, 
alle  Fanger  bleve  løste  af  Band. 

tj.   Saa  dnikke  de  Bryllup  med  Glæde  og  Ro, 
—  Saa  mangen  forgyldene  Fløj.  — 
alle  danske  Mænd  vare  glade  og  &o. 
Dir  sejler .  han  Junker  Strange  med  Jomfru 
Dagmar. 
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Denne  skjønne  Vise  (DgF,  135)  er  kommen  lil  os  i  tre 
danske  OpskiiAo'  fra  I6de  Aarh.  Naar  den  endnu  i  dette 
Aarh,  er  funden  i  Folkemunde  baade  i  Jylland  og  i  Sverige, 
skyldes  dette  næppe  umiddelbar  Traditjon,  men  er  en  Efter- 
virkning af  Vedels  Text,  der  har  v;cret  meget  udbredt,  ogsaa 
i  sierskille  Flyveblade,  Derimod  er  Visen  i  gammel  Tid 
vandret  til  Norge  og  dér  fra  til  Færeeme,  henført  (il  den 
narske  Kong  Erik  Præstehaders  skotske  Dronning,  som 
døde  12S3. 


Ironning  Dagmar  Hggei  i  Ribe  syg, 

B)  til  Ringsted  lader  hun  sig  vente ; 

,  alle  de  Fruer  for  sønden  Aa 

Vdem  lader  hun  til  sig  hente. 

\Udi  Ringsted  hviles  Dronning  Dagmar . 

>l  henter  mig  firel   I  henter  mig  fem! 
I  henter  mig  ai  de  vise  I 
I  henter  mig  hende  Uden  Kirstin, 
Hr.  Karl  hans  Søster  af  Rise  I* 
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3-  Ind  kom  hun  liden  Kirstin, 
hendes  Haar  de  skinned  som  Guld: 
hun  hunde  ikke  Lys  i  Kronen  se, 
hendes  Øj  en  vare  taarefuld. 

4-  Liden  Kirstin  ind  ad  Døren  tren 
med  Tugt  og  favrc  Somme: 
Dronning  Dagmar  sidder  hende  op  igjen, 
saa  vel  fagned  hun  hendes  Komme. 

i-   >Kanstu  læse,  og  kanstu  skrive, 
og  kanstu  !Øse  min  Pine: 
da  skalt  du  slide  Tfid  Skarlagen 
og  ride  graa  Gangere  mine. 

6.  Kanstu  læse,  og  kanstu  skrive 
og  løse  mig  af  min  Møde: 
da  skal  Kongen  af  Danemark 
give  dig  de  Borge  saa  røde.« 

7-   >Kunde  jeg  læse,  og  kunde  jeg  skrive, 
jeg  gjorde  det  jo  saa  gjærae; 
det  vil  jeg  for  Sandingen  sige, 
eders  Pine  er  haarder'  end  Jæme.« 

>.  Mælte  det  liden  Kirstin, 

satte  sig  for  Dronningens  Fod: 
»Vaare  her  alle  vise  Mestere, 
de  raadte  eder  ikke  Bod.« 

•)■  Det  vai  hende  liden  Kirstin, 
tog  Bogen  og  der  udi  saa': 
hjælpe  Gud  Fader  i  Himmerig  1 
eders  Pine  er  haarder'  end  Staal.* 
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-  Tog  huD  Sankte  Mariæ  Bog, 
kun  læste  op  alt  det  hun  kunde; 
men  det  vil  jeg  for  Sandingen  sige, 
saa  saare  hendes  Øjen  de  runde. 

•  De  fulgte  hende  ud,  de  fulgte  hende  ind, 
det  lidde  jo  længer  jo  værre: 
ilmeden  det  kan  ikke  bedre  vorde, 
I  sender  Bud  efter  min  Herre  I 

Imeden  det  kan  ikke  bedre  vorde, 
I  sender  Bud  efter  min  Herre  I 
I  sender  Bud  til  Gurreborg! 
I  tinde  hannem  ikke  førre.' 

Det  da  var  den  liden  Smaadreng, 
han  lod  ikke  længe  forlide: 
han  rykte  Sadel  af  Bjælken  ncder, 
han  lagde 'n  paa  Ørs  hin  hvide. 

■  Han  red  Nætter  og  han  red  Dage, 
som  Gud  gav  hannem  til  Naade: 
det  var  stort  Under,  at  Hest  og  Mand 
de  styrte  ikke  døde  baade. 

'   Kongen  han  stander  paa  Højeloftsbro, 
og  ser  han  ud  saa  vide: 
»Hisset  ser  jeg  Dagmars  liden  Smaadreng, 
saa  sørgelig  monne  han  kvide. 

Hisset  ser  jeg  Dagmars  liden  Smaadreng, 
saa  sørgelig  monne  han  traa: 
raade  Gud  Fader  i  Himmerig, 
alt  hvor  hun' Dagmar  maa!< 
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.  Ind  da  kom  den  liden-  Smaadreng, 
og'stedtes  han  for  Bord: 
han  var  snild  i  Tunge  sin, 
han  kunde  vel  føje  sin  Ord. 

-  »Hel  sidder  I,  DaneikongenI 
I  lege  Guldtavel  over  Bord: 

Dronning  Dagmar  haver  mig  til  eder  sendt, 
I  vider  hende  snarlig  Ord! 

-  Dronning  Dagmar  haver  mig  til  eder  sendt, 
i  Ribe  ligger  hun  syg: 

og  det  vil  jeg  for  Sandingen  sige, 
hun  ræddes  alt  for  sit  Liv.i 

•  Dankonning  slog  det  Tavelbord  sammen, 
at  alle  de  Guldtavel  de  sung': 
•  Forbyde  det  Gud  Fader  i  Himmerig, 
at  Dagmar  skulde  dø  saa  ung!« 

■  De  ledte  ud  de  Gangere  graa, 
lagde  paa  forgyldene  Mile: 
end  rede  de  til  Roskild  By, 
før  end  de  toge  dennem  Hvile. 

■  Der  Kongen  han  red  af  Gurreborg, 
hannem  fiilgte  vel  hundred  Mænd; 
men  der  han  kom  til  Ringsted, 
hannem  fulgte  ikkun  Dagmars  Dreng. 

■  Der  Kongen  red  ud  af  Gurreborg, 
hannem  fulgte  vel  hundieda  Svende; 
men  før  han  red  over  Riberbro, 

da  var  han  Mand  alene. 
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Der  var  stor  Ynk  i  Fruerstue, 

der  alle  de  Fruer  græde; 

DronniDg  Dagmar  døde  i  liden  Ktrstins  Arm, 

der  Kongen  red  op  ad  Stræde. 

Dankonning  rider  ad  Ribergade, 
han  h^rte  de  Klokker  ringe: 
»Raade  nu  Gud  for  Dagmar  dyrel 
mig  tykkes,  mit  Hjærte  vil  springe.* 

■   Konningen  Ind  ad  Døren  tren, 
han  saa'  de  Ligbaarer  dér  stande: 
»Herre  Gud  Fader  i  Himmerig 
da  bedre  mig  denne  Vande!" 

»Hører  I,  Danerkonning ! 
I  maa  hverken  sørge  eller  kvide: 
I  have  fanget  en  Søn  i  Dag, 
er  skaaren  af  Dagmars  Side.« 

»Jeg  beder  eder.  Fruer  og  gode  Møer! 
jeg  beder  eder  hver  og  alle: 
I  beder  en  Bøn  for  mig  i  Dag, 
at  Dagmar  maatte  med  mig  talel 

Jeg  beder  eder  alle.  Fruer  og  Møer 
og  saa  hver  gode  Terne: 
I  beder  den  Bøn  for  mig  i  Dagi 
jeg  tåled  med  Dagmar  saa  gjærne.* 

Saa  fulde  de  alle  paa  deres  Knæ, 
saa  mange  som  dér  vare  inde: 
de  bade  til  Gud  og  Jomfru  Maria, 
han  maatte  hende  levende  tinde. 
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}t.  Dronoing  Dagmar  sattes  paa  Baaren  op, 
hendes  Øjen  vare  blodig'  og  r^e: 
•O  vel   o  vel   min  ædelig  Herrel 
hvi  gjorde  I  mig  den  Mfhle? 

3*'   Her  t|ir  ingen  Mand  ræddes  for  mig, 
dog  jeg  er  i  Kinder  bleg: 
jeg  haver  mig  til  Skrifte  væiet, 
og  i  fiild  haard  en  Leg. 

j3-   Ikke  vilde  jeg  i  Pinen  have  været 
i  denne  samme  Nat: 

havde  jeg  ikke  mine  Ærmer  om  Søndag  sntfrt, 
og  ikke  Striger  paa  sat. 

34-   Den  første  Bøn,  der  jeg  eder  beder, 
den  vider  I  mig  saa  gjæme! 
alle  fredløse  Mænd  dem  giver  I  Fred! 
og  lader  alle  Fanger  af  Jæmel 

31-    Den  anden  Bøn,  der  jeg  eder  beder, 
den  kommer  eder  selv  ti!  Fromme: 
I  lover  ikke  hende  Bengerdl 
hun  er  saa  besk  en  Blomme. 

3«.   Den  tredje  Bøn,  der  jeg  eder  beder, 
den  beder  jeg  for  eders  Ære: 
1  lader  ikke  Knud,  vor  yngste  Søn, 
Konning  i  Danmark  værel 

37-    Lader  I  Knud,  vor  yngste  Søn, 
Konning  i  Danmark  blive: 
da  skal  Bengefd  en  anden  føde, 
og  den  skal  min  fordrive.* 
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s8.   Dronning  Dagmar  sig  over  Øjen  sti?lg, 
hendes  Kinder  gjordes  meget  hvide: 
>Nu  gange  Himmerigs  Klokker  for  mig, 
jeg  maa  ikke  længer  bide. 

39-   Lever  I  vel,  min  ædelig  Herre  1 
jeg  maa  ikke  længer  dvæle: 
dér  sidde  Guds  Engle  i  Himmerig, 
mig  længes  hen  ti!  de  Sjæle.« 
Udi  Ringsted  hviles  Dronning  Dagmar. 
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DRONNING   BENGERD. 


Foiuden  Vedels  Test  if  denne  Vise  (DgF.  139),  have 
\i  ea  ældi"!  dansk  Optegnelse  af  den,  tillige  med  AriW 
llviifelds  Vidnesbyrd  om,  at  den  endnu  i  bans  Dage  lød  t 
Kolkeniutide  i  Danmark.  Desuden  hdves  uaflileDgige  Op- 
skrifter af  den  fra  ikre  svenske  Landskaber,  hvor  den  et 
kjendt  endnu  den  Dag  i  Dag,  rigtignok  overgaaet  til  Skæmte- 
vise,  men   dog  med  mange  Levninger  af  gammel  TradiCjon. 


arie  om  Morgen,  langt  før  Dag, 

—  Gud  glmde  din  Sjal,  Dronning 

Dagmar!  — 
Bengerd  hun  kravde  sin  Morgengav'. 
ia  vorde  hende  Bengerdl  og  Herre 
Gud  være  med  Kongen! 

!.    uncrrel    I  giver  mig  Samsø! 
og  en  Guldkrone  af  hver  en  Møl* 

Dankonning  svared  han  Bengerd  saa: 
»Aldrig  kan  Danemark  sligt  fonnaa. 
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6.     SBONNING   BENQKBO.  , 

Der  er  saa  mangen  fattig  Mø, 

hun  kan  ikke  svare  det  for  sin  .D(id.« 

»Min  Heirel    I  lader  det  saa  være; 
I  lader  ikke  Fruer  Skarlagen  bærel« 

.    iKunne  de  det  læste  at  kjøbe  for  sig, 
fiild  vel  maa  de  det  slide  for  mig.i 

»Min  kjære  Herrel    I  lader  det  blive: 
lader  aldrig  Bondesøn  god  Hest  ride!* 

»Kan  han  den  læste  at  holde  for  sig, 
fuld  vel  skal  han  den  ride  for  mig.* 

>Min  kjære  Herrel  lader  det  saa  gaa: 
vi  lade  vore  Lande  i  Jæmet  slaa. 

Uden  Told  komme  ingen  ud  eller  ind, 

være  sig  enten  Mand  eller  Kvindl« 
.    »Hvor  skulde  jeg  det  Jæm  vel  fåa, 

jeg  skulde  lade  mine  Lande  i  slaa?' 

»Vi  ville  fare  til  Ribe  i  Aar, 

vi  skulle  vel  Smede  til  Lande  faa. 
.    Bonde  maa  bruge  Træ  til  Plov, 

til  Fælger  og  Hjul,  som  han  har  behov. 
-  Hvad  tør  Bonde  vel  mere  ved, 

end  Vænderdør  og  Flageled! 
'    Hvad  skal  Bonde  med  mer  i  Bo, 

end  to  Øxen  og  end  en  Ko  I 
.   Hvilken  Bondekone,  der  Sfin  mon  føde, 

hun  give  mig  en  Øre  af  Guld  det  rødel« 
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>7-    »Vaare  hver  Dreng  saa  dyr  en  Skat, 
hvoT  finge  jeg  da  mine  Stridsmænd  fat!« 

•8.    iHvilken  Bondekone,  der  Datter  mon  faa, 
en  Ørtug  af  Sølv  hun  mig  give  maa.« 

>9     »Vaare  dét  saa  dyrt  at  føde  en  MØ, 
da  maatte  vel  Danmark  snart  uddØ.< 

■o.   Den  første  Søvn,  der  Kongen  fik, 
Dronning  Dagmar  for  hannem  gik. 

II-   »Eder  til  saa  liden  Fromme 
I  finge  nu  den  beske  Blomme. 

»'   Drage  I  i  Aar  i  Ledingsfærd, 

lader  ikke  hjemme  hende  Bengerd! 

"3-   Bliver  hun  Bengerd  hjemme  i  Aar, 

det  ruer  hvert  Barn  i  Kongens  Gaard. 
>4-   Det  ruer  hvert  Barn  t  Lande, 

det  siger  jeg  eder  for  Sande.  < 
■9.    Kongen  vaagned,  og  op  han  saa': 

Bengerd  ved  hans  Side  laa. 
*6-    »Stat  du  nu  op,  og  klæd  du  dig! 

du  skalt  fare  i  Leding  med  mig.< 
ar-    Den  første  Pil,  i  Leding  var  skudt, 

den  blev  i  Bengerds  Hjærte  brudt 
iB.    Nu  ligger  Bengerd  i  sorten  Muld: 

de  danske  Mænd  ere  deres  Konnii^  huld. 
»fl.    Nu  ligger  Bengerd  i  sorten  Jord: 

end  haver  Bonden  baade  Oxe  og  Ko. 
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30,    End  kan  Bonden  i  Landet  sig  nære, 
og  end  maa  Fruer  Skarlagen  bære. 

u     End  rider  Bondesøn  goden  Hest, 

—  Gud  glæde  dinSj(Bl,  Dronning  Dagmar!  — 
og  værger  for  Landet,  som  han  kan  bedst. 

Ve  da  vorde  hende  Bengerd!    og  Herre  Gud 
være  med  Kongen! 
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7-     VALDEMAR    SEJER    FANGEN. 

("25-) 


Denne  Vise  om  Kong  Valdemars  Fangenskab  hos  Grev 
Henrik  af  Sverin  i  Aareoe  1223—25  er  bevaret  i  fem  danske 
Texter  fra  l6de  Aarh.  (DgF.  141),  Al  Danmarks  Kvinder 
ydeile  Lasepengene  for  ham,  som  fordum  for  Svend  Tve- 
skjig,    er  en  Efterrelning,   som  denne  Folkevise  er  ene  om. 


eg  vil  eder  en  Vise  kvæde, 

den  fejerste,  I  lyster  at  høre; 

Herre  Gud   give,   Landen   maatte  stande 

i  Fred, 
og  Kongen  hans  Vilje  at  gjøre! 

/  rider  ejl 
a.  Der  raadte  en  Konning  i  Danemark, 
han  var  baade  mild  og  bold: 
nok  da  havde  han  Borg  og  Fæste, 
baade  Land  og  Rige  i  Vold. 
Vel  syv  K-ongeriger  tog  han  i  Arv, 
som  jeg  vil  for  eder  nævne: 
saa  ilde  gjorde  sorte  Greve  Henrik, 
ha     ckilte  hannem  ved  sin  Evne. 
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Det  ene  var  Danmark,  det  andet  Sverig, 
det  maatte  den  Herre  ikke  nyde; 
det  tredje  var  Holsten  og  Mekkelborg, 
deres  Tro  saa  monne  de  bryde. 

Det  fjerde  var  Venden  op  under  0, 
med  Estland  og  Livland  baade; 
det  femte  vai  Engelland  stort  og  stærkt, 
det  fik  han  dog  ikke  at  raade. 

Det  sjette  var  Norge,  det  syvende  Skotlar 
det  maatte  den  Herre  ikke  nyde; 
toge  de  bort  vor  kronede  Konning, 
det  maatte  alle  danske  fortryde. 

-   Toge  de  bort  vor  kronede  Konning, 
han  hedde  Konning.  Valdemar; 
Landen  de  stande  i  Vaade  stor 
og  vel  udi  otte  Aar. 

Det  lidde  fast  ad  det  niende  Aar, 
den  Herre  tager  til  at  lange: 
sender  han  Bud  til  Danemark, 
beder  dem  løse  sig  af  Fange. 

Sender  han  Bud  til  Danemark, 
til  kjæreste  Sønner  sine: 
>Beder  dem  gjøre't  for  Æren  sin, 
at  løse  deres  Fader  af  PineU 

.   Saa  tit  rede  de  til  Stævne 
og  saa  til  Herredsting: 
de  bade  om  Sølv,  de  bade  om  Guld, 
at  løse  deres  Fader  ind. 
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■  Tak  have  Fruer  og  stolte  Jomfruerl 
de  vare  deres  Herre  saa  huld : 

de  løste  hanneni  ud  af  Fangetaarn 
med  alt  deres  S^Iv  og  Guld. 

Syv  Tusend  Mark  Sølv  saa  vord  der  vejet, 
syv  Hundrede  Ørs  med  tadde; 
da  takked  Kongen  alle  Venner  sine, 
hannem  baade  laante  og  gave. 

.   Saa  glade  vare  alle  de  danske  Hovmænd, 
deres  Herre  var  løst  af  Kvide: 
de  bare  op  en  Vise  og  kvade, 
Greve  Henrik  bad  dem  end  bide. 

Det  var  ham  sorte  Greve  Henrik, 
han  havde  saa  ondt  i  Hove: 
iBider  I  end  en  liden  Stund  I 
jeg  vil  alt  med  eder  raade. 

Bider  I  her  en  liden  Stund  1 

det  kan  eder  intet  skade: 

jeg  haver  en  Tidend'  for  snimen  spurgt, 

vi  ville  derom  med  eder  tale.« 

Konningen  stander  i  Fremmerstavn, 

hans  Øjen  de  runde  saa  saare: 

il  danske  Hovmændl  lægger  Aarer  for  BordI 

vi  ville  til  Danemark  fare.« 

■  Konningen  stander  i  Fremmerstavn, 
hans  Øjen  de  runde  i  Strømme: 

>I  danske  Hovmændl  giver  Vand  i  Sejl! 
tror  ikke  den  Forræderes  Drjimmel« 
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SBJBB  PAKOBH, 

Saa  vunde  de  op  deres  Silkesejl 
højt  i  forgyldene  Raa, 
saa  sejled  de  hjem  til  Danemark 
i  mindre  end  Dage  tvaa. 

Saa  glade  vare  alle  de  danske  Mænd, 
deres  Herre  var  løst  af  Møde, 
Som  Ei^lene  vare  om  Paaskemorgen, 
Vor-Herre  stod  op  af  Døde. 
/  rider  ejl 
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8.     MARSK    STIG. 
(izS6.) 

Denne  stotslaaede  Vise  (DgF.  145)  er  bevaret  i  mange 
gsmle  danske  Opsknfier,  dels  som  ea  Enhed,  omfaltende 
det  hele  Sago,  dels  spliltet  ad  i  flere  mindre  Vber,  der 
hver  kun  behandler  et  enkelt  Led  af  det.  Paa  Grandlag  af 
samtlige  Kilder  er  denne  Gjenfremslilling  af  Helheden  bragt 
til  Veje.  Det  t«r  med  Vished  siges,  al  1  Besyngelsen  af 
Marsk  Stig  have  vi  Udtrykket  for  det  H»jdepunkt  af  poetisk 
Kraft  ag  primitiv  Kunst,  hvortil  voi  Folkevise  nogen  Sinde 
naade,  sikkert  ikke  overgaaet  af  noget  andet  Lands  Folke- 
digtning fra  Middelalderen. 


arstig  han  vaagner  om  Midjenat, 
og  taler  han  til  sin  Kjære: 
»Mig  haver  drømt  saa  underlig, 
Gud  raade,  hvad  det  monne  sæde! 
edelig  Herre,  hin  unge  Hr.  Marstig! 

Irømte  om  mine  Rakker  smaa, 
var  vorden  til  vildene  Svin : 
og  de  var  udi  min  Urtegaard 
og  kaste  mine  Urter  omkring. 

Mig  drømte  om  mit  store  Skib, 
var  vorden  en  liden  Baad: 
alle  de  Aarer  de  laa  for  Borde, 
der  var  ikke  Styre  opaa. 
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-  Mig  tykte,  det  jeg  og  luine  Mænd 
red  over  saa  bred  en  Bro: 

min  Ganger  han  slog  mig  under  sig, 
hånd  10b  til  vilden  Stod.« 

■  »Ligger  I  neder,  min  ædelig  Herre  I 
I  giver  det  intet  i  Gjern ! 

det  volder:  Bønder  og  Bomænd 
ville  føre  os  Skatten  hjem.« 

-  Ind  kom  Marstigs  liden  Smaadreng, 
var  klæd  i  Sabel  og  Maard: 

iHer  holder  hin  unge  Konning  Eriks  Bud 
for  oven  ved  vor  Gaard.« 

•   Op  stod  unge  Hr.  Marstig, 
han  klæder  sig  for  sin  Seng: 
saa  gaar  han  i  Gaajden  ud, 
at  tale  med  Kongens  Dreng. 

»Hører  I  det,  Herre  Marstig  I 
jeg  bær  eder  Bud  saa  brat: 
I  skulle  ride  til  Kongens  Gaard, 
og  end  udi  denne  Nat.« 

'    »Hør  du  det,  du  liden  Smaadrengl 
alt  hvad  jeg  siger  dig: 
vedst  du  noget  af  Kongens  Raad, 
du  dølg  det  ikke  for  migl« 

■  »Intet  véd  jeg  af  Kongens  Raad, 
før  end  I  fange  det  at  høre, 
foruden:  I  skulle  i  Leding  i  Aar, 
og  Kongens  Banner  at  føre.* 
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>  Hr.  Marstig  han  ind  ad  D(tren  tien, 
han  var  i  Hueo  saa  gram: 
>5aa  Mænd  véd,  skjflnne  Fru  Ingeborg  1 
nu  vil  min  Drøm  gaa  ham. 

■  Det  var  ikke  Bønder  eller  Bomænd, 
vilde  føre  os  Skatten  hjem: 

men  jeg  skal  mig  i  Leding  i  Aar, 
jeg  kommer  vel  sent  igjen. 

■  Det  mig  drømte,  min  gode  Hest 
han  løb  til  vilden  Stod: 

det  volder,  jeg  bliver  vejen  i  Strid, 
min  Ganger  bliver  tagen  mig  fraa.' 

■  >Tier  I  kvær,  min  ædelig  Herre  I 
og  siger  I  ikke  saa  I 

den  rige  Krist  i  Himmerige 
han  eder  vel  vogte  maa.* 

■  Det  var  unge  Hr.  Marstig, 
han  rider  i  Kongens  Gaard: 
ude  stod  Danerkongen, 

han  var  vel  svøbt  t  Maard. 

'    >Hør  du,  unge  Hr.  Marstig! 
og  hvad  jeg  siger  dig: 
du  skalt  fare  i  Leding  i  Aar 
og  føre  mit  Banner  for  mig.« 

'    >Skai  jeg  nu  fare  af  Landet  ud 
og  vove  for  Riget  mit  Liv: 
da  vogter  mig  skjønne  Fru  Ingeborg  1 
hun  er  saa  væn  en  Viv.c 
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.8.  Det  svared  unge  Konning  Erik, 
han  smiler  under  Skind : 
»Saa  vel  skal  jeg  hende  vogte, 
som  hun  vare  Søster  min. 

ij-  Saa  vel  skal  jeg  hende  vogte, 
saa  vel  skal  jeg  hende  gjemme: 
hende  skal  ikke  mere  ad  Skade  blive, 
end  I  vare  selver  hjemme.« 
Min  ædelig  Herre,  hin  unge  Hr.  Marsttgl 


»■  Det  var  Herre  Marstig, 
han  ud  i  Ledingen  fdr: 
igjen  sad  skjønne  Fru  Ingeborg 
med  Suk  og  sorrigfuld  Mod. 
Iden  Fruen  hun  sidder  i  Sæland,  saa  ma 
dir  hun  sørger. 

al.   Det  var  Konning  Hr.  Erik, 

han  beder  lægge  Sadel  paa  Heste: 
»Vi  ville  ride  os  op  ad  Land, 
saa  væn  en  Frue  at  gjæste.* 

"»-    »Hel  sidder  I,  skjønne  Fru  Ingeborg! 
og  ville  I  være  mig  huld, 
da  syi  I  mig  Skjorten  af  Silke, 
og  singler  den  med  røden  Guldl* 

"3-   >Skulde  jeg  sy  eder  en  Skjorte, 
single  den  med  røden  Guld: 
saa  Mænd  véd,  Danerkongenl 
da  var  jeg  Hr.  Marstig  uhuld.« 
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n     »Hør  I  det,  skjønne  Fru  Ingeborgl 

og  ville  I  være  min  Kjrere? 

hver  en  Finger  paa  eders  Haand 

den  skal  det  rjilde  Guld  bære.' 
>s    >Hr.  Marstig  han  giver  mig  Guldringe 

og  KjædeT  om  min  Hals; 

saa  Mænd  véd,  Konning  Hr.  Etikl 

jeg  bliver  hannem  aldrig  falsk. 
ti   Det  loved  I  unge  Hr.  Marstig, 

der  han  af  Landet  fdr: 

I  skulde  mig  vogte  og  gjemme, 

som  jeg  eders  Søster  vaar.< 
ti-   »Hf(r  du,  stolte  Fru  Ingeborg! 

du  lad  bort  fare  din  Kvidel 

Marstig  han  vord  i  Ledingen  vejen^ 

derpaa  saa  maat  du  lide.« 
sS.   De  tændte  op  de  hvide  Voxlys, 

satte  dem  i  Bure  at  brænde: 

saa  saare  græd  skjønne  Fru  Ingeborg, 

de  fulgte  hende  med  Kongen  til  Senge. 
»o-   Det  var  Konning  Hr.  Erik, 

slog  over  hende  Skarlagen  skind, 

saa  fulgte  han  hende  saa  listelig 

i  Højeloft  og  ind. 
w   Det  var  skjønne  Fra  Ingeborg 

hendes  allerstørste  Harm: 

han  red  til  hende  baade  aarle  og  silde, 

han  lagde  hende  i  sin  Arm. 
Men  Friten  kun  sidder  i  Sæland,  saa  mangt  dir 
hun  s»rger. 
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ji.   Marstig  han  ud  af  Landet  f6r, 

han  vandt  baade  Hæder  og  Ære; 

hjemme  sad  unge  Konning  Erik, 

voldtog  hans  Hj ærte nskj ære. 
Men  Fruen  hun  sidder  i  Saland,  saa  mangt  dir 
hun  serget. 
3»-   Det  var  unge  Hr.  Marstig, 

han  kom  af  Ledingen  hjem: 

saa  stærke  vare  de  Tidende, 

der  hannem  ginge  igjen. 
)j.  Hjem  kom  unge  Hr.  Marstig, 

red  i  sin  egen  Gaard: 

ikke  vilde  skjønne  Fru  Ingeborg 

gange  hannem  ud  imod. 
S4-  Det  var  unge  Hr.  Marstig, 

han  ind  ad  Døren  tren: 

ikke  vilde  skjønne  Fru  Ingeborg 

stande  bannem  op  igjen. 
■a-  Lætige  stod  Herre  Marstig, 

og  tænkte  han  ved  sig; 

»Hvi  monne  ikke  min  væne  Hustru 

ville  stande  op  imod  mig?* 
s«.   »Sidste  Sinde  I  ud  af  Landet  fér, 

da  havde  jeg  en  Ridder  til  Mand: 

nu  er  jeg  bleven  Dronning  af  Danmark, 

saa  ganges  mig  Lykken  i  Hånd. 
3T.  Den  Tid  I  ud  af  Landet  fOr, 

da  var  jeg  en  Ridders  Frue: 

nu  er  jeg  bleven  Dronning  af  Danmark, 

det  monne  saa  lidet  due.« 
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j!-  Det  var  Herre  Marstig, 
og  han  tog  til  sin  Kniv: 
>Havde  mig  det  en  anden  sagt, 
det  skulde  guldet  dit  LivN 

X-    iNu  skulle  I  aldrig  Søvnen  sove 
paa  min  hvide  Arm, 
før  I  faa  vejet  Konning  Erik, 
som  mig  haver  gjort  den  Harm. 

40.  I  skuHe  aldrig  Søvnen  sove 
hos  min  hvide  Side, 
før  I  faa  vejet  Konning  Erik, 
som  mig  haver  gjort  den  Kvide.* 

4>.   Det  var  Herre  Marstig, 

han  svared  hende  ikke  et  Ord; 
saa  red  han  til  Landsting, 
Konning  Erik  imod. 

4a    Hr.  Marstig  klæder  sig  og  sine  Mænd 
I  Brynje  og  haatde  Jæm: 
saa  rider  han  til  Landsting 

og  undsiger  Kongen  dér. 

n-  Det  var  Herre  Marstig, 

han  ganger  ad  Landsting  fram: 
hannem  hilsed  baade  Ridder  og  Svend, 
saa  mangen  ærlig  Mand. 

M-   Op  stod  unge  Konning  Erik, 
han  bød  hannem  hviden  Hånd: 
•  Vær  -velkommen,  Herre  Marstig, 
og  hjem  til  Rige  og  Land! 
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♦s-  Velkommen,  Herre  Marstig, 
og  vel  af  Ledingen  hjem! 
hvor  haver  dig  ligt  i  Landeti  ude 
alt  med  mine  gode  Mænd?« 

46-  Det  svaredfe  Herre  Marstig, 
han  var  udi  Sind  saa  vred: 
»Ilde  haver  jeg  stedt  min  megen  Møde, 
der  jeg  af  Landet  red.« 

«■  Herre  Marstig  staar  paa  breden  Ting, 
og  han  tager  til  at  kære: 
»Min  Husttu  er  med  Volde  tagen, 
fordi  er  jeg  kommen  here. 

48-  Jeg  var  mig  af  Landet  ude, 
jeg  vandt  baade  Revel  og  Rin: 
hjemme  sad  I,  Konning  Erik  I 
voldtog  kjære  Hustru  min. 

49-  Jeg  var  mig  af  Landet  ude, 
og  voved  for  Riget  mit  Liv: 
hjemme  sad  I,  Konning  Erik  i 
voldtog  min  væne  Viv.« 

so    Det  svared  unge  Konning  Erik, 
han  smiler  under  Skind: 
»Hendes  Ja  og  hendes  Vilje 
var  lige  saa  god  som  min.* 

5'-   Svared  det  unge  Hr.  Marstig, 
han  var  ikke  meget  glad: 
»Det  plejer  at  være  et  gammelt  Ord, 
Spot  og  Skade  vil  følges  ad. 
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S*   I  have  voldtaget  min  væne  Hustru 
og  gjoTt  mig  det  til  Møde: 
I  skulle  det  vide,  Konning  Erik! 
for  hendes  Skyld  skal  1  di«.* 

)}'  Hr.  Marstig  gik  af  Tinget, 
og  løfte  ban  ved  sin  Hat: 
>I  diages  til  Minde,  hvei  Dannemand, 
det  jeg  havei  Kongen  undsagt  I< 

i'-   >Høi  du,  unge  Hr,  Maistigl 
du  lad  boit  faie  slig  Oidl 
jeg  giver  dig  baade  Borg  og  Fæste, 
baade  Guld  og  grønne  JOTd.< 

SS     »Jeg  skjøtter  ikke  om  eders  Borge, 
de  komme  ikke  i  min  Hue; 
jeg  vilde,  den  Gjeming  havde  været  ugjort 
alt  mod  min  skjønne  Frue.* 

s6.   >MarstigI  du  rider  aldrig  saa  stærk, 
jeg  kan  mig  jo  for  dig  vare; 
og  vilt  du  ingenlunde  være  min  Ven, 
jeg  bær  der  lidet  af  Fare.« 

97-   »Ikke  da  rider  jeg  saa  stærk, 
I  kunne  jo  være  min  Lige; 
have  I  dog  ikke  førre  hørt, 
at  Listen  kan  Magten  svige? 

st-  Ikke  da  rider  jeg  saa  stærk, 
ikke  er  jeg  heller  saa  stiæng; 
man  finder  dog  tit  en  Mynde, 
dei  beder  baade  Hjort  og  Hind. 
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59    Drages  eder  vel  til  Minde, 
det  jeg  haver  eder  undsagtl 
det  kommer  saa  tit,  eo  liden  Tue 
hun  vælter  saa  stort  et  Las.< 

Men  Fruen  hun  sidder  i  Smland,  saa  mangt 
dir  hun  sorger. 


*o    Fru  Ingeborg  haver  en  SØstersfin, 

Rane  saa  er  hans  Navn: 

han  tjente  unge  Konning  Erik, 

det  var  ikke  for  hans  Gavn. 
Min  ædelig  Herre,  hin  unge  Hr.  Marstig! 

6'-   Fru  Ingeborg  og  ungen  Rane 
de  raade  sammen  baade, 
alt  hvor  de  skulde  Konning  Erik, 
hans  unge  Liv  forraade. 

«»■   Det  var  liden  Rane, 

han  staar  for  Kongens  Bord, 

han  siger  Kongen  af  Hjorte  og  Hinde, 

som  spille  udi  den  Skov. 

«3'    »Jeg  véd  mig  baade  Hjorte  og  Hinde, 
de  spille  udi  den  Lund; 
tykkes  eder  saa,  min  ædelig  Herre! 
did  ville  vi  ride  en  Stund.* 

64-  Det  var  unge  Konning  Erik, 
beder  sadle  Gangere  graa: 
»Vi  ville  ride  til  Landsting 
og  se,  huie  Landen  mon  staa. 
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6>-  I  rider  du  frem,  mine  gode  Mændl 
og  steder  mig  Herberg  dérl 
jeg  vil  ride  med  Rane, 
om  hans  Ord  de  Sandtngen  er.« 

**■  Han  bad  alle  sine  gode  Mænd 
til  Viborg  om  Herberg  ride; 
det  kom  saa  lidet  udi  hans  Hu, 
at  Rane  vilde  hannem  svige. 

ij-  Saa  red  Rane  den  lønlige  Sti, 
at  Kongen  det  ikke  vidste; 
det  vil  jeg  for  Sandingen  sige, 
han  gjorde  det  med  stor  liste. 

fis-  De  hidsed  efter  Hjort  og  Hind 
og  lige  saa  efter  Raa: 
de  dreve  det  saa  længe, 
at  DageD  han  monne  forgaa. 

«4    Det  mælte  unge  Konning  Erik, 
han  var  i  Huen  saa  ve: 
il^ælp  nu  Gud  Fader  i  Himraerigl 
vi  ere  udaf  vor  Led.< 

70-   Dér  saa'  han  sig  lidet  omkrii^ 
udi  de  tykke  Ris: 
da  blev  han  vår  et  lidet  Hus, 
der  brændte  baade  Ild  og  Lys. 

7'-  Han  gik  sig  i  Huset  ind, 
hannem  var  om  HjEertet  ve: 
dér  stod  inde  saa  skjøn  en  Jomfru, 
som  nogen  Mand  vilde  se. 
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7'-   Han  tog  hende  listelig  i  sin  Arm, 
han  tåled  til  hende  saa  brat:     ' 
»Hør  I  det,  min  skjønne  Jomfru  I 
jeg  sover  hos  eders  i  Nat.* 

T3    Det  da  svared  den  skjønne  Jomfru, 
sa^  hjærtelig  der  hun  lo; 
»Svar  du  først,  Konning  Erik, 
den  Gjeroing,  du  sidst  haver  gjort!« 

74'   »Min  skjønne  Jomfru!  vide  I  det, 
saa  vide  I-ogsaa  mere; 
I  siger  mig  det,  min  skjønne  Jomfru ! 
hvor  længe  mit  Liv  skal  være!« 

7S    Det  da  svared  den  skjønne  Jomfru, 
saa  hjærtelig  der  hun  lo: 
■Spørg  du  ad  den  lidele  Krog, 
der  dit  Sværd  hænger  paal 

7*'  Vilt  du  vide  paa  dem  visse  Tal, 
du  tælte  da  paa  dit  Bælte  I 
du  vogt  dig  for  de  Graamunkes  Kapperl 
de  skjule  saa  raske  Helte.« 

n-  Det  var  Konning  Hr.  Erik, 
han  efter  den  Jomfru  tog: 
hun  blev  borte  imellem  hans  Hænder, 
han  hende  aldrig  mere  saa'. 

7*    Den  Stund  den  Jomfru  hos  hannem  var, 
da  havde  han  Ild  og  Lys; 
saa  snart  som  hun  var  kommen  hannera  fra, 
han  stod  i  tykken  Ris. 
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79    Det  var  uagen  Rane, 
og  has' gav  saa  for  Svar: 
>HerTe,  I  rider  nu  af  denne  Skov, 
men  Maanen  skinner  saa  klar  I 

»fr  Her  ligger  en  By  her  lidet  fra, 
for  uden  den  grønne  Lund; 
tykkes  eder  saa,  min  ædelig  Herre! 
did  ville  vi  ride  en  Stund. 

«!■  Did  ville  vi  ride  saa  længe, 
men  Maanen  han  nu  skin;  . 
saa  Mænd  véd,  Konning  Hr.  Erikl 
os  sker  dér  ingen  Men.t 

**    Saa  rede  de  til  Findenip, 
og  bades  de  dér  om  Hus: 
det  var  isaa  silde, 
slukt  var  baade  Ild  og  Ljus. 

G)-  Saa  stalded  de  ind  i  Finderup-Lade, 
og  ingen  Mand  denneni  kjende; 
det  var  end  ej  udi  Kongens  Agt, 
hannem  skulde  saa  gaa  i  Hænde. 

S4-  Mælte  det  unge  Konning  Erik, 
og  saa  tog  han  opaa: 
iRanel  du  luk  den  Ladedør, 
som  jeg  monne  dig  tit  tro  I 

es.  Luk  du  vel  den  LadedfJr, 
som  jeg  monne  dig  til  tro! 
du  tænk  paa  unge  Hr.  Matstig, 
og  tænk  opaa  hans  Oid[< 
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M-    >Marstig  min  Frænde  er  snar  til  Sinde 
og  underlig  i  sin  Ord; 
saa  Mænd,  min  ædelig  Herre  I 
I  tør  det  intet  tro. 

«7'   Vibep  vil  værge  for  hver  den  Sted, 
som  udi  Marken  mon  staa: 
kunde  hun  end  værge  den  hdel  Tue, 
der  hun  skulde  bygge  paal 

s8.  Jeg  satte  her  fore  Pind  og  Stang, 
og  dertil  Bjælke  hin  tykke: 
ikke  er  den  Mand  af  Kvinde  fød, 
den  skal  med  Hænder  op  rykke.« 

89    Det  var  ikke  anden  Pind  eller  Stang, 
han  monne  for  Døren  slaa: 
det  vil  jeg  for  Sandingen  sige, 
det  var  to  Halmestraa. 
Min  ædelig  Herre,  hin  unge  Hr.  Marstig! 


tff  De  ere  saa  mange  i  Danemark, 
ville  alle  Herrer  være: 
de  ride  dennem  til  Ribe 
og  lade  sig  Klæder  skære. 
Nu  stander  Landet  i  Vaade. 

1'-  Alle  lode  de  sig  Klæder  skære 
udi  Graamunkes  Lige; 
saa  rede  de  sig  op  ad  Land, 
Konning  Erik  vilde  de  svige. 
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■•  De  vogte  hanoem  tit,  de  vogte  hannem  ofte, 
de  vogte  hannem  alle  Tide: 
de  vogte  hannem  ogsaa  den  liden  Stund, 
han  monne  til  Finderup  ride. 

•   Saa  rede  de  i  den  Bondes  Gaard 
med  skarpe  Spær  i  Hænde; 
alle  havde  de  graa  Kolhætter  paa, 
at  ingen  Mand  dennem  kjende. 

-  Saa  stødte  de  paa  den  Ladedør 
med  Glavind  og  med  Spjud: 
>Du  stat  op,  unge  Konning  Erik! 
du  gak  bid  til  os  ud!' 

'   Det  svared  ungen  Rane, 
og  saa  tog  han  opaa:- 
•Ikke  er  unge  Konning  Erik  her  inde, 
I  tør  det  aldrig  tro.* 

.   Han  kaste  over  hannem  Hø, 
og  han  kaste  over  hannem  Straa ; 
det  vil  jeg  for  Sandingen  sige, 
han  viste  dem,  hvor  han  iaa. 

.  Saa  ginge  de  dem  i  Laden  ind, 
de  stedtes  paa  den  Lo: 
vaagen  Iaa  den  ædelig  Herre, 
han  vilde  det  ikke  tro. 

.  De  ginge  dennem  i  Laden  ind, 
som  Voxkjærter  stod  og  brunde: 
de  ledte  op  den  unge  Konning, 
saa  ussel  de  hannem  funde. 
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44'  Marstig  ind  ad  Døren  tren 
med  Sværd  i  højre  Hænde: 
Kongen  sidder  hannem  op  Jgjen, 
saa  gjøriig  han  hannem  kjeode. 

loo.  De  slukte  ud  de  Voxelys, 
som  over  den  Herre  brunde : 
alt  da  sade  de  lidel  Smaadrenge, 
saa  saare  deres  Øjen  de  runde. 

'■"     >Hør  du,  Rane  Jonsen! 
og  vilt  du  værge  mit  Liv, 
jeg  giver  dig  min  Søster 
og  halvt  mit  Rige  i  min  Tid.* 

loi    Det  var  Rane  Jonsen, 

han  hug  i  Borde  og  Salk; 
det  vil  jeg  for  Sandingen  sige, 
han  varde  sin  Herre  som  en  Skalk. 

Nu  stander  Landet  i  Vaade. 


lo}.    »Hvem  vil  nu  ride  til  Viborg 
og  følge  Konningens  Lig? 
hvem  vil  ride  til  Skanderborg, 
sige  Dronningen  Tidende  slig?« 

Nu  stander  Landet  i  Vaade. 

«n.  Ingen  vilde  ride  til  Viborg 
Og  følge  Konningens  Lig; 
en  Dreng  sendte  de  til  Skanderborg, 
at  sige  Dronningen  Tidende  slig. 
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»1-  Det  da  var  den  liden  Smaadreng, 
hans  Herre  havde  lidt  den  Kvide: 
han  string  Sadel  af  Ganger  graa, 
han  lagde'n  paa  Øts  hin  hvide. 

«*■  Lagde  han  Sadel  paa  hviden  Ørs, 
dertil  forgyldene  Mile: 
end  kom  han  til  Skanderborg, 
før  Solen  gik  til  Hvile. 

»T-  Dronningen  sidder  i  Hftjeloft, 
og  ser  hun  ud  saa  vide: 
>Nu  ser  jeg  den  lidel  Smaadreng, 
saa  hastelig  monne  han  ride. 

«>»■  Han  rider  nu   min  Herres  Hest, 
jeg  ræddes  for  Sorg  og  Kvide; 
raade  Gud  Fader  i  Himmerig, 
hvor  nu  min  Herre  mon  Udel« 

log    Ind  da  kom  den  lide)  Smaadreng, 
og  stedes  han  for  Bord: 
han  var  snild  i  Tunge  sin, 
han  kunde  vel  føje  sin  Ord. 

"O.  »Hel  sidder  I,  D anerdronning ! 
ere  klæd  i  Skarlagen  rød: 
vejen  er  unge  Konning  Erik, 
i  Finderup  ligger  han  død. 

"I-  Min  Herre  han  er  med  Vaaben  vejen, 
Herre  Gud  hans  Sjæl  vel  naadel 
I  vogter  saa  vel  eders  unge  Søn, 
al  Danmark  skal  styre  og  raadel 
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iM.   De  stunge  hannem  ind  ved  højre  Arm 
og  ud  af  venstre  Side; 
I  vogter  saa  vel  det  lidele  Bam, 
al  Danemark  bær  for  Kvidel 

"3'   De  stunge  hannem  ind  ved  venstre  Axel 
og  ud  ved  højre  Arm; 
I  vogter  saa  vel  det  lideie  Sara, 
al  Danemark  bær  for  Harm  I* 

"4-   >E>et  skalt  du  have  for  Tidende, 
enddog  de  er  ikke  gode: 
Klæde  og  Føde  udi  min  Gaard, 
den  Stund  vi  leve  baade.* 

Nu  stander  Landet  i  Vaade. 


Hi-  Marstig  vog  Kongen  i  Finderup, 

han  agted  det  isaa  ringe; 

saa  rider  han  til  Skanderborg, 

han  lader  sin  Gangere  springe. 
Min  Ædelig  Herre,  hin  unge  Hr.  Marstig! 

11«.  For  rider  unge  Hr.  Marstig, 
han  var  udi  Hu  saa  trøst; 
efter  rider  alle  hans  gode  Hovmænd, 
og  dennem  skinner  Guld  paa  Bryst. 

"7-  Dronningen  stander  i  Højeloft, 
og  ser  hun  ud  derpaa: 
•Hisset  kommer  ridend'  Hr.  Marstig 
og  Kongen  for  sønden  Aa.* 
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Mælte  det  danske  Dronning, 

hun  var  i  Sind  saa  vred: 

>Hisset  ser  jeg  den  selvgjorte  Konniog, 

han  holder  for  Borgeled.* 

■  »Tier  I  kvær,  min  naadige  Fruel 
I  spotter  mig  ikke  for  Herre! 
han  heder  Drost  Hr.  Ove, 

der  Kongens  Navn  skulde  bære. 

•  Ikke  er  jeg  nogen  selvgjort  Konning, 
fordi  I  sige  nu  saa; 
men  det  var  Drost  Hr.  Ove, 
sidst  i  eders  Arme  laa. 

'   Saa  lidet  agter  I  Konnig  Eriks  Død, 
saa  lidet  agter  I  den  Kvide, 
men  I  have  Drost  Hr.  Ove, 
og  I  se  hannem  i  Live.< 

'   iSkam  faa  alle  de  Heilede  haarde, 
der  mig  det  sige  paal 
og  saa  faa  du  og  alle  dine, 
mig  voge  min  Herre  fraa!< 

■  Det  mælte  Hertug  Kristoffer, 
han  stod  i  Skarlagen  rød: 
>Alt  er  dette  fuld  liden  Bod 
at  have  for  Faders  DØd[< 

■  Det  da  mælte  det  Kongens  Barn, 
og  han  tog  til  sin  Kniv: 

>0g  du  skalt  enten  af  Lander  rfimme, 
eller  det  skal  koste  dit  Livl« 


;,■  Google 


8.     MARSK  STIG. 

»S-   Det  mæite  Hr.  Erik  Eriksen, 
saa  liden  som  han  monne  være: 
>For  vist  skalt  du  af  Danmark  rømme, 
om  jeg  skal  Kronen  bære!« 

»6-    »Skal  jeg  ud  af  Landet  rømme 
og  ligge  i  Skygge  og  Skjul: 
alt  skal  jeg  min  Føde  af  Danmark  hente 
baade  Vinter  og  Sommer  og  Jul. 

»7-   Skal  jeg  end  ud  af  Landet  rømme, 
dog  vil  jeg  være  fuld  trøst: 
alt  skal  jeg  min  Føde  af  Danmark  hente 
baade  Vinter  og  Sommer  og  Høst. 

=8-  Og  skal  jeg  nu  af  Landet  rømme 
og  ligge  paa  Vandet  det  kolde: 
saa  mange  da  skal  jeg  Enker  gjøre, 
og  mest  af  Fruer  hin'  botde.« 

»9-    »Marstig  han  red  fra  Skanderborg, 
han  lod  sin  Gangere  springe ; 
han  red  sig  til  MøUerup, 
Fra  Ingeborg  dér  at  finde. 

lo-  Det  var  unge  Hr.  Marstig, 
red  i  sin  egen  Gaard : 
op  stod  skjønne  Fru  Ingeborg, 
hun  ganger  hannem  ud  imod. 

3"    Mælte  det  unge  Hr.  Marstig, 
han  tog  hende  i  sin  Arm: 
>Nu  haver  jeg  vejet  Konning  Erik, 
som  dig  haver  gjort  den  Harm, 
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131    Hvad  heller  vilt  du  nu  være  en  fattig  Kvinde 
og  følge  en  fredløs  Mand? 
eller  du  vilt  være  en  Slegfred 
og  bsere  det  Haadingsnavn?« 

iji    >Langt  heller  vil  jeg  være  en  fattig  Kvinde 

og  følge  en  fredløs  Mand, 

end  jeg  vil  vsere  en  Slegfred 

og  bæie  det  Haadingsnavn.' 
Min  ædelig  Herre,  hin  unge  Hr.  Marstigl 


>M    De  vare  vel  syv  og'  syvsindstyve, 
de  mødtes  paa  den  Hed: 
>Hvad  for  et  Raad  skulle  vi  slaa  paa, 
nu,  Kongen  er  vorden  os  vred? 

Og  vi  ere  drevne  af  Danmark  I 

'is    Hvad  for  et  Raad  skulle  vi  slaa  paa? 
vi  maa  ej  i  Landet  være; 
og  vi  ville  tage  det  bedste  Raad 
og  søge  de  norske  Skjære.* 

■3*-  Det  svared  hin  unge  Hr.  Marstig, 
han  var  saa  meget  usky : 
»Før  skal  jeg  lade  mit  unge  Liv, 
end  jeg  skal  af  Landet  fly! 

I3T-   Vi  ville  bygge  os  et  Hus  paa  HJælm, 
saa  højt  med  Mur  og  Tinde: 
vi  ræddes  ikke  Kongen  af  Danmark  selv, 
han  skal  det  ej  af  os  vinde.* 
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ijS    Marstig  han  drog  til  Hjælm  saa  brat, 
og  saa  tog  han  det  ind: 
det  vil  jeg  for  Sandingen  sige, 
derfor  blegned  mangen  Kind. 

'i9    Saa  snart  da  blev  det  Hus  opsat, 
og  det  var  isaa  brat: 
det  vil  jeg  for  Sandingen  sige, 
i  to  Dage  og  en  Nat. 

'4°    Saa  lod  han  gjøre  det  Hus  paa  Hjælm, 
han  lod  det  gjøre  saa  fast: 
de  ræddes  ikke  for  Bøsse  eller  Pil, 
ej  heller  for  filidekast. 

M'    Marstig  han  bygged  det  Hus  paa  Hjælm, 
han  satte  dér  Mur  og  Tinde: 
Kongen  drog  der  for  med  al  sin  Magt, 
han  kunde  det  ikke  vinde. 

■4*-  Bonden  gaar  i  Marken  ud, 
og  saar  han  dér  sit  Kom : 
•  Hjælp  nu,  Gud  Fader  i  Himmerigl 
haver  Hjælm  nu  faaet  Koral 

MJ-  De  store  Ege,  i  Skoven  staa, 
naar  de  udi  Storm  ned  falde, 
da  slaa  de  neder  baade  Hassel  og  Birk 
og  andre  smaa  Ymper  med  alle,* 
Men  de  ere  drevne  af  Danmark. 
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9.    MARSK   STIGS   DØTRE. 

(1296.) 

Dcaiie  Vise  foreligger  i  to  Former  fra  ifide  Aarh.  Men 
der  er  det  sceregne  ved  den,  at  den  ^entlig  er  en  Aflægger 
af  en  anden  Vise:  eo  seldre,  over  hele  Norden  udbredt  Folke- 
vise om  to  Kongedøtre,  der  som  smaa  ere  stjaalne  fra 
Hjemmet  og.  efter  at  have  faret  vide  om  Verden,  omsider 
finde  hjem  igjen  (DgF.  145),  Denne  Vise  er  i  en  Tid,  da 
Marsk  Slig  endnu  var  i  frisk  Minde,  altsaa  vel  farst  i  Mde 
Aarh-,  bleven  tagen  i  Brug  til  at  berette  om  hans  Detrc, 
om  hvilke  en  anden  dansk  Folkevise  melder,  at  da  den 
svenske  Prinsesse  Ingeborg  Aar  1196  æglede  Kong  Erik 
Menved.  da  forlangte  hun  dem  givne  fri  af  Kongens  Tsam, 
hvor  de  da  sad  fangne.  I  avrigt  har  man  været  ganske 
uvidende  om  selve  disse  Dalres  Tilværelse,  indtil  for  nylig 
et  i  Vatikanet  fundet  Pavebrev  fra  IZ90  har  sikret  deres 
Existens,  uden  dog  at  melde  videre  om  deres  Skæbne. 

arstig  han  haver  de  Dfitter  to, 

saa  trange  Lykke  da  monne  de  faa. 

Og  de  fore  vide  om   Verden. 
)en  ældste  Søster  tog  den  yngste  om 

Hånd, 
laa  ginge  de  sig  til  Sveriges  Land 
j-   Kong  Børge  han  kom  fra  Stævne  hjem, 
Marstigs  Døtter  ginge  hannem  igjen. 
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»Hvad  for  Kvindfolk  monne  I  være  ? 
og  hvi  stande  I  saa  silde  here?« 

■  »Vi  ere  Marstigs  Døtter  baade, 

vi  bede  saa  gjæme  om  eders  Naade.« 

■  »I  skynder  eder  snarlig  ud  af  min  GaardI 
eders  Fader  han  vog  min  kongelig'  Maag.« 

.    »Ikke  kunde  vi  for  Konning  Eriks  Død, 
vi  fare  saa  vide  alt  om  vort  Brød.* 

.  Den  ældste  Søster  tog   den  yngste  om  Hånd 
saa  ginge  de  sig  ind  til  Norges  Land. 
Kong  Erik  han  kom  fra  Tinge  hjem, 
Marstigs  Døtter  ginge  hannem  igjen. 
»Hvad  for  Kvindfolk  da  monne  I  være? 
hvad  have  I  i  mit  Land  at  gjøre?« 

»Og  vi  ere  Marstigs  Døtter  baade, 
vi  bede  saa  gjærne  om  eders  Naade.« 

»Kunne  I  brygge?    eller  kunne  I  bage? 
eller  hvad  for  Gjerning  da  kunne  I  mage""^ 

»Vi  kunne  ikke  brygge,  vi  kunne  ikke  bage, 
men  anden  Gjeming  saa  kunne  vi  mage. 

Vi  kunne  Guld  spinde  og  væve  i  Rør, 

saa  vel  som  Dronningen  og  alle  hendes  MØV 

Vi  kunne  Guld  spinde  og  væve  i  Lad; 
saa  sjælden  dog  vorde  vi  i  Hjærte  glad. 

Alt  siden  os  Fader  og  Moder  fra  døde, 
i  fremmede  Land  maa  vi  søge  vor  Føde.i 


Cloi.glc 


•  IV.     HISTOBISKX   VIBER. 

Kong  Erik  slog  ovei  dem  Skarlagens  kind, 

saa  fulgte  han  dem  i  Fruerstuen  ind. 

Den  ældste  Søster  Væven  trende, 

den  yngste  hun  vov  den  ud  til  Ende. 

De  vove  i  den  første  List 

Jomfru  Mari  og  Jesum  Krist. 

De  vove  i  den  anden  Rør 

Norgelands  Dronning  med  alle  hendes  MØ'r. 
.   De  vove  Hjort,  og  de  vove  Hind, 

de  vove  sig  selv  med  blegen  Kind. 
.  De  vove  med  Finger  snare 

Guds  hellige  Engles  Skare. 

■  Den  ældste  Søster  den  Væv  af  fælde, 

den  yngste  den  Norgetands  Dronning  sælde. 
De  fælded  derved  saa  modige  Taar: 
»Give  det  Gud,  I  vor  Moder  vaar! 

■  Vaare  I  nu  vor  Moder, 

I  gave  os  af  eders  gode. 
Vaare  I  nu  vor  Søster, 
I  gave  os  af  det  bedste.« 

■  Den  ældste  fik  Sot,  og  syg  hun  laa, 
den  yngste  ganger  hende  til  og  fraa. 

■  Hun  fik  Sot,  og  bort  hun  døde, 

efter  lever  liden  Inge  med  Sorrig  og  Møde. 

■  Kong  Erik  han  var  en  Konning  skjøn: 
han  gav  liden  Inge  sin  yngste  Søn. 

Der  de  kavde  faret  vtde  om  Verden. 
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NIELS   EBBESEN. 

(1340.) 


Denne  Vise  (DgF,  156),  der  er  kommen  lil  os  i  sex 
danske  Opakrifler  fra  l6ile  Aarh.,  men  hvoraf  mærkelig  nok 
ikke  det  miodste  Spor  er  fuodet  i  Nutids  Traditjon,  er  som 
bekjendt  en  Hovedkilde  lil  vor  Kundskab  om  deo  Daad, 
som  den  besynger. 


reve  Gert  han  drog  i  Danmark  ind, 
hannem  fulgte  saa  faver  en  Skare: 
fire  Bannere  og  firesindstyve, 
hvo  turde  imod  hannem  fare! 

Greven  vilde  til  Randers  ride, 
og  did  lod  han  sig.  raade : 
det  var  hannem  for  langen  spaat, 
han  skulde  sit  Liv  dér  lade. 

Ikke  vilde  han  det  lade  fordi, 
enddog  vilde  han  det  friste: 
Ridder'  og  Svende,  Bønder  og  Bomænd, 
dem  vilde  han  hjemme  gjæste. 
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-  Han  lagde  dem  alle  under  sig, 
ihvor  son)  han  drog  fram: 
foruden  hannem  Niels  Ebbesen, 
vilde  ikke  gaa  Greven  til  Hånd. 

-  Greven  sendte  Niels  Ebbesen  Bud, 
han  skulde  til  hannem  ride: 

han  sagde  hannem  Fred  og  Felighed, 
han  maatte  der  vel  paa  lide. 

■  Greven  og  Niels  Ebbesen 

de  aatte  dér  Stævne  sammen; 
fiild  liden  da  var  deres  Skjæmt, 
og  end  halve  mindre  Gammen, 

Greven  mjldce  Niels  Ebbesen 

ude  ved  Randers  Strand: 

»Du  vær  velkommen,  Niels  Ebbesen! 

og  hvor  ganges  dig  i  Hånd? 

■  Hør  du  det,  Niels  Ebbesen! 
varst  du  for  snimen  hjemme? 
hvor  da  liger  de  Nørrejyder 
og  saa  dine  rige  Frænder? 

■  Hør  du  det,  Niels  Ebbesen, 
og  kjære  Sinde  min! 

hvor  staar  Huen  i  Nørrejylland? 
og  hvor  leve  Frænderne  din'?* 

■  »Vel  stander  Huen  i  Nørrejylland, 
vel  liger  mine  Frænder  og  Maage: 
de  skulle  eders  Naade  til  Rede  være, 
naar  I  ville  det  af  dem  have.t 
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■  sNiels  Ebbesen!  du  est  en  kunstig  Mand, 
og  derti!  est  du  from: 

hvor  du  kanst  ikke  over  komme, 
dér  rider  du  lang  Vej  om. 

'■  Hør  du  det,  Niels  Ebbesen! 
vilt  du  mit  Ærende  bort  ride? 
mange  Svende  haver  du  med  dig, 
der' du  maat  vel  paa  lide.« 

■  »Alt  haver  jeg  fyrretyve  Karle  med  mig, 
saadanne  som  de  nu  ere ; 

hvad  heller  de  ere  flere  eller  færre 
de  ere  mig  alle  fuld  kjære,« 

»Haver  du  kun  fyrretyve  Karle  med  dig, 
da  er  det  vel  til  Maade: 
i  Gaar  holdt  di    i  Hr.  Bugges  Gaard 
m  d  hundrede  Heste  i  Plade.* 

Niels  Ebbesen  tren  en  Fod  fra  hannem, 
han  svared  og  ej  længer  tagde: 
'Er  her  enten  Ridder  eller  Svend, 
der  mig  den  Løgn  paa  sagde? 

■  Er  han  enten  Ridder  eller  Svend, 
paa  mig  det  sige  vil: 

jeg  vil  hannem  aldrig  en  Fod  fra  gaa, 
før  jeg  faar  svaret  dertil.* 

■  -Hør  du  det,  Niels  Ebbesen! 
vi  vil  ikke  der  mere  om  tale; 

du  skalt  mit  Ærend  til  Hr,  Bugge  ride, 
om  han  vil  mit  Venskab  have.« 
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-  >Skal  jeg  nu  eders  Ærende 
til  Hr.  Bugge  ride, 

da  giver  I  mig  ti!  Kjende  først, 
hvad  jeg  skal  lade  hannem  videlc 

*Hr.  Bugge  han  haver  mig  undsagt, 
og  saa  hin  unge  Povel  Glob; 
Anders  Frost  er  og  en  af  dem 
og  fremmerst  i  eders  Hob. 

•  End  flere  jeg  haver  til  Vilje  været, 
dog  de  mig  nu  forsmaa; 
I  lyde  fast  paa  Hr.  Bugges  Raad, 
ser  til,  hvor  det  vil  gaa!« 

■  »Hr.  Bugges  Raad  véd  jeg  intet  af, 
ihvad  som  han  vil  gjøre; 

Anders  Frost  haver  været  eders  Tjener  tro, 
aldrig  skulle  I  andet  spørge. 

I-  Anders  Frost  haver  været  eders  Tjener  god, 
alt  om  I  ville  det  tro; 
■  vilde  han  Orlov  af  eder  have, 
hvi  maatte  han  det  ikke  faa? 

-  Det  er  saa  Sæd  i  Danemark, 
haver  været  af  gamle  Dage: 

naar  en  Svend  ikke  længer  tjene  vil, 
da  maa  han  Orlov  tage.« 

■  Det  da  svared  hannem  Greve  Hr.  Gert, 
hannem  lyste  det  ikke  at  høre; 
'Ingen  maa  fra  sin  Herre  fly, 

meden  han  lyster  hannem  at  føre.« 
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>Her  er  ingen  sammen  viet, 
.  uden  Munken  og  hans  Kappe: 
Hovmand  rider,  og  Hovmand  bider, 
hvor  han  kan  ^ene  til  Takke.« 

'    >Niels  Ebbesen  I  du  taler  mig  alt  for  nær, 
Og  du  snakker  alt  for  længe: 
enten  skalt  du  af  Danmark  rømme, 
eller  jeg  skal  lade  dig  hænge.* 

■  »Tyve  maa  I  udi  Galgen  hænge 
baade  for  Ulv  og  Øm; 

men  jeg  vil  mig  udi  Danemark  bo, 
alt  hos  min  Hustru  og  B(im. 

■  Men  skal  jeg  ud  af  Landet  rømme 
fra  Hustru  og  Børn  saa  smaa: 
usinde  skulle  I  sige  deraf, 

det  I  mig  nogen  Tid  saa'.c 

■  »Rid  du  bort,  Niels  Ebbesen! 
jeg  vil  dig  intet  høre, 

eller  jeg  bryder  min  Lejde  over  dig, 
som  jeg  tør  fuldvel  gjøre.* 

•Aldrig  saa'  I  mig  saa  ræd, 
jeg  turde  jo  fiildvel  skjælve: 
Greve  Hr.  Gert!    I  ser  vel  til 
og  mandelig  vogter  eder  selve!* 

-   »Niels  Ebbesen!  du  snakker  mig  fast  imod, 
saa  haver  du  gjort  vel  ti're: 
dog  skalt  du  felig  for  mig  være, 
til  Solen  ganger  til  Hvile. 

30 
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ja    Nok  da  haver  du  brudt  dertil, 
at  iigge  for  Ulv  og  Øm; 
end  vil  jeg  vide  dig  Syvnters  Frist, 
at  tale  med  Hustru  og  Børn,« 

33    »Syvnters  Frist  den  er  vel  god 
og  korotneT  mig  vel  til  Fromme; 
men  er  jeg  nogen  Dannekvindes  Søn, 
da  skal  jeg  førre  komme.  ( 

3«   Heden  da  red  Niels  Ebbesen, 
slog  op  med  højre  Hænde: 
»I  lader  eder  mindes  del,  Greve  Gert! 
jeg  kommer  fuld  snait  igjenl* 

M    Niels  Ebbesen  red  ad  Vejen  frem, 
han  tog  sin  Hest  med  Spore ; 
efter  holdt  Greven  og  alle  hans  Mænd, 
og  ingen  efter  hannem  turde. 

36    Det  da  var  Niels  Ebbesen, 
red  i  sin  egen  Gaard: 
ude  saa  stod  hans  væne  Hustru, 
han  spurgte  hende  om  Raad. 

.15-   »Hør  du  det,  min  væne  Hustru  I 
du  kjende  mig  gode  Raad  I 
Greve  Gert  han  haver  mig  undsagt, 
han  lagde  mig  tvende  Kaar. 

38-  Greve  Gert  han  haver  mig  undsagt, 
han  lagde  mig  Kaarene  tvende:' 
at  jeg  skal  enten  af  Danmark  rømme, 
eller  han  vil  lade  mig  hænge.« 
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39'    »Hvad  Raad  skal  jeg  eder  kjende ! 
jeg  er  en  fattig  Kvinde; 
de  værste  Raad  de  ere  nu  bedst, 
om  vi  kunne  detn  p^a  finde. 

*»  De  værste  Raad  de  ere  nu  bedst, 
om  vi  kunne  dem  paa  finde: 
enten  Greven  ihjel  at  slaa, 
eller  hannem  inde  at  brænde. 

41-  I  lader  eders  Heste  til  Smedje  gaa, 
og  lader  dem  vel  beslaal 
alle  Hagerne  vender  I  frem  I 
det  giver  jeg  eder  for  Raad. 

4»'  Alle  Hagerne  vender  1  fi^m! 

paa  Sporet  eder  ingen  skal  kjende; 
I  lader  det  ingen  Mand  vide, 
I  toge  det  Raad  af  en  Kvinde  I  • 

Vi-  Niels  Ebbesen  red  til  Bygholm, 
han  bød  Knud  Ebbesen  ud: 
•Greve  Gert  han  haver  mig  undsagt, 
kom  her  ud,  hin  stolte  Hr.  Knud!* 

44-  Ud  da  gik  Knud  Ebbesen, 
var  klæd  i  Skarlagen  rød: 

>0g  haver  nu  Greven  dig  undsagt, 
jeg  frygter,  det  vorder  din  Død. 

45-  Men  hør  du  det,  kjære  Broder  min! 
jeg  vider  dig  Raadene  gode: 
Snækken  med  al  sin  Rede 

hun  ligger  i  saJten  Flode. 
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ifi-  Rid  du  dig  til  Stranden  neder, 
og  far  du  af  Landet  heo  I 
jeg  vil  ride  til  Stævne  og  Ting 
og  kjøbe  dig  Freden  igjen.< 

«j-  Det  da  mælte  Niels  Ebbesen, 
han  vord  saa  braad  at  svare: 
»Bedre  Raad  jeg  haver  mig  agt, 
end  jeg  skulde  af  Landet  fare. 

4«'  Hør  du  det,  hin  stolte  Hr.  Knud  I 
du  lad  nu  sadle  Heste! 
følg  du  mig  med  alle  dine  Mænd, 
den  kuliede  Greve  at  gjæste! 

«   GJEBSte  vi  hannem  med  List  og  Vold 
i  Mo^en  i  Randers  By: 
da  skal  Sværd  og  hvasse  Kniv 
vel  raade  os  Freden  paa  ny.  c 

v>    Det  saa  svared  Knud  Ebbesen, 
han  tren  da  en  Fod  tilbage: 
>Gal  Mands  Raad  og  gal  Mands  Daad 
de  monne  mig  ilde  behage. 

!>'  Kid  du  heden,  Niels  Ebbesen  I 
du  stat  din  egen  Farel 
men  jeg  vil  blive  paa  Bygholm 
og  tage  mit  Gods  til  Vare.t 

sa   Mælte  det  Niels  Ebbesen, 
han  var  i  Huen  saa  gram: 
•Ræd  Mands  Raad  og  ræd  Mands  Daad 
dem  fjitlger  baade  Last  og  Skaml« 
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i3-  Niels  Ebbesen   kaste  sin  Hest  omkring, 
han  lod  sig  ikke  forlænge: 
end  kom  han  til  NØrringris, 
før  Folkene  vare  i  Senge. 

i*-  Det  da  var  Niels  Ebbesen, 
han  ganger  i  Borgestuen  ind: 
skjænker  han  for  sine  Dannesvende 
baade  Mjød  og  Vin. 

SS-   >I  æder  og  drikker,  I  Dannesvende! 
og  gjører  eder  fuld  glade ! 
først  denne  Nat  forgangen  er, 
da  fange  vi  Dagen  i  Stade. 

s6-  Dagen  kommer  ikke,  før  Solen  skin, 
da  faa  vi  Tidende  ny: 
da  vil  jeg  paa  mine  Svende  se, 
hvilken  fra  sin  Herre  vil  fly. 

51-  Hvilke  der  mig  ville  følge, 
de  række  mig  Haand  paa  ny! 
hvo  som  Orlov  have  vil, 
han  maa  nu  fra  mig  fly.* 

!»■  Op  da  stode  de  Dannesvende, 

de  svared  deres  Herre  saa  fri; 

tVi  ville  med  eder  ride 

og  vove  baade  Gods  og  Liv.« 

S9    Saa  rede  de  til  Fruerlund, 
dér  bunde  de  deres  Heste; 
saa  ginge  de  ad  Randers  ind. 
Greve  Gert  hannem  vilde  de  gjæste. 
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fe    Det  da  mælte  Niels  Ebbesen, 
han  kom  til  Randers  Bro: 
iHvilken  Svend  mig  ikke  følge  vil, 
han  tage  sig  Orlov  nu! 

«>■  I  tager  nu  Orlov,  I  Dannesvende, 
hvo  ikke  lyster  mig  at  ^enel 
og  rider  I  til  en  anden  Herre, 
der  kan  eder  bedre  lønne  N 

*■    Det  var  alle  de  Dannesvende, 
de  toge  dér  Tjeneste  paa  ny ' 
foruden  Nids  Ebbesens  Søstersøn, 
han  vilde  da  fra  hannem  fly. 

63-  Frem  gik  Niels  Ebbesens  Søstersøn, 
hannem  trode  han  allerbedst: 
»Herre,  I  giver  mig  Orlov, 

og  dertil  Sadel  og  Hest  I » 

64-  Bort  da  gik  den  liden  Smaadreng, 
de  kaldede  hannem  Svend  Trøst; 
den  samme  Dag.  førend  Aften  kom, 
han  tjente  sin  Herre  allerbedst. 

is-  De  ginge  sig  over  Randers  Bro 
og  op  ad  Randers  Gade; 
de  vare  vel  fyrretyve  Karle, 
og  de  vare  alle  fuld  glade. 

«■  Det  da  var  Niels  Ebbesen, 

han  klapper  paa  Dør  med  Skind: 
»I  stander  op  nu.  Greve  Hr.  Gert, 
og  lader  mig  til  eder  ind! 
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«j-  I  stMider  op  nu,  Greve  Hr.  Gert, 
og  lader  mig  til  eder  ind! 
jeg  er  Hertug  Henriks  Bud, 
han  haver  mig  til  eder  sendt.« 

«■    »Est  du  Hertug  Henriks  Bud, 
du  lad  dig  ikke  forlange: 
du  mød  mig  i  Morgen  i  Brødrekirke, 
mellem  Messe  og  Ottesangel« 

*»■   »Jeg  bær  eders  Naade  Bud  og  Brev, 
dem  haver  eders  Søn  eder  sendt: 
Ribe  haver  han  bestaaldet, 
og  Kolding  haver  han  brændt. 

TO-   Ribe  den  er  bestaaldet, 
og  Kolding  den  er  brændt; 
og  det  vil  jeg  for  Sandingen  sige, 
Niels  Ebbesen  han  er  hængt.  < 

7>-    >0g  er  det  Sanden,  du  siger  for  mig, 
da  ere  de  Tidende  gode: 
Hest  og  Klæder  udi  min  Gaard, 

den  Stund  vi  leve  baadel« 

n-  Greven  ud  af  Vinduet  saa', 
han  saa'  de  blanke  Spjude: 
>Usæl  jeg  til  Danemark  kom, 
Niels  Ebbesen  han  er  her  udel« 

7}-  De  stødte  paa  Dør  med  Skjold  og  Spjud, 
de  Nagler  ginge  alle  i  Stykke: 
»Est  du  her  inde.  Greve  Gertl 
vi  ville  dig  en  Skaale  dl  drikke.« 
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-   »Sid  du  neder,  Niels  Ebbesenl 
vi  ville  os  bedre  forlige: 
sende  vi  Bud  efter  Hertug  Henrik 
og  Hr.  Klavs  Knimmedige  N 

>Ilike  da  sagde  du  saa  i  Gaar, 
ude  ved  Randers  Strand: 
jeg  skulde  da  enten  hænge, 
eller  lømme  af  Land.« 

Svared  det  den  sorte  Svend: 
>I  lader  ej  længer  Ilde  I 
lægger  I  neder  denne  lange  Tale 
Og  lader  Sværdene  bideU 

■  Greve  Gert  han  sættes  i  Sængen  op, 
hannem  lyste  da  længer  at  leve: 

•  Hør  du  det,  Niels  Ebbesen! 
jeg  vil  mig  fangen  give.i 

■  »Ikke  da  haver  jeg  Borg  eller  Fæste, 
at  gjemme  saa  rig  en  Fange; 

I  sparer  nu  ikke  de  skarpe  Sværd, 
I  lader  dennem  fast  gange!« 

■  Toge  de  Greve  Herre  Gert 
udi  hans  gule  l<ok: 

saa  hugge  de  hannem  Hoved  iia 
alt  over  den  Sengestok. 

>■  Faaret  bræger,  og  Gaasen  kjæger, 
og  Hanen  galer  paa  HJ^<^^- 
Greven  blev  om  Dagen  vejen, 
og  ikke  om  Natten  med  alle. 
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10.     NIBLB   EBBK8BN. 

<■    Den  Tid  der  Greven  han  var  død, 
og  da  sloge  de  paa  Tromme; 
det  da  var  Niels  Ebbesen, 
han  vilde  af  Byen  komme, 

«»-  Det  da  var  Niels  Ebbesen, 
han  vilde  af  Byen  gange; 
efter  løbe  de  Grevens  Mænd, 
de  vilde  hannem  gribe  og  fange. 

»1-  Heden  ganger  Niels  Ebbesen, 
han  vilde  af  Byen  fly: 
dér  mødte  hannem  Hr.  Aage  Has, 
han  vilde  ham  det  forbyde. 

B,.   »Hør  du  det,  Hr.  Aage  Has  I 
lad  mig  min  Vej  bort  fare  I 
du  vedst,  du  est  min  Svoger, 
du  maat  mig  intet  skade.« 

85-    »Alt  er  det  Sanden,  jeg  haver  din  Fiæ 
og  vi  burde  Venner  at  være; 
men  du  haver  slaget  min  Herre  ihjel, 
jeg  maa  dig  nu  ikke  spare.i 

B6-  Faaret  bræger,  og  Gaasen  kjæger,  ■ 
og  Hanen  galer  paa,  Hjalde; 
Hr.  Aage  Has  blev  Vejen  trang, 
ad  de  Holster  mODoe  han  kalde. 

B?   Niels  Ebbesen  brugte  sit  gode  Sværd, 
han  vilde  hannem  intet  vige; 
Hr.  Aage  Has  med  Tyske  fiere, 
de  maatte  dér  lade  deres  Live. 
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rv.    HISTORISKE  nsss. 

*■    Aage  ligger  for  Randers  Bro, 
er  huggen  al  i  Stykke: 
han  var  klæd  i  Silke, 
saa  onde  da  vare  hans  Lykke. 

I-  Det  da  var  Niels  Ebbesen, 
han  kom  til  Randers  Bro: 
dér  fandt  han  hin  liden  Svend  Trøst, 
som  førre  Orlov  tog. 

'■  Niels  Ebbesen  drog  over  Randers  Bro, 
de  løbe  efter  hannem  saa  faste: 
efter  gaar  han  liden  Svend  Trøst, 
og  Broen  efter  hannem  kaste. 

-  Tak  have  Niels  Ebbesens  Søstersøn! 
han  var  hannem  en  Tjener  tro: 
han  kaste  op  Fjælene  for  Grevens  Mænd, 
som  vilde  over  Randers  Bro. 

■  Niels  Ebbesen  han  tren  til  sin  Hest, 
til  Nørringris  vilde  han  ride; 
og  det  vil  jeg  for  Sandingen  sige, 

han  havde  hverken  Angest  eller  Kvide. 

'  Saa'gjæsted  han  sig  en  Kærling, 
hun  havde  ikke  uden  to  Leve: 
dem  gav  hun  Niels  Ebbesen, 
for  han  vog  den  kullede  Greve. 

.  Tak  have  alle  de  Dannesvende, 
der  tjente  deres  Herre  med  Tro  I 
saa  red  han  til  kjære  Hustru  sin, 
de  fundes  baade  glade  og  fro. 
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lO.     HIBLS   ESBESEM. 

M.  Tak  have  Hr.  Niels  Ebbesen, 
han  slog  den  Greve  ihjel! 
saa  glade  vare  alle  danske  Mænd, 
at  det  gik  hannem  saa  vel. 

<rf-  Gud  glæde  din  Sjæl,  Niels  Ebbesen! 
om  du  i  Live  vaar, 
saa  Tnangen  Tysk  i  Danematk 
den  samme  Vej  skulde  gaa! 

OT-  Gud  glæde  din  Sjæl,  Niels  Ebbesen! 
du  varst  en  dansker  Helt; 
saa  gjæme  havde  du  dit  Fædemeland 
ved  fremmede  Gjæster  skilt. 

98.  Krist  signe  og  hver  god  Dannesvend, 
som  baade  med  Mund  og  Hånd, 
uden  Skæmt  og  Tant,  med  Flid  og  Tro 
vil  tjene  sit  Fædemeland  1 


Dig t,z^=;,.  Google 


DRONNING   MARGRETE. 

(1389.) 


Denne  danske  Folkevise  (DgF.  159)  om  Slaget  i  Fal- 
bygden  d.  34de  Februar  1 389,  som  umiede  Nordens  tie 
Kroner  put  den  store  DTonningx  Hoved,  foreligger  i  sex 
danske  Opikiifter  fn  l6de  Aarh.  En  svensk  Text  i  Haand- 
skrifl  fra  samme  Tid  er  kun  en  Oveisættelse  af  en  af  de 
danske.  I  Norge  er  i  vore  Dage  fundet  Spor  til  Visen  i 
folkelig  Overlevering. 


let  springer  nu  saa  vide 
over  al  Sveriges  Krone; 
Kong  Altret  og  hans  gode  Mænd 
de  agte  dem  over  til  Skaane. 
Fordi  ligger  Svenden  udi  Bojen, 

1.  De  vilde  hverken  spare  Kirker  eller  Kloster 
eller  noget.  Gud  tilhørte: 
det  maatte  undgjælde  saa  mangen  Mand, 
som  der  kunde  lidet  til  gjøre. 

Konning  Albret  sidder  paa  Axelvold, 
han  lader  de  Lønnebrev  skrive: 
sender  han  dem  til  Helsingør, 
Dronning  Margret  lader  han  dem  give. 
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II.     DBOKNIMO  MAROBKTE. 

Sender  han  danske  Dronning  Brev, 
dennem  fulgte  hverken  Tugt  eller  Sømme 
»I  skulle  mig  møde  i  standende  Strid. 
eller  ogsaa  Skaaneland  rømme.  — 

Du  sfg  hende  Margrete  Munkedeje: 
alt  om  hun  bliver  min  Fange, 
da  skal  jeg  give  hende  Vand  og  Brød, 
to  Munke  skulle  til  hende  gange.* 

.  Det  mælte  Dronning  Margrete, 
der  hun  de  Lønnebieve  saa': 
>Raade  Gud  Fader  i  Himmerig, 
hvad  Ende  den  Leg  skal  faa! 

■  Det  forbyde  den  øverste  Gud, 
den  Sorrig  skulde  mig  hænde! 
men  vil  det  Gud  og  de  danske  Mænd, 
det  faar  vel  en  bedre  Ende.« 

.   Det  var  Dronning  Margrete, 
hun  taler  til  Svende  to: 
»I  beder  hannem  Hr.  Lave  Holk 
i  Stuen  ind  for  mig  gaa!« 

•  Ind  saa  kom  Hi.  Lave  Holk, 
og  stedes  han  for  Bord: 
>Hvad  ville  I  mig?    min  naadige  Frue  I 
hvi  haver  I  sendt  mig  Ord?« 

.    »Hør  I  det,  Hr.  Lave  Holkl 
hvad  jeg  fanger  eder  al  gjøre: 
1  skulle  fare  til  Sverig  i  Aar, 
vort  Banner  skulle  1  føre.* 
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IV.     mSTOBISKE  VI8KK. 

-  Det  da  svared  Ht.  Lave  Holk, 
for  han  var  i  Hjærtet  falsk: 

>Jeg  vilde  ikke  fare  dl  Sverig  i  Aar 
for  tredive  Tusende  Mark.* 

-  Det  svared  Dronning  Margrete, 
hun  blev  saa  vred  i  Hove: 

»Leve  vi  baade  i  Danemark  sammen, 
fuld  dyre  skalt  du  det  kjøbe.« 

-  Det  var  Dronaing  Margrete, 
hun  lader  de  Lønnebrev  skrive: 
sender  hun  dennem  til  Skanderborg, 
Hr.  Iver  Lykke  at  give. 

-  Det  var  Herre  Iver  Lykke, 
der  han  de  Li^nnebrev  saa': 

han  skød  fra  sig  det  brede  Bord, 
bød  sadle  Gangere  graa. 

Sildig  om  den  Aflen 

fik  han  de  Brev  udi  Hænde: 

den  anden  Dag  ad  Morgen 

da  monne  han  Dronningen  finde. 

■   Ind  kom  Hr.  Iver  Lykke, 
og  stedes  han  for  Bord: 
»Ville  I  mig  noget?  min  naadige  Frue! 
jeg  fik  fra  eder  Ord.* 

'.   .H(lr  I  det,  Hr.  Iver  Lykkel 
for  eder  klager  jeg  min  Vande: 
om  I  vil  nu  vise  mig  den  Mand, 
i  Striden  turde  for  mig  stande.« 
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II.     DBONNINQ  HARGRBTE. 

■  Det  svared  Hr.  Iver  Lykke, 
han  var  en  Mand  saa  fast: 

»Jeg  vil  selv  i  Striden  for  eder  staa, 
skulde  det  end  koste  min  Hals.< 

■  »Ville  1  fare  til  Sverig  i  Aar, 
i  Striden  for  mig  at  stande? 
KoDning  Albret  haver  mig  Breve  sendt, 
han  vil  mig  drive  af  Lande.* 

Det  svared  Hr.  Iver  Lykke, 
han  var  en  Mand  saa  fin: 
»Skulle  vi  i  Aar  til  Sverige, 
der  blegner  saa  mangen  Kind.< 

Dronningen  ganger  i  Raadstue, 
med  Rigens  Raad  at  tale: 
»Skriver  Konning  Albret  snarlig  tJll 
han  skal  os  finde  fuld  glade.« 

.  Saa  skrev  hun  Konning  Albret  igjen, 
som  Gud  gav  hende  til  Raade: 
»For  Medelby  i  Vestergy Iland, 
dér  skulle  I  finde  vor  Naade.* 

•  Saa  skrev  hun  Konning  Albret  til, 
som  Gud  gav  hende  til  Tykke: 
•Den  standende  Strid  i  Vestergylland 
befaler  jeg  Hr.  Iver  Lykke.  — 

.  I  siger  hannem  Konning  Hr.  Albret: 
alt  om  han  vorder  min  Fange, 
da  skal  jeg  give  hannem  Flæsk  og  Br^d, 
to  Jomfruer  skulle  til  hannem  gange.« 
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■  Kong  Albret  taler  saa  store  Ord, 

for  Hovmænd  klager  han  sio  Vande: 
>Den  Munkedeje  af  Danemark, 
hun  vil  os  drive  af  Lande  !< 

■  Det  mælte  KonnJng  Hr. -Albret, 
han  agted,  at  hun  skulde  vinde: 
>Det  skal  aldrig  nogen  Mand  spør^, 
jeg  fæddes  for  en  Kvinde.* 

•   Kong  Albret  sidder  paa  Axelvold 
over  sit  brede  Bord: 
han  taler  til  sine  gode  Hovmænd 
saa  mangt  et  Skjæmtens  Ord. 

■  >Vi  ville  forlove  vor  Klædesæd, 
og  aldrig  Hætten  at  bære, 

førend  vi  faa  vundet  Danmark  til  Sverig, 
de  svenske  Mænd  til  stor  Ære. 

I-  Vi  ville  forlove  vor  Klædesæd, 
og  aldrig  med  Sværd  udride, 
førend  vi  faa  vundet  Danmark  til  Sverig 
og  sovet  hos  Dronningens  Side.* 

■■  Det  var  om  en  signet  Søndag, 
og  Messen  var  god  at  høre: 
Dronningen  fdr  til  Øresund, 
sit  Folk  lod  hun  over  føre. 

>■  De  danske  droge  ud-  fra  Helsingborg, 
det  var  saa  faver  en  Skare: 
Dronningen  stod  og  saa'  derpaa, 
hun  bad  dennem  alle  vtl  fare. 
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II.     DBOKHIKO  MABGBETE.  4; 

j9'  Det  mæ1;e  hun  Dronning  Margrete, 
og  hende  rand  Taar  paa  Kinde: 
>HeiTe  Gud  Fader  i  Himmerig 
unde  mig  den  Sejer  at  vindel« 

^^■  De  danske  hørte  alle  Messe 
og  gave  sig  Gud  i  Vold; 
saa  toge  de  hver  sit  blanke  Spær 
og  hver  sit  forgyldene  Skjold. 

34-  Der  fulgte  dem  ud  af  Byerne 
baade  Mand  og  Kvinde; 
»Give't  Gud  Fader  i  Himmerig, 
Dronning  Margret  hun  maatte  vindel« 

35-  Kong  Albret  rider  ud  fra  Axelvold 
med  atten  Tusend  i  Skare; 

de  hørte  ikke  Messe  den  signed'  Søndag, 
thi  maatte  de  ilde  fare. 

a«-  De  rede  ud  af  Axelvold 
vare  atten  Tusende  Heste: 
de  ræddes  for  ingen,  i  Verden  var  dl, 
uden  Jorden  skulde  under  dem  briste. 

-n-  De  rede  over  de  Dale 
og  over  de  grønne  Enge: 
Konning  Albret  og  hans  gode  Hovmænd 
de  lede  deres  Gangere  springe. 

3S.  Mælte  det  gamle  Pikke  van  Vitzen, 
han  saa'  de  danske  komme; 
•  Stride  vi  mod  den  Hær  i  Dag, 
det  vorder  os  lidet  til  Fromme. « 
31 
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IV.      HISTORISKE   T1SKB. 

Mælte  det  Fikke  van  Vitzen, " 
han  ryste  sine  Haar  sao  graa: 
»De  danske  vinde  stor  Pris  i  Dag, 
de  svenske  stor  Skade  faa.< 

-  Det  svared  Konning  Hr.  Albret, 
han  holdt  under  grøanen  Lide : 
»Est  du  saa  ræd  nu  for  dit^^Liv, 
du  rid  bort  over  en  Sidel« 

•   lAldrig  saa'  I  mig  være  saa  ræd, 
jeg  turde  jo  fuldvel  skjælve; 
Kong  Albretl    I  ser  vel  til  i  Dag 
og  mandelig  varer  eder  selve! 

Aldrig  saa'  I  mig  være  saa  ræd, 
jeg  turde  jo  fuldvel  bide; 
den  fremmerste  Mand  den -vil  jeg  være, 
der  f)*rst  skal  lade  sine  Live.« 

■  Mælte  det  Hr.  Iver  Lykke, 
han  saa'  den  svenske  Hær: 

»Rider  DU  fast  frem,  I  danske  Hovmænd! 
og  spidser  I  eders  Spær!* 

■  De  Pile  de  stunke  saa  vidt  i  Sky, 
de  Glavind  sprunge  i  Stykke; 

»I  træder  fast  frem,  I  ædelig  danskel« 
saa  raabte  Hr.  Iver  Lykke. 

■  Konning  Albret  han  saa'  sig  op  ved  Sky, 
han  saa'  sit  Folk  saa  falde: 

>Krist  give,  jeg  vaare  paa  Stokholm, 
og  Porten  vaare  læst  med  alle! 
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II.     SBOMHmO  KABOBBTK. 

4*-  Havde  jeg  det  kun  førre  vidst, 
de  danske  var  saa  haarde  i  Strid  I 
det  se  e  Vor-Herre  for  kært, 
at  jeg  skulde  have  kommet  hid  I* 

47-  Mælte  det  Konning  Hr.  Albret, 
han  holdt  under  grjlnnen  Lide: 
>  Slaget  det  er  nu  tabt  i  Dag, 
jeg  vil  mig  fangen  give.« 

<8.  Fangen  blev  Konning  Hr.  Albret 
udaf  saa  fattig  en  Svend; 
sendte  de  hannem  til  Danemark, 
Dronning  Margrete  igjen. 

49-  Grebe  de  Konning  Hr.  Albret, 

de  spændte  hannem  Bojen  om  Fod: 
saa  sendte  de  hannem  til  Helsingborg, 
'    vor  danske  Dronning  imod. 

5°    Det  mælte  Dronning  Margrete, 
første  hun  Konning  Albret  saa': 
»Er  det  ikke  andet  for  en  Mand, 
de  store  Ord  ginge  fraa ! 

5'    I  værer  velkommen,  Konning  Albret  1 
mig  haver  fast  efter  eder  langet; 
I  skulle  være  Fadder  ad  det  Barn, 
jeg  haver  ved  Munken  fanget. 

s»-  I  Fjor  bød  jeg  eder  til  Barsel, 
da  vilde  I  ikke  komme; 
nu  ere  I  kommen  til  Kirkegang, 
eder  selv  til   liden  Fromme. 
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iv  I  kaldede  mig  en  Munkedeje, 
det  gj)*r  eder  liden  Ære: 
det  sfdmmed  fuld  ilde  en  fattig  Kvinde, 
end  sider  den.  Kronen  skal  bære. 

w  I  have  forlovet  eders  Klædesæd: 
I  skulde  eders  Hætte  ikke  bære, 
før  I  havde  vundet  al  Danemark, 
de  svenske  til  en  stor  Ære. 

SS-  Den  kongelig'  Ed,  som  I  have  svoret, 
den  skulle  I  ingenlunde  bryde: 
hvert  det  Taam,  vi  i  Riget  have, 
det  skulle  I  godt  ad  nyde. 

s*-  I  have  forlovet  eders  Klædesæd: 
vilde  ikke  med  Sværd  udride, 
før  I  finge  vundet  Danmark  til  Sverig 
og  sovet  hos  vor  Side. 

=7    Ret  aldrig  skulle  I  Danmark  vinde, 
det  skal  blive  eder  stor  Kvide; 
og  aldrig  leve  I  saa  god  en  Dag, 
det  I  sove  hos  vor  Side.* 

j9-  Svared  det  Konning  Hr,  Albrel 
med  Suk  og  sorrigfuld  Hue: 
»Benaader  mig  Dronning  Margrete  1 
saa  liden  er  min  Formue.« 

s»-    »I  henter  ind  femten  Alen  Vismer-Graa, 
lader  skære  den  Herre  en  Hætte  1 
saa  sende  vi  den  til  Mekkelborg, 
vi  lade  dér  Struden  til  sætteU 
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ICABOBBTE.  483 

Konning  Albtet  ganger  ad  Kjøbenhavns  Gade, 
hannem  times  baade  Pris  og  Ære : 
femten  af  de  svenske  Ridder 
de  Stniden  efter  hannem  bære. 

.   Mælte  det  Dronning  Margrete, 
hun  var  saa  glad  i  Sinde: 
>Jeg  takkeT  Gud  og  mine  danske  Mænd, 
de  lode  hannem  ikke  vinde! 

Lader  ffire  den  Herre  til  Skanderborg 
og  til  den  Borg  saa  rød  I 
dér  skal  I,  Konning  Hr.  Albretl 
fattes  hverken  '01  eller  Brød.* 

Fordi  ligger  Svenden  udi  Bojen. 
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12.     KRISTjAN  DEN  FØRSTE  I 
FRISLAND. 

(■471.) 


ODDing  Kris^ero  sidder  i  Ribe, 
han  sender  Bud  til  de  Frise: 
>Ville  de  os  den  Skat  udgive, 
vi  ville  dem  ære  og  prise.* 
For  oven  de  grønne  Enge,  for  smtden 
ligge  ved  Aa. 

■   »De  Penninge  ere  end  uslagne, 
den  Herre  monne  om  bede: 
beder  hannem  komme  til  Friselandl 
hans  Penge  skulle  ligge  hannem  rede.* 

'  Konnigen  udaf  Danemark 
og  svor  han   deropaa: 
»Saa  vist  skal  jeg  det  hævne, 
alt  om  jeg  leve  maa.< 
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.  Kongen  skrev  sine  gode  Mænd  til, 
baade  af  Slot  og  Fæste: 
»Beder  dem  møde  mig  i  Ribe  I 
de  Friser  ville  vi  gæste.' 

■  Og  de  rede  ud  af  Ribe 

og  indtil  Tønder  By; 

der  lode  de  deres  Heste  béslaa, 

deres  Hamiske  fly  af  ny. 

De  rede  ud  af  Tønder  By 
med  blanke  Spær  i  Hænde; 
og  der  de  komme  til  Friseland, 
de  baade  skjænde  og  brænde. 

■  Mælte  det  den  gamle  Fris, 
han  saa'  de  Røge  opstande: 
>Lægge  vi  neder  vort  stride  Sindl 
vi  gange  den  Herre  til  Handel* 

■  Frem  komme  alle  de  Frisemænd, 
de  fulde  Dankonning  til  Fod: 

sVi  bede  eder  for  den  øverste  Gud, 
I  værer  os  naadig  og  god  I 

Hører  I  det,  vor  ædelig  Herre! 
vi  ville  eder  Skatten  yde: 
det  vi  eder  have  gjort  imod, 
det  monne  os  saare  fortryde. 

■  Hører  I  det,  vor  ædelig  Herre  1 
I  tænker  nu  paa  vort  bedste! 

vi  give  eder  den  yderste  Penning, 
der  vi  kunne  nogen  Tid  læste.« 
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486  IV.     HISTOSISKB   VIB£B. 

II.    »Tolv  Mark  Penning  af  hver  en  Plov, 
Og  mindre  vil  jeg  ikke  have: 
-vore  Folk  de  ere  os  slagen  fra, 
vore  Heste  ere  skudt  i  Grave.* 

II.    »Tolv  Mark  Penning  af  hver  en  Plov, 
dem  kunne  vi  aldrig  læste, 
uden  vi  skulle  skatte  baade  Kirker  og  Kloster 
og  saa  de  rige  Præste.i 

13-    »De  Præster  have  os  intet  gjort, 
af  dem  vil  vi  intet  have ; 
men  I  have  sendt  os  spodske  Bud 
og  gjort  os  mødige  Dage.< 

M-  Saa  stilled  de  den  Herre  til  Freds, 
saa  drog  han  hjem  til  Lande; 
saa  takked  de  den  levende  Gud, 
der  dem  hjalp  af  den  Vande. 
For  oven  de  gronne  Enge,  for  sonden  ligge 
ved  Aa. 
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(1500.) 


Kun  et   eneste  Haandskrift  fra  1550  har  bevaret  denne 
lille  Vise  (DgF.  169)  om  Nederlaget  i  Ditmarsken. 


onning  Hans  sidder  i  sin  egen  Stue, 
saa  ondt  et  Raad  kom  hannem  I  Hue. 
De  danske  Hovmænd  deres  Liv 
er  alt  forlovet. 

»Vi  gjøre  ud  hver  tiende  Mand, 

saa  ride  vi  til  Detmersken,  til  vort  Land.* 

Det  svared  liden  Kirstin  i  Kjortel  rød: 
•Kommer  I  til  Detmersken,  det  vorder  eders  Død. 

.   Min  Fader  han  var  en  velbyrdig  Mand, 
han  ligger  i  Detmersken  for  Hunde  og  Ravn.« 

.  Konning  Hans  han  lader  de  Lønnebrev  skrive, 
ind  til  Detmersken  lader  han  dem  give. 

De  detmerske  udi  Brevene  saa': 
•Raade  Gud  Fader,  hvor  det  vil  gaa!« 
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488  IV.     HISTORISKE   VISKB. 

7-   Ue  skreve  den  Konning  et  andet  igjen: 
>1  beder  hannem  komme  og  være  ej  seni 

B.    Vi  ville  vort  Land  for  hannem  saa  vare, 
som  vi  det  kunne  for  Herre  Gud  svare.* 

9    Konning  Hans    han  Isegger  i  Detmersken  ind, 
dér  blegned  saa  mangen  Rosenskind. 

■o.   Dér  blegned  saa  mangen  Rosensblomme, 
skulde  aldrig  mere  til  Danmark  komme. 

>i    De  detmerske  lægge  deres  Bøsser  i  Ring, 
de  danske  de  vippe  fast  uden  omkring. 

".    De  skøde  dér  i  den  første  Skare: 

saa  mangen  stolt  Ridder  blei;  dér  slagen. 

'3-    Saa  skøde  de  i  den  anden  Hob: 
syv  Tusend  Mand  fulde  dér  i  Grob. 

'*■    De  skøde  end  i  den  tredje  Flok 
saa  mangen  Ridder  med  gulen  Lok. 

15'    Konning  Hans  han  maatte  dér  rømme  med  Hast, 
det  var  fuld  nær,  hans  Hjærte  brast. 

i6    De  detmerske  toge  de  Ridderskjolde, 
de  bare  dem  ind  for  Jomfru  Maria  bolde. 

>7     »Og  lovet  være  Jomfru  Maria  Mø, 

Konning  Hans  haver  ikke  vort  Land  forød!' 
De  danske  Hovmænd  deres  Liv  er  alt  forloret. 
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14-     KRISTJERN    DEN    ANDEN. 


Denne  Folkets  Klagesang  orer  Kong  Krisljerns  Ud- 
drivelse iDgF.  173)  er  bevaret  i  to  Haandskrifter  fra  l6de 
Aarh.    D«  er  den  ældste  danske  poliliste  Vise. 


Ile  smaa  Fugle,  i  Skoven  ere, 
de  give  paa  Hjigen  stor  Klage: 
han  river  af  dem  baade  Fjer  og  Dun, 
han  vil  dem  af  Skoven  j^e. 
Men  Ørnen  han  bygger  i  Fjældet  ud. 

J  a.  Saa  fløge  de  sammen  i  Egetop, 
de  lagde  deres  Raad  paa  ny: 
hvorledes  de  kunde  en  Fuglekonning  faa, 
dennem  kunde  fra  Høgen  fri. 

-  Frem  da  traadte  den  søllige  Krage, 
hun  var  saa  sorrigfuld: 
»Kejse  vi  os  den  gamle  Ørn! 
jeg  haaber,  han  vorder  os  huld.« 
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90  17.     HIBTOBIBKX  TIBSB. 

4-  Til  svared  alle  de  andre  smaa  Fugle, 
de  svaiede  Ja  dertil: 
»Nu  er  Ørnen  Fuglelconning, 
saa  længe  som  Gud  han  vil.« 

s-  DertQ  da  svared  den  stolte  Høg: 
>Vi  stede  det  ingenlunde; 
(^  skal  den  Øm  væie  Fuglekonning, 
han  lægger  os  øde  i  Grunde.« 

B-  Det  da  spui^e  den  gamle  Ørn, 
han  blev  saa  vred  udi  Hov: 
saa  slog  han  til  den  stolte  Høg 
alt  med  sin  skarpe  Klo. 

1-  Derved  da  glædtes  de  andre  smaa  Fugle, 
og  sunge  hver  med  sin  Stemme; 
i  Lunden  var  Fryd  og  Fuglesang, 
alt  dér,  som  Ørnen  var  hjemme. 

*■  Sammen  da  sankes  de  Høgehære, 
de  skjule  baade  Skov  og  Kjær: 
>Vi  ville  os  til  Lunden  fare 
og  gjøre  den  Ørn  et  Blær.« 

f-  Det  da  hørte  den  simple  Due, 
hun  fløj  til  Ømen  og  sa'de: 
>Nu  da  komme  de  Høgehære, 
de  agte  at  gjøre  dig  Skade.« 

le-   Det  da  svared  den  gamle  Øm, 
saa  baade  hans  Øjen  de  runde: 
*Saa  mange  Mus  de  bide  en  Kat, 
thi  maa  jeg  rømme  af  Lunde.« 
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Bort  da  fløj  den  gamle  Øm 

alt  med  sine  Unger  smaa; 

de  andre  smaa  Fugle  de  bleve  da  vilde, 

de  vidste  dennem  ingen  Raad. 

■  Nu  sidder  Høgen  i  Egetop 

og  breder  ud  med  sine  Vinge: 

de  andre  smaa  Fugle,  i  Skoven  ere, 

han  monne  saa  jammerlig  tvinge. 

■  Nu  sidder  Kragen  paa  bare  Kvist, 
og  svaelter  hun  over  sin  Klo; 
Uglen  skjuler  sig  i  Elletrunte, 

jeg  venter,  hun  haver  Uro. 

■  Viben  hun  løber  i  Agerren 
alt  med  sin  høje  Top: 

Høgen  han  kommer  der  flyvende  frem, 
han  tager  og  æder  hende  op. 

-  Nu  sidde  alle  de  andre  smaa  Fugle, 
de  tie  saa  kvær  som  Sten; 
de  have  nu  mist  deres  dejlige  Sang, 
naar  Gud  vil,  fange  de  den  igjen. 

■  Nu  er  der  Sorrig  udi  Lunde, 
som  før  var  Fuglesang; 

de  fattig'  smaa  Fugle,  dennem  ynkes  mig, 
for  Tiden  gjøres  dennem  saa  lang, 

■  Hunden  ligger  under  Bordet  og  sover, 
og  Ræven  i  Gaasesti; 

naar  Herre  Gud  vil,  da  vaagner  han  op, 
sine  fattige  Gæs  at  fri. 
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18.  Katten  han  ligger  i  Gaarden  syg, 
og  hver  Mand  vil  hannem  hade ; 
Musen  raader  selv  i  Aittig  Kones  Pose, 
han  gj^r  hende  fuld  stor  Skade. 

'Q-  Gud  han  da  hjælpe  den  fattige  Øm, 
som  flyver  over  vilden  Hede! 
han  véd  sig  hverken  Led  eller  Ly, 
hvor  han  tør  bygge  sin  Rede. 
Men  Ørnen  han  bygger  i  Fjældel  tid. 
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FREDERIK  DEN   ANDEN    I    DIT- 
MARSKEN. 
(>SS9) 


Denne  yngste  dansk-historiske  Vise  i  gammel  Stil  (DgF.  175) 
haves  i  el  Haandsltrift  fra  c.  1600  og  i  et  Tryk  fra  det  17de 
Aarh-,  men  har  desuden  holdt  sig  særdeles  frisk  og  levende  i 
Folkets  Tradiljon  i  alle  Egne  af  Danmark  lige  til  denne  Dag, 


on  ni  ng  Frederik  sidder  paa  Kolding  hu  s, 
med  Ridder   og   Svende    drikker   han 
godt  Rus. 
De    detmerske    Herrer    de   have    deres 
Liv  og  Land  forloret. 

■    Kong  Frederik  han  lader  sig  Klæder  skære, 
alt  som  han  vilde  en  Kjøbmand  være. 

Kong  Frederik  lader  skære  sig  Kappen  den  graa, 
han  faled  de  Øxen  baade  store  og  smaa. 

.   Konning  Frederik  han  rider  i  Detmersken  ind 
med  højen  Hat  og  Rosenskind. 
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)4  IV-     HISTOBISKE   TISKR. 

Han  kjøbte  Stude  og  han  kjøbte  Heste, 
og  altid  gav  han  en  Daler  i  Fæste. 

'    Dér  var  han  udi  Dagene  fem, 
baade  Volde  og  Veje  skaadde  han  i  dem. 

.    Og  dér  var  han  udi  Dagene  ti, 
baade  Skanser  og  Slotte  skaadde  han  i  di. 

Der  kom  Bud  for  Borgemester  paa  Stand: 
»I  vogter  eder  vel  for  den  rige  Kjøbmand! 

Det  er  ikke  anden  Hestekjøbmand, 

end  det  er  Kong  Frederik  af  Danemarks  Land.« 

»Og  er  det  Kong  Frederik  af  Danemark, 
da  vti  vi  hannem  fange  i  Nat.< 

De  detmerske  Herrer  de  lagde  op  Raad, 
alt  hvor  de  skulde  Kong  Frederik  faa. 

'    De  tænkte,  de  vare  ene  i  Raad, 
der  stod  en  liden  Pige  og  lydde  detpaa. 

■   Sildig  om  Aften,  der  Dug  faldt  paa, 
Pigehlle  tager  over  sig  Kaaben  blaa. 
Pigelille  tager  over  sig  Kaaben  blaa, 
til  Kong  Frederiks  Loft  saa  monne  hun  gaa. 
'Og  ere  I  Konningen  af  Danemark, 
da  bliver  I  fangen  i  denne  Nat.« 
>J«g  er  ikke  Konningen  af  Danemark, 
jeg  er  en  Kjøbmand,  som  jeg  haver  sagt.< 
»I  ere  Konning  Frederik  af  Danemark: 
eders  sølvslagne  Knive  paa  Bordet  var  lagt 


Dig l,z^=;,.  Google 


15-     FKBDERIK  DEN  ÅNDER  I  DITMABSKBN.       491 

Eders  Kniv  og  Gaffel  paa  Bordet  laa: 
Konning  Frederiks  Navn  saa  stod  derpaa.< 

Kong  Frederik  ud  af  Sengen  sprang, 
han  drog  de  Laase  haade  atter  og  fram. 

»Og  hør  du  liden  Pige  I    du  vær  mig  huld  I 
saa  giver  jeg  dig  ti  Tønder  Guld,« 

>Jeg  vil  ikke  eje  eders  Guld  saa  rød, 
men  jeg  vil  eder  fri  fra  den  haarde  DØd.< 

»Bliver  jeg  ikke  fangen  i  denne  Nat, 
saa  skalt  du  mig  følge  til  Danemark. 

Og  hør  du  nu,  Pigelill  du  kjende  mig  Raad, 
hvor  jeg  kommer  levende  her  af  Gaard!' 

»I  sadler  eders  Ganger,  og  værer  ej  sen  I 
jeg  binder  mine  Klæder  om  Hestens  Ben,« 
Pigehlle  hun  var  baade  snild  og  tro: 
hun  bandt  sine  Klæder  om  Hestens  Fod. 
De  rede  saa  sagtelig  ad  den  Gade, 
man  hørte  hverken  til  Hest  eller  Plade, 
De  rede  saa  sagtelig  over  den  Bro, 
man  hørte  hverken  Hest  eller  Hestesko, 
Og  der  de  komme  ned  til  den  Strand, 
da  laa  den  Færge  paa  hviden  Sand. 
Konning  Frederik  tæller  op  de  Dalere  fem: 
>FærgemandI  sæt  du  os  over  for  dem!* 
>Ikke  jeg  tør,  og  ikke  jeg  maa, 
før  jeg  faar  Bud  fra  Borgemester  og  Raad.« 


Couglc 


Konning  Frederik  tæller  op  de  Dalere  ti: 
iFærgemandl  sæt  du  os  over  for  diU 

»Nej,  hverken  jeg  kan,  ikke  heller  jeg  vil, 
fl*r  Borgemester  og  Raad  give  Minde  dertil,  c 

Konning  Frederik  han  sit  Sværd  uddrog, 
den  Færgeniand  han  af  Live  tog. 

.  Konning  Frederik  drog  af  sine  Handske  smai 
og  selv  maatte  han  for  Styret  staa. 

.   Selv  maatte  Kongen  for  Styret  staa, 
den  Pigelil  hissede  Sejt  i  Raa. 

.   Og  der  de  kom  ud  paa  Bølgen  blaa, 
da  hørte  de  Detmerskens  Trommer  gaa. 

Og  der  de  komme  lidt  ud  paa  det  Vand, 

da  hørte  de  Kuglerne,  om  dem  sang. 
'    Konning  Frederik  han  vifter  med  sin  Hat: 

>1  detmerske  Herrer  I    I  haver  god  Nat! 
■   I  haver  god  Nat,  I  gode  Mænd! 

til  Sommer  skal  jeg  komme  til  eder  igjeo. 
.    Paa  eders  Bord  har  jeg  glemt  min  Kniv; 

jeg  henter  den,  om  mig  vindes  Liv.« 
.  Det  svared  de  detmerske  Herrer  paa  Strand  i 

>Ret  aldrig  vinder  du  Detmerskens  Land. 

-  Før  end  du  skulde  Detmersken  vinde, 
før  skulde  du  lære  en  Ko  at  spinde.* 

-  Konning  Frederik  sejled  ad  Danmark  hjem, 
saa  glade  vare  alle  de  Konsens  Mænd. 
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-44-   Konnmg  Frederik  han  styrer  sin  Baad  for  I.and, 
han.  lølle  den  Pigelil  først  paa  Sand, 

■45-    »Og  hør,  du  liden  Pige!  du  hav  stor  Takl 
nu  ere  vi  baade  i  Danemark. 

a6.   Krist  give,  du  vare  af  Adels  Blod! 
da  skulde  du  været  min  Dronning  god. 

-4T    Men  jeg  vil  give  dig  saa  dannis  en  Mand, 
baade  Borg  og  Fæste,  baade  Gods  og  Land.c 

48.    Konning  Frederik  han  var  den  Pige  saa  tro: 

han  gav  hende  baade  Guld  og  Jord. 
De  detmerske  Herrer   de  have  deres  Liv   og 
Land  forloret. 


itiz^c;,.  Google 


ia»<9«)^«0«A«Ao«>tfA«AWA«ft»<N) 


ORDTYDNINGER. 

Dsriom  Dogcu  Tilde  alge:  ,I>(  gamie  Titer  vOe  d  nsJt 
kavt,  Of/  dt  ktntn«  agtaa  nok  tnmge  tU  at  Ittle  Afttmmnig;  kvh  øaa  tital 
dni  OfKia  /n-M  ijo'niuMr  vi  far^aa  iU:i  cfftti  ;anle  Spmi;,'  /iir  i< 
hm«   Hiiifci    og  paatl^tTniét   aj  JTuMdni .   Hun  d«  jrnmle     Filtr  Inrr  at 

Ar  iM  >rjf<  fonllH-  ■□hTei  dansk  Lzier  illu  da  ni 
TlHdidela  if  Viiamr,  toidl  Sproget  i  d>m  »  ceiit  og  godlDaiuk, 
OEH  flbd  lidt  gjtmmeldhga.  SBtnlngebrgnmg  0%  Ordform  «rA  1  d«t 
heU  IBget,  iDU  de  bingei  den  Dig  I  Tit-t.  <  »1'  I'^d  1  Pcetl,  og 
Ordfonudct  ar  aldelai  OTaivejende  almlDdtlig  bakjsndl.  flndai 
dai  end  ibUndt  cnkFlta  Oid ,  Ordfoimai  og  Beljdnlngai,  um  nu 
arn  giaads  af  BiQg  —  1  alt  Fald  I  filgatptoget,  iQtDa  manga  af 

magat  lingé  Ulijligliad  at  gjVEe  a<g  bekjendt  mad,  bTad  der  nn  er 
fOTCldet  1  Vliainaa  gprog ;  Qg  dat  ai  >n  1  alle  HaDiaeDdcT  oylUg 
og  foraBjaltg  KuDd.kab,  hai  eT  at  Tinde  for  godt  Sjeb,  da  dal  er 
lagla,  gode,  korli,  klangfulde  KJcrneord,  eom  et  danak  Øre  lel  ril 
nemme  og  ntmC  tU  gjamine,  naar  BeljdDtigcD  f«rat  kjendaa. 

Jbr  åt%  ondet  kuone  dlaae  gemle  Tliar  Ikke  fDldl  D;daa  og 
paaikjønnei,  ndoD  netop  i  den  Sprogform,  hTOrl  da  era  komna  >il 

tldana  Sprog,  hlire  da  til  aBrgalige  Uitfoaira,  bTarken  Fngl  ellar 
Flak.  VII  man  hara  da  gamle  Vlatr  —  aom  nlmodaagt  eia  en  Skat 
Dg  an  Ære  far  TOrt  Folk,  og  1  TIrkellgheden  den  tailB,  bjemllsa 
Qrond,  hrorpaa  hela  tot  poaKaka  LiUeralnr  bTiler,  dan  djbe, 
ftaglbara  Jordbnud,  hToraf  den  atadlg  har  draget  Vaering  — ,  tU 
man  hsTe  dem  og  nmlddilhart  paaTlrkea  sfdam,  aaa  maa  man 
Dgaaa  hara  Øre,  allar  Ted  an  ganaka  lille  Anatmngelaa  aabna  ilt 
Øre,  for  dan  Klacg,  de  Ord,  da  Ordlag,  deKjlmer,  gjannam  hirllka 
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ORDTYDNIRQER. 


■(  tange:  ttlje. 
etSamef:  «tKou 
en  Bamaeng:  Ban 


,t  M>  liii  SkæbD«: 


pval^,  Porlid  zl  At  dTfflp, 

dyre  (Biorrl)  =  djit. 

e:  beatsndip,  allid. 

en  £lv.  Fl.  Mver:  Alf,  Elia 

en  EagteeiH:  Englebolig. 

Bl/a»™,/avtj«  eni  Komme 
tig  ved. 

/^■«,  bajers  G>»d,  /^w«(,  I 


figU:  fugle,  krnrnps. 

en  n<Hfe:  Btlk  I   Grxtapll. 
tIagfUg:  Led  af  Siv  (Vlsg). 


en  Brand,  Bmd:  en  BUg. 
ftnjad,  dt-fld:  baitig,  opfnrei 
sn  Brandt  1)  et  Bvieid  (den  I 


MvOf  "JlM 


'«  i  Stai 


ybrlos*:  fomd  beiteml. 
/orlonae, /ortonje '  forsinlt 
/OHMe  (Ude  mig/,);  foisl 
/ortsHK  CPoilfd  /orlytø  o, 

.   ilds  op,  mllunde. 
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OBDTtDNINOBB. 


/Udt.  Fi,  tt  rudl. 
AMe,  m.  Af  rudt. 
/n>:   iTTlg,  hidlis. 

al  Fm:  Uodi,  Panfe. 

/.  Lad    og    Ii/å: 


in     OiMt     (Ooldgliel): 

OlDHfl. 


>1  øaUc  glTt  L;d,  KUd 

^  fl/«iiø:  Ijd4llg. 
BD  OoOn^i;  KJmUghail. 


>t  Biiad,  Had:  Spot,  Hfto 


au  Hcfacoof:  SuudhadibiBud. 
au  BOkd-,  EiBmpa,  Heil. 
au  SlOelraa:  dtfdallg  BfgdoB 
*t  Mim:  hll>e,  brdeiatkomr 
■  D  .^/ulil:  Stciiga,  Bbps. 


an  HdvrjAimi  (UkTamioi 
hevik,    htinli:     dBPnet, 

SU  JomlHtø:  ?t  HalAAr. 
en  Jmnfrnve:  Jamfm. 

JUod:  gliul,  ■talt,  ktj. 

eu  XsKt«:  STBTdikada. 
SH  Kind:  et  Baid. 
en  S)rddgrim-.  Sod. 

ap  .KIpi«:  Ljiihapk. 
eo  S'nor:  et  Skib.  1t^ 


!  lig:  gifte  ilg. 

::  .n  Kl.ge. 

1)  erteiUda  (Jeg  lod  dtg 
da  Oold  og  g(lT);  S)  o,.- 
lapeiaUTliHuda;  ladt 
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OBDTYDNraaBB, 


for  Jangen :  fru  leoga  il 
CD  Léd:  Ve],  RslnlDg. 


n  Lyd  (forgjiaono  i.)  =  L 


Mdd  (Tillo.),  modtg:  1)  (ccl,  n 


n  Ifuntei«««;  UnnkfltrlUe,  Bo 

kubloa  (søl.  Hntboldankf 

n  Xadtt  Msje,  BoTg,  Ulykk*. 


en  OUt:  tidlig  MnrHen. 
an  OOtiang:  Tinpimiea. 
ftli:  en  Stisi  ko«b«rt  Tbj. 

et  Pimd  (16  P.   i    8t.  Felding. 
THe)    =    et    P.    Korn    o!    t 

Raa:  de  iKje  B.:  LtgbiHeT  mad 


gjere  h»m  Clykka. 
ta  Sakke:  en  Bund. 
ram:  itieik,  tryllekraftlg. 
eiBtv:  ti  BtTbeu. 
Raud  og  Btn:  ReTil  og  KIgL 


dt:  Bveb 


ti  r^v«:   bT}rde  Hul  p»a,  afodeT- 

!i>M:  aobeleklod. 

K  {Nntlda  ØDikeioude  if  M 
TUte):  det  K  e  Tor-Herre 
for  kBtt :  dat  Tsre  >ll)d  kUget 
(or  audl 

m  5e;1a(iinø-  Bklbin*. 

and  tider:  eud  mlodre  (andiigo). 

it  tkoorfc,  Porlld  ifcuuMc  beaa, 
Ugo  i  ØJeajD. 
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